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ముఎందుమయమూాతు 


ఎన్నో ఏళ్ళుగా ఆనుకొంటున్న. [ప్రపంచ తలుగు మమ్హహాోానుభలు 
ఆరుగినున్న పర్వ సమయం ఆనన్న మవుతున్నుది. _పపంచంలోని 
తెలుగువారి |పతినిభధు లందరిని ఒకచోట నమికరించవలనని పెద్ద 
జందదూ కన్నకలలు భరిస్తున్న, శుభనమయమిదడి. రాబోయే ఉగాది 
రెండువేల అయిదువందల నంవతరాల తెలుగు జాతి చరితలో 
మయమరపురాని మధుర ఘట్టము కాగలదు. 


|కిన్తు పూర్వం మూడ వ శణాబ్రికి చెందిన కాతమావాన రాజుల 
కాలం నుండి తెలుగు [ses లక విశిష్టమైన చర్మిత ఊన్న ది. కూరత 
దెశంతో తలుగు మాట్లాడే [ప్రజలు తట ) ఇదుకోట్రకు మెగా ఉన్నారు. 
మాంది మాట్లాడేవారి" తరువాతి వైనం తెలుగువారిదే. బౌద్ధపూర్వుూ 
యుగంనుంచి' ఇటీవల టిటిష్‌ సామాజ్యు పరిపాలనాయయుగం వరకూ 
తెలుగువారు వెద్దఎత్తున పపంచం నలుమూలలకూ వలన వెళ్ళడం 
అదిగింది. అట్టా “వెళ్ళిన ఆలుగువారు తమ ఖాయమా నుంన్కతి సం[ప 
దాయాలను ఆయా జాతీయ జీవన విధానాలతో మేళవించి, వాటిని 
నుసంపన్నం చేస్తూ ఉన్నారు. 

[ప్రపంచ తెలుగు మహానభల |పణాన అక్షరం తెలుగు | పజల, 
ఆలుగు అభిమానుల (పతినిధులను ఒక వెదక ముద సమావేశ పర్చడం. 
అకా శీ య, అంతర్జాతీయ సాంస్య తిక రంగాలలో తెలుగువాదు 
చేయవలసిన కృషమెనిగూర్చొ చర్చించి, నిరయించుకోవడానికి, తదారరా 
వివిధ చెతన్య (నసవంతులను వకోన్నుఖంచేని మన సాంనగ్ట్రాతిక 
నంబంధాలను దృఢతరం చేనుకోవడానికి ఈ మహాసభలు దోహాద 
కారులు అవుతవి. అంతేకాక ఈ మహాసభలు ఆద్దరమైన కావసమెక్యతకు 
పాతిపదికతై తెలుగుజాతిని నమైక్యం చేయగలవసీ, ఆ విధంగా 
జాతీయ ఆభురదయానికి తోడ్ప్పుడగలవసీ విశ్ర౩సిస్తున్నాను. 


1975 వ్మపిల్‌ 12వ తేదీన, తెలుగు ఉగాది రోజున, [పారంభమై 
కిక వారం రోజుల పాటు జరిగే ఈ మహాసభలలో వివిధ దేశాలనుంచి, 
వివిధ రాష్ట్రాలనుంచీ, యునిన్కాావంటి అంతర్జాతీయ సంస్థలనుంచి 
విచ్చేసిన [ప్రముఖులు [(పతినిధులుగానో, వరిశీలకులుగానో పాల్గొంటారు. 
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ఈ మహానభల నమయంలో చర్చాగోష్టులు, [పదర్శనలు, [ప్రచురణలు 
మొదలైన కార్య కమాలు జరుగుతాయి. దేశ విదేశాలలోని తెలుగువారి 
సంసగ్భాతి, తెలుగు భాషా సాహిత్యాల కళల అభివృద్ది, వైజ్ఞానిక 
సాంకేతిక (ప్రగతి మొదలైన విషయాలపై చర్చాగోష్టులు జరుగుతవి, 
తెలుగువారి సాంస్కృతిక వైభవాన్ని వివిధ కోణాలనుంచి [పన్ఫుటం 
చెసే ఒక (పదర్శన ఏర్పాటు అవుతున్నది. తెలుగువారి సమ్మగ 
స్వరూపాన్ని సందర్శించడానికి వీలైన నంగ హాలయాన్ని (మూజి 
యంను) స్థావించడానికి ఈ[పదర్శన వీజ భూతమవుతుంది. తెలుగువాడి 
సంస్ఫ్కుతిని నియూవింబేే సాంస్కృతిక కార్య కమాలు వారం రోజుల 
పాటు సాగుతవి. తెలుగు పజల సంస్కృతి సంప్రదాయాలను విశదం 
చేసె [పత్యేక సంచికలు తెలుగు, ఇందగ్షీషు, హిందీ, ఉర్లు భాషలలో 
విడుదల అవుతాయి. ఈ కార్య|కమాలలో కాగమే ఈః (గంథ 
(ప్రచురణ. 


తెలుగు _పజలు భాష, సాహిత్యం, చర్మిత, నంస్ఫతి, కళలు 
మొదలైన వివిధ రంగాలలో సాధించిన ఘనవిజయాలను విశదం చేసే 
[గంథాలు అనేకం ఈ మహానభల నమయంటో విడుదల అవుతాయి. 
ఈ (గంథాలను రచించి, సకాలంలో మాకు ఆందించిన రచయిత 
లందరకూ నా కృతజ్ఞతలు. ఈ [గంథాలను _వచురించే భారం 
వహించడానికి ముందుకువచ్చిన అకాడమీ అధనేతలను ఆఅభినందిస్తు. 
న్నాను. తెలుగువారి విశిష్టతలను విశదంచే సి ఈ [గంథాలు సహృదయు. 
లందరి ఆదరణ  పొందగలవనసి విశ్వసిస్తున్నాను. అయితే, ఇంత. 
మా[తం చేతన [ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల ఆశయాలు సఫలం. 
కాగలవని నేను అనుకోవడంలేదు. చేయవలసినది ఇంకా ఎంతో ఉంది. 
ఈ మహాసభల సందర్భంగా నెలకొల్పబడ నున్న “అంతర్జాతీయ తెలుగు 
విజ్ఞాన సంస్థ మహాసభల ఆశయ సాధనకు పూనుకొనడమే కాక 
జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ సాంస్కృతిక సంబంధాలను దృఢతరం చేయ 
గలదని నమ్ముతున్నాను. 


జలగం వెంగళరావు 
అఆధ్యం శలు 
(పపంచ తెలుగు మవాసభలు 


వుదిచయము 


నహసాబ్జాలుగా (పవర్ణమానమగుచున్న తెలుగు సంస్కృతిని 
ఆఉలుగుదేశవు నలుచెరగుల పదిచితము చేయు సంకల్పముతో 1975 వ 
సంవత్పరమును తెలుగు సాంస్ఫుతిక సంవత్సరముగ ఆంధ వదేశ్‌ 
[పభుత్వము (పకటించినది. అందుకు అనుగుణమైన కార్యక మాలను 
నిర్యహింపజేయుటయేగాక, |పపంచములోని వివిధ దేశాలలో నివసించు 
చున్న తెలుగువారి సాంస్ఫతిక _పతినిధులందరును ఒకచోట 
సమావేశమగు వసతిని కల్పించుటకై 197/5, ఏపిల్‌ 12 (తెలుగు 
ఉగాది) మొదలుగ [పపంచ తెలుగు మహాసభ హైదరాజబాదున జరుగు 
నటుల (పభుత్యము నిర్ణ్హయించినది. అందుకు ఒక ఆహోంన నంఘ ము 
ఏర్పాటయినది. ఆం[ధ(పదేశ్‌ [పభుత్వ ముఖ్యమం తి మాన్యశ్రీ జలగం 
వెంగళ రావుగాతు ఆ సంఘమునకు అధ్యయలు, విద్యాశాఖామ-౧ తి 
మాన్య శ్రీ మండలి వెంకటక్ళష్టారావుగారు దాని కార్వనిర్వాహకాధ్యతులు, 
ఆర్థికమం,తి మాన్యథ్రీ విడతల రంగారెడ్డిగారు ఆర్థిక, సంసా కార్య 
కమాల నమన్యయసంఘాల అధకరతులు. 


ఆ సంఘము, (పపంచ తెలుగు మహాసభల సందర్భమున 
వచ్చువారికి తెలుగుజాతి సాంస్కృతిక వైభవమును తెలియజేయుటకు 
అనువుగ ఆంధ భామా, సాహిత్య, కళా, చరితాదిక ములను గురించి 
ఉత్త మములు, [పామాణికములునంగు కొన్ని లఘు |(గంథములను 
[పకటించవలతెనని నంకల్పించి, ఆ కార్యనిర్వావహణచశై 44 మంది 
సభ్యులుకల ఒక విద్యత్‌సంఘమునుు శ్రీ నూకల నరోత్తమరెడ్డిగారి 
అధ్యషతన నియమించినది. ఆ విద్వత్‌ నంఘము ఆ లఘు [గ్రంథముల 
వస్తువుల నిర్దేశించి వాని రచనక్తై ఆయారంగములందు పేరుగనిన 
[ప్రముఖులను రచయితలుగ యున్నుకొనినది. ఈ విధముగ సిద్ధమైన 
_గంథములలో భాషా, సాహిత్య, చారి తక విషయములకు సంబంధించిన 
వానిని [పకటించు కాధ్యతను ఆం|ధ|పదేక్‌ సాహిత్య అకాడమీ వహింమ 


+ 


vi 


వలసినదిగ పపంచ తెలుగుమహాసభఖా కార్యనిర్వాహకాధ్యయలు మాన్య శ్రీ, 
మండలి వెంకకుకృష్టారావుగారు ఆకాడమీిని కోరిరి. మహాసభా నఫలత 
కొరకై. కృషిచేయు సంకల్పముతో ఈ బాధ్యతమ వహాంచుటకు. 
అకాడమీ సంతోషముతో అంగికరించినది. 


ఆ విధముగ  [(పకటింపబడిన [గంథ్యశేణిలో ఈ తెలుగు. 
వాక్యం అను [గంథమును, రచించినవారు చేకూరి రామారావుగారు.. 
ఆం్యధ పాఠకతోకమునకు నుపవదిచితులు. వారికి మెము కృతజ్ఞతా బడద్దు. 
అము. (గంథమును నిరుషముగ, చక్యళంా్లగ ముుదొంచిన శివాజీ (వెన్‌, 

Coe Fate an 
వాదికి మూ కృతజ్ఞత . 


దేవులపల్లి రామానుజరావు 
వ15ి. 189'/5 ఆంధ |పడేక్‌ సాహిత్య అకాడమీ... 


ముందుకు పోయే ముందు 


ఆధునిక భాషాశాస్త్ర పద్ధతు ల్లో తెలుగు భాషమీద పరికోధన పారంభమై 
ఎంతోకాలం కాలేదు. అందులో వాక్య నిర్మాణ పరిశీలన మరీ ఇటీవలిది. 


తెలుగు వాక్యాన్ని నను అర్ధం చేసుకోటాసికి చేస్తున్న [ప్రయత్నాల్లో 
ఇప్పటికి ఇది ఒక నుజిలీ. దాదాపు పదెళ్లనుంచి తెలుగు వాక్యం గురించి నెను 
చెస్తున్న పరిశీలనను నా జాతి జనులతో పంచుకోవాలని చేసిన పయత్నం ఇది, 
ఇందులో ఎక్కువ భాగం -- ముఖ్యంగా సంక్లిష్ట వాక్యాలనుంచి _ నా ఆలోచనల 
[పతిబింబాలే. ఇందులో కొన్ని ఆభి|పాయాలు అక్క-.డక్కాడా వ్యాసాల రూపంలో ల 
అచ్చయినా ఈ పుస్తకంలొకి వచ్చేటప్పటికి కొన్ని మార్పులు జరిగిన. ఆఅఖీ, ఆ 
చేదర్థకాలను గురించి, అనుకృతిని గురించి ఈ పు స్తకంలోనే తొలిసారిగా చెప్పిన 
అభ్మిపాయాలు చాలా ఉనైక్సి. ఆ ఆధ్యాయాల్లో చెసిన కొన్ని [ప్రతిపాదనలు తెలుగు 
భాషా పరిమితిని దాటి ఇతర భాషలకు కూడ వర్తించగలవన్న ఆశ లేకపోలేదు. 
ఏ శాస్త్రం (పతిపాదనై నా నిల్చేది అంతకన్నా మెలైన పతివాదన వచ్చేటంతవరకే. 
అట్లాంటి కొత్త [పతిపాదలను | చెరేషించటమే ఈ పుస్తకానికి ప్రధాన లక్ష్యం. 


విషయ ,(పతిపాదన పదునుగా ఉండాలంటే సాంకేతిక పదజాలం తప్పనిసరి 
అవుతుంది. అది మితిమీరితే విషయం దురవగాహమై పాఠకులకు చికాకు 
కలిగిస్తుంది. ఇందులో అట్లాంటి పదజాలాన్ని చాలా పరిమితం చెయ్యటానికి 
విశేషంగా [పయత్ని చాను. 


భాషను గురించి తెలునుకోగో రే జిజ్ఞాసువులకు ఈ పాటికే పరిచయం ఆయి 
ఉంటయ్యన్న ఉద్దేశంతో గు పనిర్మాణం, వ్య క్తనిర్మాణం; గర్భివాక్యం, గర్భ 
వాక్యంవంటి కొన్ని మాటలను అక్క-డక్క-_డా వాడాను, సూతాల [కమవ ర్తనను 
ఒకటి రెండు చోట్ల [పస్తావించాను, ఈ మాతం సాం కెతికతను పాఠకులు భరించ 


v111 
గలరనుకుంటాను అధిక వివరణ కావలివస్తుందని, అచ్చు వెయ్యటంలో చిక్కులు 


వ స్తయ్యనీ, ఇట్టాంటి పరిశీలనకు అవసరమైన చెట్టు బొమ్మల్ని (Phrase markers) 
వెయ్యలేదు. 


ఈ పుస్తకంలో వ్యాకరణ సమ్మతమైన వాక్యాలను వ్యాకరణ విరుద్ధమైన 
వాక్యాలతో పోల్చి చూపటంద్వారా వివరించటానికి పయత్నించాను. వ్యాక రణం 
అంటే వ్యవహర్తలను ఇట్లా మాట్లాడమని గాని, రచయితలను ఇట్లా రాయమని 
గాని శాసించే లిఖిత సూతాల పుస్తకం ఆనే అర్థంలో వాడటం లేదు. భాషా వ్యవ 
హారంలో వ్యవహర్తలు పాటించే నియమావళి అనే అర్థంలో వాడుతున్నాను. 
ఈ నియమాలు వ్యవహర్షల మనస్సులో అజ్ఞాశేంగా ఉంమై వాటిని జాగ త్తగా 
(గహించి వ్యక్షరూపం ఇయ్యటమ భాషాపరికో ధకులు చేసేపని. 


వ్యాకరణ సమ్మతిని నిర్ణయించటానికి పనిముట్టు ఉండవు. భాషా పరిశీలన 
ద్వారా పరిశోధకుడు ఏర్పర్చుకున్న అంతర్హృష్టి తప్ప వేరే ఆధారంలేదు. ఆదీగాక 
వ్యాకరణ సమ్మతి వ్యవహర్తల, |పాంతాలనుబట్టి, అలవాట్టనుబట్టి, నమ్మకాలను 
బట్టి ఉండవచ్చు. అందువల్ల ఈ పు స్తకంలో కొన్ని వాక్యాల వ్యాక రణసమ్మ తి, 
అసమ్మతులను గురించి నేను చేసిన నిర్ణయాలతో కొందరు పాఠకులు ఏకీభవించక 
పోవచ్చు. అంతేగాక ఉదాహృత వాక్యాలకు సందర్భాలు కెవలం ఊహ్మోలే గనుక 
సమ్మతి, అసమ్మతులలో వ్యత్యాసం రావటం సపహాజం. అందుకోనం సాధ్యమైనంత 
సహజంగా ఉండే ఉదాహరణలను ఎన్ను కోటానికి చాలాచోట్ల (ప్రయత్నించాను. 


పూర్తిగా వ్యాకరణ విరుద్ధమనితోచిన వాక్యాలకు, అక్కడ ఊద్దిష్టమైన 
అర్థాన్ని ఇయ్యలిని వాక్యాలకు, పువ్వు గుర్తుంచాను. వ్యాకరణ సమ్మతి నందెహమని 
తోచిన వాక్యాలముందు (పశ్నార్థక చిహ్నం ఉంచాను, ఒక సంఖ్యముందు పువ్వు 
గుర్తుంటే అందులో ఉదాహరించిన వాక్యాలన్ని వ్యాకరణ విరుద్ధాలనీ (లేక 
ఊద్ధిష్టార్థబోధకినమర్థాలు), a,b,c,dఅనే అక్షరాలముందుంకే కేవలం ఆ 
వాక్యాలు మాత్రమే వ్యాకరణ విరుద్ధాలనీ ఉద్ధెశించాను. ఈ పద్ధతి (పళశ్నార్థ్ధక 
చిహ్నం విషయంలోకూడా పాటించబడింది. 


ఇందులో ముఖ్యంగా పరిశీలించింది ఆధునికభాషలో వ్యవహరించటానికి 
వీలున్న వాక్యాలను. ఈ పరిశీలన ఆధునిక రచనాభాషకుకూడా వర్తిస్తుంది. వాక్య 


1x 
నిర్మాణంలో [పాచీననాధునికభాషలమధ్య భేదం స్వల్పం. అందువల్ల ఈ సూతీ 
కరణలలో చాలావరకు |పాచీనభాషకుకూడా వర్తిస్తె. అది నూచించటానికి ఆందు 
బాటులో ఉన్న, (పాచీనాధునిక రచనల్లోనుంచి కొన్ని పయోగాల్ని అక్కడక్కడ 
ఉదాపహాదించాను, కొన్ని సూ తీకరణలు ఇతర (దావిడ భాషలకు కూడా వర్తించ 


వచ్చు. ఖాషలమధ్య వాక్యనిర్మాణ విషయంలో అధిక సామ్యం ఉండటమే ఇందు 
కారణం. 


ఈ రచనలో అక్కడక్కడ కర్మణి వాక్యాలను (ప్రయోగించాను. కర్మణి 
వాక్యాలమిద నాకు [ప్రత్యేకమైన మోజేమీలేదు. అకార ణమైన ద్యేషమూ లేదు. 
సకర్మక వాక్యాల్లో కర్తృ పాధాన్యాన్ని తగ్గించటానికి భాషలు ఆనునరించే 
ఒక పద్ధతి కర్మణి (ప్రయోగం. ఇది ఇతర మార్గాలద్వారా సాధించవచ్చు గాని, 
తెలుగులో కియా విభక్తులు అందుకు ఆటంకం. రచనా భాషలో, ముఖ్యంగా 
వరిశోధనా వ్యాసంగంలో ఉత్తమ పురుష క_ర్తృక వాక్యబాహుళ్యం తప్పించుకోటం 
కష్టం. ఒక్కోసారి ఆ వాక్యాలు రచయిత అభీష్టానికి విరుద్ధంగా అహంకార 
ద్యోతకాలు కావచ్చు. ఆ |(పమాదం నుంచి కాపాడు కోటానికి కర్మణి వాక్యాలు 
రచయితలకు కవచాల్దాంటివి. ఆ ఉద్దేశంతో టే ఈ పుస్తక రచనలో కర్మణి 
వాక్యాలు వాడబడినై . 


ఈ రచనలో సంస్కృత పద బాహుళ్యాన్ని కూడా అయిష్టంగానే గుర్తిం 
చాను, తెలుగు వ్యాకరణ సంప్రదాయం మంచికో, చెడ్డకో సంస్కత మార్గంలోనే 
మొదలయి వెరుగుతూ వచ్చింది. ఆ సంబంధాన్ని ఇవాళ అమాంతంగా తెంచుకోటం 
అంత సులభంగా సాధ్యమయ్యెది గాదు. అందువల్ట ఇందులో కొత్తగా వాడిన 
పరిభాషకూడా ఆ మార్షంలో తయారుచేసిందే. నమాన కల్పనలో, సరూప నం|గహ 
పదనిర్మాణంలో సంన్ఫత భాషలో ఉన్న సొకర్యమే బహుళా ఇందుక్కారణ 
మనుకుంటాను. 


ఈ పుస్తకంలో 5 అధభ్యాయమూ ఏమా[తం సమ్మగం కాదని ఎవరైనా 
వెంటనే [గహించగలరు. ఏ రెండు ఉదాహృత వాక్యాలను తీసుకున్నా, మళ్ళీ 
ఇంతకు రెండింతలు [గంథం రాయొచ్చు. ఆంటే నేను రాయగలనని కాదు. అంత 
విషయం ఉంటుందని. తెలుగు వాక్యాన్ని గురించి ఇంతవరకు తెలుగులో ఒకపాటి 


చ్‌ 


పుస్తక మైనా లేనందువల్ల, అసమ|గంగా నైనా ఇప్పటివరకు [గహించినంత మట్టుకు 


గ 


ఒకచోట కూరి స్తే తెలునుకోదల్బుకున్న వాళ్లకు, మరింత కృషి చెయ్యదల్బుకున్న 
వాళ్ళకూ ఉపయోగిస్తుంది గదా ఆని ఈ సాహసానికి పూనుకున్నాను. ఇంకా 
కొన్నేండ్డు కృషిచేస్తే ఇంతకన్నా సమ్మగమైన, వివులమైన వెద్దపుస్తకం రాయ 
టానికి వీలుపడొచ్చు. ఇంతకుముందే నూచించినట్టుగ ఈ వు స్తకంలో |పతిపాదించిన 
విషయాలు శాశ్వత సత్యాలనే [భమ (అనలు శాశ్వత సత్యాలనేవి ఉంచే) నాకు 
లేదు. 


దారిన నడుస్తున్నప్పుడో, ఏ అల్పాహిరమో పానీయమో సేవిస్తున్న ప్పుడో 
శా స్ర్రవిషయాలను ముచ్చుటించుకోటం కూషావరికోధకులకు అలవాటు. ఆ విధంగా 
తెలుగు వ్యాకర ణాంశాలను గురించి మా గురువుగారూ (భదిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు) 
నేనూ తరచు చర్చించుకుంటుంటాం. ఒకరి (పతిపాదనలకు ఇంకొకరు విరుద్దో 
దాహరణలు చూపించటం ఆ చర్చల్లో &క భాగం, దానివల్ల సూ|తీకరణలు 
పదును దేరతై. ఈ పుస్తకంలో చేసిన కొన్ని సూూతీకరణలకు అట్లాంటి లాభం 
జదిగింది. ఫలానివని ఇప్పుడు వెరు చెయ్యటం కష్టమెనా, కా ్యర్థక వాక్యాల్స్ని 
గురించి, నామ్నీ కరణాల్ని గుదించి చెప్పిన కొన్ని అంశాలు ఆటా బాగుపడటు 

ంంి టు 

స్పష్టంగా గుర్తు. మిగతావాటికి కూడా అట్లాంటి లాభం జరిగితే అవికూడా 
నిస్సందేహంగా మెరుగయ్యువె. కాని సమయాభావం అట్టా జరగనియ్యలేదు 


విస్కాన్సిన్‌ యూనివర్సిటీ (మెడిసన్‌) లో ఒక పుష్యారం కిందట నేను. 
భాషాశాస్త్రం చదువుకొనేటప్పుడు జెరల్న్‌ కెలీ గారు నాకు ఉపాధ్యాయులు. తెలుగు 
భాషను ఆధునిక పద్ధతుల్లో పరిశీలిసూ ఆయన ఆమెరికన్‌ విద్యార్థులకు పాఠాలు 
చెపుతుండేవారు. ఉద్యోగరీత్యా నేనా కాసుల్లో కూర్చునే అవసరం కలిగింది. ఆ 
తరవాత అట్టాంటి కాసులు పూర్తిగా నాకే వదిలేసేవారు. అప్పుడు విద్యార్థుల 
[(వళ్నలకు సమాధానా లియ్యటంకోనమైన సొంతంగా ఆలోచించాల్సి వచ్చేది. 
ఈ విధంగా తెలుగుభాషా నిర్మాణాన్ని గురించి శానగ్ర్రీయంగా ఆలోంచిచటానికి 
నాకు దారిచూపి పరణ కలిగించిన ఉపాధ్యాయులు కెలీగారికి ఈ పుస్తకం 
అంకిత మియ్యటం ఈ సందర్భంలో ఆయన్ను గుర్తుచేసుకోటం కోసమే గాని ఇది 
ఆయనకు అంకితమియ్యదగిన ఉద్ద)ంధం అనే ఉద్దేశంతో కాదు. 


కెలీగారు 1968 నుంచి కోర్నెల్‌ యూనివర్సిటీలో భాషా ళాస్తాచార్యులుగా 
ఉంటున్నారు. 


xi 


చదువులోను, విద్యార్ధి ఉద్యమాల్లో నూ చురుగ్గా పనిచేస్తూ కూడా, అంత: 
చురుగ్గా ఈ పుస్తకానికి అచ్చుకోసం శుద్ధ పతిని త్వర త్వరగా తయారు చేని 
ఇచ్చిన ఆయిలోని (య అయినవోలు) ఉషాదేవికి చాలా రుణపడి ఉన్నాను. 
ఈ అమ్మాయి భాషా శాస్త్రం ఎమ్‌. ఏ. రెండో భాగం చదువుతున్న ది. వషయం 
మీద అభిలాష, నామీద అభిమానం వల్ల ఈ వని [శమ అనుకోకుండా సంతోషంగా 
చేసింది. 


చే. రా. 
1975 మార్చి 8. 
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తలుగు వా క్హం 
1. సామాన్య వాక్యాలు 


వాక్యాలను వ భాషలోనైనా సామాన్య, సంక్లిష్ట, సంయుక్త వాక్యాలుగా 
విభజించవచ్చు. ఒక వాక్యంలో నిర్దిష్టస్థానంలో ఇంకొక వాక్యాన్ని చేరిస్తే సంశ్లిష్ట 
వాక్యం ఏర్పడుతుంది. ఒక వాక్యంతో ఇంకొక వాక్యాన్ని చేరిస్తే సంయుక్త వాక్యం 
ఏర్పడుతుంది. ఒక వాక్యంతో ఇంకొక వాక్యాన్ని చేర్చి నప్పుడు కొన్ని మార్పులు 
జరుగుతె. ఈ మార్పుల అనంతరమే సంక్లిష్ట, సంయుక్త వాకాస్టలు _పయోగార్హాలు 
అవుతె. ఈ దృష్టితో చూసినప్పుడు సంశ్లిష్ట, సంయు క్ర వాక్యాల్లో సామాన్య 
వాక్యలక్షణాలుండటం ఆశ్చర్యంకాదు. అందువల్ల తెలుగు వాక్య నిర్మాణాన్ని 
గురించి విపులంగా పరిశీలించటానికి సామాన్య వాక్యాన్ని గురించి ముందుగా తెలును 
కోటం అవనరం. 


ఈ సామాన్య వాక్యాల్టోకూడా మళ్ళీ భేదాలునై. ఈ సామాన్య వాక్యాల్లో 
ఆతి సామాన్యమైన దాన్ని నిశ్చయార్థకం అంటారు. సామాన్యవాక్యాన్ని కొన్ని 
మార్పులు చెయ్యటంద్వారా (ఆగమాదేశ వ్యత్యయాది కార్యాలు) వ్యతిరేక, పశ్న, 
కర్మణి- మొదలైన వాక్య భేదాల్ని సాధించొచ్చు. ఇవి కాక విధి సం్యపార్ధ 
నాద్యర్థక వాక్యాలుకూ డా ఉనై. ఒక వాక్యానికి కిల, సంబుద్ధ్యాద్యర్థక (ప్రత్య 
యాలు చేర్చటంవల్ల సామాన్యవాక్యంలో మరి కొన్ని అర్ధభేదా లెరృడతై . 


తెలుగు వాక్యాల్లో చెప్పుకోదగిన ఇంకో భేదం ఊంది. కొన్ని వాక్యాలు, 
[కెయార హితాలు, కొన్ని కియాసపహాతాలు. 


1.11 కియారహితవాక్యాలు : [కియారహితవాక్యాల్లో కొన్ని సహ 
జంగా కియలెేని వాక్యాలు, మరికొన్ని [కెయ లోపించిన వాక్యాలు ఉంధై. సహా 
జంగా కియలేని వాక్యాల్లో రెండు నామబంధాలుంది. ఆందులో ఒకటి ఉద్దేశ్యం, 
ఇంకోటి విధేయం. ఉద్దేశ్య విధయనామాలు రెండూ ఏకవస్తు టోధకాలు. ఉద్దేశ్య 
నామాలు ఏ నామాలై నకావచ్చు. సర్వునామాలుకూడా కావచ్చు. విధేయనామాలు 


ఐ తెలుగు వాక్యం 
La 


బ్యా 
సిద్ధనామాలు, విశేష్మ్యాలనుంచి సాధించిన నామాలుఉంటై. విధేయనామాలు ఉద్దేశ్య 


నామాల్ని గురించి సాధారణంగా ఏదో ఒక విశేషాన్ని బోధిస్తె. ఉద్దేశ్య, విధేయ 
నామాలు రెండూ విశేషణపద పూర్వకమై ఉండవచ్చు. ఈ విశేషణాలలో వాటిల్లో 
భేదాల్నిబట్టి వాటికమం ఉంటుంది. ఈ కింది వాక్యాలు | కియారహిత ' వాక్యాలకు 
ఉదాహరణలు, ఇట్టాంటి వాటిని సమీకరణ వాక్యాలంటారు, 


(1) ఇ. ఆయన _పాఫెసరుగారు. 
b. ఆమె మంచి టీచరు. 


విధేయనామంలో విశేషణాలున్న ప్పుడు విశేషణాల తర్వాత ఉన్న నామాల్ని 
లో వింపజేయవచ్చు , అయితే విధేయ పదబంధం విశషణాల్ని యథాతధంగా నహించ 
లేదు గనుక లోపించిన నామానికి సరిపోయే లింగ, వచన బోధక (ప్రత్యయాలు 
చెర్చాల్సి ఉంటుంది. ఈ [పత్యయాలను సర్యనామ రూపాలనుంచి నిష్పన్న మై 
నట్టుగా భావించవచ్చు. ఈ [ప్రత్యయాలకు మూలం తదర్ధబోధకమైన (పథమ 
పురుష సర్వనామాలు, ఇట్టాంటి [పత్యయస హితమైన విశేషణాలే సాధ్యనామాలు. 
ఈ కింది వాక్యాలలో ఈ [ప్మకియ చూపబడుతున్నది. 


(2) a. ఆ పొఫెసరు మంచి [పొఫెసరు--ా ఆ (ప్రొఫెసరు మంచివాడు. 


స. ఆ టీచరు మంచి టీచరు ఆ టీచరు మంచిది. 

6. ఆ విద్యార్థులు మంచి విద్యార్థులు ధా ఆ విద్యార్థులు మంచివాళ్ళు. 
గ. ఆ కుర్చీ కొత కుర్చీ స్తా (ప్ర కుర్చీ కొత్తది. 

6. ఆ చీరలు పట్టు చీరలు ఆ చీరలు పట్టువి. 


ఈ వైన ఉపయోగించిన వాడు, వాళ్ళు అనే ప్రత్యయాలు సర్వనామాలతో 
సమానం. “ది”, “పి” _పత్యయాలు ఆది, అవి అనే సర్యనామాలనుంచి మొదటి 
అచ్చులోపింపగా ఏర్పడిన రూపాలు. 


ఈ (కియారహితవాత్యాలు [ప్రథమ, మధ్యమ పురుష బోధకాలుకూడా 
కావచ్చు. అయినపుడు విధేయనామం పురుషవచన, భేదాన్నిబట్టి తద్బోధకమైన 
(పత్యయాన్ని (గహిాస్తుంది.  సహజనామంతోబాటు సాధ్యనామంకూడా ఈ |పత్య 
యాలను (గహిస్తుంది. ఈ |పకియ కింది వాక్యాలలో ఉదాహృతం. 


సామాన్య వాక్యాలు త్రి 


(8) ౩. నేను విద్యార్థిని. 

b. మేము విద్యార్థులము. 
నువ్వు విద్యార్థివి. 

4* మేరు విద్యార్దులు. 


ఆ. మనము విద్యాద్దులము. 


a 
+ 


పె వాక్యాలలో ల యు, అనే [ప్రత్యయాలు [కమంగా ఉత్తమ పురుష, ఏక 
వచన బోధకొలు. ఫ్ర మధ్యమ పురుష ఏకవచన (పత్యయం. మధ్యమపురుష బహు 
వచనానికి, పథ మపురుష బహువచనంకన్నా భిన్న మెనరూపంలెదు. ఈ (ప్రత్య 
యాలు ము, ను, ఖు, లు. ఇవి ఇకారాంతనామాల తర్వాత బు, ని, వి గా మారత్రై. 
మది స్యద నమీకరణం వల్ల జరిగిన మార్పు. 


1.12 పాధాన్య వివక్షననుసరించి పై వాక్యాలలో ఉద్దేశ్య, విధేయ 
వ్యత్యాసం జరగవచ్చు. ఆ వ్యత్యాసం కింది ఉదాహరణలలో చూడవచ్చు, 


(4) ఇ. నువ్వు గాడిదవు —ా గాడిదవు నువ్వు. 
b. నేను సుబ్బారావును —ా సుబ్బారావును నేను. 
౧. మేము తెలుగు వాళ్ళం --౮ తెలుగు వాళ్ళం మము. 


పద|కమంలో ఈ మార్పు పాధాన్య వివక్షకోనంవచ్చింది. ఈ మార్పువల్ల 
“ఆఖ్యాతస్థానానికి (Predicate-position) చేరిన నామం అధిక [పాధాన్యాన్ని వహి 
స్తుంది. [చ పాధాన్య వివక్షకు పదక మవ్యత్యాసం తెలుగుభాష అనుసరించే మార్గాలలో 
&క టి. ఇంకొక మార్గం (కమవ్యత్యాసం లేకుండా పాధాన్యాన్ని చెపదలచుకొన్న 
పదాన్ని ఉచ్చారణలో ఊనికతో నొక్కి పలకటం. ఇదికాక _వశ్నార్ధకాది రూపా 
లను ఊద్దిష్ట నామానికి చేర్చటం ఇంకో పద్దతి. ఈ పద్దతి ముందుముందు వివరించ 
బడుతుంది. ఈ |క్రియారహిత వాక్యాలలో ఉద్దేశ్య, విధేయనామాలు ఏకవస్తుబోధకా 
లైనా ఏకరూపకాలుకావు. సాధారణంగా రెండూ సర్వనామాలుగా ఉండవు. కాని 
కొన్ని ఆర్థవిశేషాలలో ఇట్టాంటివి కన్పిస్తాయి. ఆట్టాంటప్పుడు ఏవార్థకమైన “ఎ 
(ప్రత్యయం వీటిల్లో ఒక నామానికి చేరుతుంది. ఈ కింది వాక్యాలు అందుకు ఊదా 
హరణాలు. 

(5) ఇ. వాడే వీడు. 
b. అతనే ఇతను. 
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౧. గాడిద గాడిదేే గురం గురమే. 
ఆ. నేను నేనే, నువ్వు నువ్వే. 


1.18: ఈ [కియారహిత వాక్యాలలో విధెయాలుగా వచ్చిన కొన్ని 
విశేషణాలు నామాలుగా మారకుండానే పయ క్త మయ్యేవికూడా ఉన్నై. అట్లాంటి 
విళశఖషణాలను ఇంతకు ముందు ఉదాహరించిన వాటికన్నా భిన్నంగా [గహించాల్చి, 
ఉంటుంది. అటువంటి వాటిల్లో కొన్ని ఈ కింది వాక్యలలో గుర్తించవచ్చు. 


(8) 2. ఆ కొండ ఎత్తు. 
0. ఈ బావి లోతు. 
౧. ఆ అమ్మాయి పొడుగు. 
d. ఈ అబ్బాయి పొట్టి. 
6. ఈ గది వెడల్పు. 


ఈ వె వాక్యాలలో విశేషణాలు నిజానికి విశేషణాలయినా, వీటికి విశేష్యా 
లుగా [ప్రయోగాలు కన్పిస్తున్నై ఉదాహరణకు, 


(7) ఈ బావి లోతు ఎఎ 6 అడుగులు. 
ఆ కొండ ఎత్తు ఎ 2000 అడుగులు. 
ఆ అమ్మాయి పొడుగు - ర్‌శ్లే ఆడుగులు. 
ఈ గది వెడల్పు = 20 అడుగులు. 


కాని పొట్టి అనే విశేషణాన్ని ఈ వై విధంగా ఉపయోగించడానికి వీలు. 
లేదు. ఈ చె విశేషణాలు పదార్థం లేక _దవ్యం అవకాశంలో ఆ[కమించే స్థానాన్ని 
సూచించేవిగా కన్పిస్తున్నాయి. ఈ లక్షణానికి (పత్యయర హితంగా విధయస్థానంలో 
ఉపయోగించటానికి ఏమైనా సంబంధం ఉందేమో చెప్పటం కష్టం. ఈ | కియా 
రహిత వాక్యాలలో తులనాత్మక వాక్యాలు ఇంకోరకం. ఈ వాక్యాలలో తో” 
“కంటె వంటి _పత్యయాలు కూడా చెరతై . 


(8) 2. అతను నాకంటే పెద్ద. 
ప. అతని కన్నా నేను చిన్న 
6. అతను నాతో సమానం. 


సామాన్య వాక్యాలు ద్‌ 


ఇట్లాంటి వాక్యాలలో విధయనామం మానార్ధ్థకంగా ఉంటుంది. (6) లో 
ఉదాహరించిన పొడుగు, పొట్ల, లోతు, ఎ ల వంటి వన్నీ ఈ రకపు వాక్యాలలో 
పయోగించవచ్చు. 


1.14: ఇవి కాక మరికొన్ని విభక్తి బంధాలు కూడా [కియా రహిత 
వాక్యాలలో కన్పిస్తున్నై. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాటిని పరిశీలించండి. 


(9) 2. హైదరాబాదు నాకు కొత్త. 
b. అతను ఈ ఊరికి పెద. 
c. మాతమ్ముడు మాతో పొడుగు. 


ఈ వె వాక్యాలలో విధేయస్థానంలో ఉన్నవి విశేషణాలు, ఇవి విశేష్యాలుగా 
పయు క్తమైనట్టు కన్పిస్తున్నై. అంటే కొన్ని పదాలను విశేషణ విశేష్యోభయ 
సుదాలుగా (గహించాలేమో ! 


కొన్ని కియార హిత వాక్యాలు సంబంధ బోధకాలుగా కన్ని సై. వీటిల్లో 
సంబంధాన్ని సూచించే కు_విభ క్రి బంధం కూడా ఉంటుంది. 


(10) ౫2. అతను నాకు తమ్ముడు. 
b. ఇతను నాకు స్నేహితుడు. 
6. ఈమె నాకు స్నేహితురాలు. 


1.15: ఇంతవరకు ఉదాహరించిన వాక్యాలలో  కియ లేక పోవటమే 
కాకుండా కాలబోధకత లేకపోవడం కూడా గమనించవచ్చు. కాలాన్ని బోధించాల్సి 
వచ్చి నప్పుడు ఈ వాక్యాలకు అవ్ల అనే కియను అనుబంధంచాలి, ఆప్పుడు ఇతర 
వాక్యాలకులాగే ఈ వాక్యాలకు కూడా భిన్నకాలాలను టోధించే కియారూపా 
లుం టై అట్లాంటి వాటిలో కొన్ని ఈ కింద ఊదాపహారించిన వాక్యాలు. 


Chl) ఇ. అతను మంతి. 
పే. అతను మంతి అయ్యాడు. 
౮. అతను మంతి అవ్పుతాడు. 


ఇట్టాంటి వాక్యాలకు వ్యతిరేకార్థంలో కాలబోధకత లేనపుడు కాదు అనే 
వ్యతిరేకరూ పం చేరుతుంది. ఈ రూపాన్ని అన్ని పురుషలలోను (ప్రయోగించవచ్చు. 
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అట్టా కాకుండా లింగ, పురుష, భేదాన్ని వివక్షించ వచ్చు. అప్పుడా భేదాల్ని బట్టి 
కాయ, తాము కాథు, కొడు, కాదు, కారు అనే రూపాలు చేరతై. ఈ రూపాలు 
భ విష్యదర్థంలో నిత్యంగా చేరతై. అందువల ఇట్టా చేరిన రూపాలుగల వాక్యాలు, 
భిన్న కాలార్థ బోధక సమర్థాలవుతాయి. ఉదాహరణకు - అతయ మంతి కాడు 
అనే వాక్యానికి అతశు ఇవ్వుడు యం/తి తొడు, అతయ ఇతో యాంతి తొడు అన్న 
రెండర్ధాలు ఉన్నై. ఈ రకపు వాక్యాలకు అరుదుగా విధి, సం పార్గనాది రూపాలు. 
కూడా ఉంటై. అప్పుడు శౌ, కొండీ, ($04) అనే ఏకవచన, బహువచన. 
రూపాలు వ్యతిరేక విధిలో ఉభయ వచనాలలోను కావద్దు అనే రూపం చేరతై. 


ఉదాహారణ : 


(12) 2. నువ్వు కలెక్ట రువికా. 
ఓ మీరు మంచి పౌరులు కండి. 
౯. మీరు [ప్రజా వ్యతిరేకులు కావద్దు. 


కొన్ని మండలాలలో కా ఆనే రూపానికి బదులు, కాలబోధక, వ్యతిరేక, 
అవ్యతి రేక రూపాలు రెండిట్లోను అవు అనే రూవం కన్పిస్తుంది. 


1.16: ఈ క్రియారహిత వాక్యాలకు అంతంలో ఆ అనే దీర్దాచ్చును 
చేరిస్తే (పశ్నార్థక వాక్యాలు ఏర్పడతై. వాక్యార్థాన్ని రకరకాలుగా మార్చే కిలార్థ 
కాది రూపాలు గూడా ఇట్టాంటి వాక్యాల చివర చేర్చొచ్చు. వ్యతిరేకార్థకం గాని, 
(పశార్థకం గాని, కిలార్భకాదులు గాని వక్తృవివక్షనుబట్టి ఉద్దేశ్య నామానికి కూడా 
చేర్చవచ్చు. ఇట్లా చేర్చటం వలన ఉద్దేశ్య నామాలకి 1 పాధాన్యం ఏర్పడుతుంది. 
అంటే | పాధాన్య వివక్షకు పద్మకమ వ్యత్యాసమేకాక ఈ పర్కా_న్న వ్యతిరేక, 
ప్రశ్న, కిలార్థకాలను చేర్చటం కూడా ఒక పద్దతి అన్నమాట. పదక్రమ వ్యత్యా 
సంలో ఉద్దేశ్య నామాన్ని ఆఖ్యాత స్థానానికి బరపటం వలన ఈ [పాధాన్యం 
ఏర్పడుతున్నది. ఆఖ్యాత స్థానంలో ఉన్న పదం ఆస్థానాన్ని బట్టి సహజంగానే 
[పధానమైనదని దీని అర్థం. 


1.17 : |కియాలోపం వల్హగూడా కొన్ని [కియారపాత వాక్యాలు ఏర్పడ 
తాయసి పూర్ణం సూచించబడింది. వీటిల్లో కొన్ని డండు అనే [క్రియ లతోవించటం. 
వల్ల ఏర్పడినవి. ఈ [కింది వాక్యఫసమూహం ఈ రకపు వాక్యాలకు ఉదాహరణం. 
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1.20: కియానహిత వాక్యాలు : కియాసహిత సామాన్య వాక్యాలలో 
[క్రియ వాక్యాంతంలో వస్తుంది. [క్రియలలో చాలారకాలు విభాగాలు చేయవచ్చు. 
అందులో ఒక విభాగం సకర్మక అకర్మక |కియాభేదం. సకర్మక [కియ కర్మ 
పదాపేక్షికం. అకర్మక|కియ కర్మపద నిరపేక్షకం. ఉండు, పోలు, వచ్చు వంటి 
[క్రియలు ఆకర్మకాలు. కొను, తిను, బోయ వంటివి సక ర్మకాలు. సకర్మకాలలో 
కొన్ని ద్యెక ర్మ కాలు. అంటే ఈ కియలకు రెండు కర్మపదాలుంటాయి. రెండు 
కర్మలున్నప్పుడు ఒకదాన్ని ముఖ్యకర్మ ఆని, రెండవదాన్ని అముఖ్య కర్మ అని 
అంటారు. ఇవికాక [కియలను వాటి అర్థాలను బట్టి స్థితిబోధకాలని, గతిబోధకాలని, 
సంఘటన బోదధకాలని, వచ్యర్థకాలని బాలా రకాలుగా విభాగాలు చేయవచ్చు. 
చేయవచ్చు నంషే వాక కినిర్మాణ విధానంలో ఈ విభాగానికి పమేయముంటుందని 
అర్థం. తెలుగు కియలకు ఇట్లాంటి విభాగం సుష్టుగా జరగ లెదు. విశేషమైన 
పరిశోధన జరిగితేగాని ఇట్టాంటి విభాగం సాధ్యంకాదు. జరిగినంత మటుకు కొంతలో 
కొంత ఈ రచనలో అక్కడక్కడ [పస క్రమవుతుంది. 


1.21: వాక్యంలో పధాన విభాగం నామబంధం, ఆక్యాత బంధం. 
ఆఖ్యాత బంధంకూడా నామబంధమయితే ఇంతకుపూర్వుం చర్చించిన |కియార హిత 
వాక్యాలు నిష్పన్న మవుతై. ఆఖ్యాతబంధం కియాసహిత మైతే ఆకర్మక, సకర్మక 
భెదం _పవర్తిత మవుతుంది. సకర్మక కియాబంధంలో ఇంకో నామబంధం 
ఉండొచ్చు. [కియా బంధంలో ఉన్న నామబంధం ఆ [కియకు కర్మ అవుతుంది. 
[కియాబంధంలో భాగం కాని నామబంధం క ర్తృపద మవుతుంది. దీన్ని బట్టి 
వాక్యంలో కర్తృ, కర్మ పదాలుగా రాగలిగిన సామర్ధ్యం నామ పదానికున్నట్టు 
తెలుస్తున్న ది. 


వాక్యాంలో దేశకాల బోధకాలై న పదబంధాలుకూడా ఉంటె. ఇవికాక కొన్ని 
రకాల [కియావిశేషణాలు, కారకబంధాలు కూడా ఉండవచ్చు. కర్త్పృకారకం కాక 
మిగతా కారకాల్ని సూచించె పదబంధాలు ఆఖ్యాత బంధంలో భాగాలుగా ఇక్కడ 
పరిగణించ బడుతున్న్నై, ఏటిల్లో కర్మకారకాన్ని బోధించే పదం కర్మపదం. 
మిగతావి కరణ, అధికరణాది కారకాలను బోధించే వదబంధాలు. మైన పేర్కాన్న 
పదాలన్ని ౬కే సామాన్య వాక్యంలో రావడానికి వీలుంది. ఇట్టావచ్చినప్పుడు ఈ 
పదాలస్థానం [కమ నిరపేక్షకం కాదు. కర్తృపదం వాక్యాదినిి  [కియావదం 
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వాక్యాంతంలో వస్తుందని పూర్వమే తఆలునుకున్నాము. కర్మపదం |కియకు పూర్వం 
ఉంటుంది. అముఖ్య కర్ముపదం ముఖ్యకర్మకంళు ముందు వస్తుంది. దానికంటే 
ముందు న్థలబోధక పదం, దానికంటే ముందు కాలటో ధకపదం వస్తె. [కియావిశేషణం 
[కియకం టే ముందు, కర్మపదం తర్వాత వస్తుంది. ఈ పదాల వరస పెన చెప్పిన 
పద్ధతిలోవస్తే ఇందులో ఏ పదానికీ ప్రత్యేకమైన ప్రాధాన్యం ఉండదు. ప్రత్యేకమైన 
పాధాన్యాన్ని చెప్పవలసి వచ్చినపుడు ఆ పదాన్ని [కియాపదానికి సన్నిహితంగా 
జరపటం ఒక పద్ధతి. ఉదాహరణకు ఈ [కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే ఈ [పాధాన్యం 


తెలుస్తుంది. 


(17) ఇ. నేను రేపు మ[దాసులో ఆరవ సినిమాకి వెళతాను. 
b. నేను మృదాసులో అరవ సినిమాకి రేపు వెళతాను. 
౧. నేను రేపు అరవసినిమాకి మ[దాసులో వెళతాను. 


శు వాక్యాల్ని పరిశీలిస్తే మొదటిది సాధారణంగా ఉండే పద్మకమం అని, 
దానికి వ్యతి|క మం జరిగినపుడు కియాపదానికి నన్ని హితంగా ఉన్న పదం కొంత 
ఎక్కువ పాధాన్యం వహిస్తుందని తెలుస్తుంది. (కియాపదం సాన్ని హిత్యం ఈ 
[పాధాన్యానికి కారణం. ఒక్కో... సారి కర్తపదం కూడా |కియాపద సన్నిహిత 
మెనపుడు అధిక పాధాన్యాన్ని వహిస్తుంది. 


(18) ఇ. కిట్టు పకోడీలు తిన్నాడు. 
b. పకోడీలు కిట్టు తిన్నాడు. 


ఈ రెండు వాక్యాలలో మొదటిది సాధారణ పద|కమిం. దీనికి వ్యతికమం 
జరిగినప్పుడు క ర్త్పృపదానికి [పత్యేక _పాధాన్యం వస్తున్నది. మొదటి వాక్యంలో 
డక మనిషి ఒక వ్యాపారం చేసినట్లు మాతమొ సూచితమయింది. రెండో వాక్యంలో 
వ్యాపార్యాశయమైన నామం నిర్దిష్టమైంది. అంటి రెండో వాక్యానికి “పకోడీలు 
తిన్నది కిట్టు, మరొకరు కాదు” అన్న ఆర్థం ఉంది. మొదటి వాక్యంలో ఆట్టాంటి 
అర్థం లేదు. మొదటి వాక్యంలో “పకోడీలు ఇంకొకరు కూడా తిని ఉండవచ్చు ఆన్న 
భావం ఊంది. దీన్ని ఉద్దేశ్యవిధేయ పద్ధతిలోకూడా చెప్పవచ్చు. మొదటి వాక్యంలో 
కిట్టు ఉద్దెశ్యం. రెండవ వాక్యంలో పకోడీలు ఉద్దెళం. రెండు వాక్యాలలోను కర్త 
ఒక లే. అది కిట్టు అనే నామపదం. దీన్నిబట్టి తెలుగులో పద్మకమ వ్యత్యయం వల్ల 
ఉద్దేశ్య విధేయాలు మారతాయని, |కియావదానికి సన్నిహితంగా జరిగిన నామానికి 
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[పాధాన్యం ఉంటుందని తెలుసుకోవచ్చు. కర్తృ, కర్మపదాలు నామబంధాలే' 
అవుతయ్యని ఇంతకు ముందె చెప్పబడింది. ఉద్దేశ్య విధయాలకు ఈ రకమైన. 
నిబంధన లేదు. ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే ఈ విషయం తెలుస్తుంది. 


(19) 2. వంట ఇంట్లో బొద్దింకలునై్న. 
౨. బొదింకలు వంటఖంటో ఉన్నాయి 
ది అ 


చు వాక్యాలలో ఓక దాంట్లొ ఎండు ఇంట్లో అనేది ఉద్దేశ్యం, ఇంకొక 
దాంట్లో బొద్దింకలు అనేది ఉద్దేశ్యం. 


[ప్రాచీనుల మతం |పకారం వక్తకు, [శోతకు తెలిసింది ఉద్దేశ్యం, వక్తకు 
మ్యాతమే తెలిసింది విధేయం. ఆధునిక పద్ధతి ఇందుకు విరుద్ధమైనది కాదు. తెలుగు 
వాక్యాలలో మొదట ఉద్దేశ్యం వస్తుంది. తర్వాత విదేయం వస్తుంది. కొన్ని 
వాక్యాలలో ప్ర ర్ర; ఉద్దేశ్యం ఒకే కావచ్చు. మరికొన్ని వాక్యాలలో దీనికి భిన్నంగా 
వ్యత్యాసం జరగవచ్చు. 


1.22: కొన్ని వాక్యాలకు కర్హపద నిర్ణయం కష్టం, కాని ఉద్దేశ్యవదం 
సులభంగా (గహించవచ్చు. దీనికి కారణం ఉద్దేశ్యపదం సాధారణంగా వదాదిన 
వస్తుంది. ఈ కింది వాక్యాలలో కర్తృపదాన్ని నిర్ణయించలేము. మొదటిపదం. 
ఉద్దేశ్యంగా గుర్తించటం నులభమె. 


(20) 2. నాకు చలిగా ఉంది. 
b. ఆమెకు భయంగా ఉంది. 
6. అతనికి కష్టంగా ఉంది. 
d. మాకు సంతోషంగా ఉంది. 


ఈ పై వాక్యాలలో మొదటిపదం ఉద్దేశ్యం. కాని కర్తృవదం ఫలానిదని, 
చెప్పటం కష్టం. వ్యక్త నిర్మాణంలో కర్తలెదు. గు ప్రనిర్మాణంలో కర్తను సూచిం 
చాల్చిన అవసరం ఉన్నట్టు కనిపించదు. ఇట్టాంటి వాక్యాలలో ఉద్దేశ్యాన్ని 
అనుభో క (experiencer) గా భావించవచ్చు. ఆనుభవం (experience) దేహ, 
మనఃస్థితి టోధకం కావటం విశేషం. మరికొన్ని వాక్యాలలో వికల్ప వాక్య పద్ధతిని: 
బట్టి కర పదాన్ని గుర్తించవచ్చు. 


టఫ్‌ 
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(21) నాకు ఆకలిగా ఉంది. 
+ నాకు ఆకలి అవుతున్నది. 
+ నాకు దప్ప్పికగా ఉంది. 
. నాకు దప్పిక ఆవుతున్న ది. 
6. నాకు తలనొప్పిగా ఉంది. 


f. నాకు తలనొప్పి వేస్తున్నది. 


మ ఇ 


౬ రి 


ఈ పె వాక్య సమూహంలో సరివాక్యాలలో ఉద్దేశ్యవదానికి, ' కియాపదానిక 
మధ్యనున్న పదాన్ని కర్తపదంగా గుర్తించవచ్చు. ఆయితే ఇది వ్యక్తనిర్మాణపు 
కర్త (surface subject). గుప్త నిర్మాణం (deep-structure) లో కర్తను 
గుర్తించవలసిన అవసరం ఉందో లేదో చెప్పటం వెంటనే సాధ్యంకాదు. రిక వేళ 
అట్టా చెప్పితే అనుభో క్షనే కర్తగా చెప్పాల్సి రావచ్చు. ఈ పె వాక్యాలలోకూడా 
అనుభవ బోధక నామాలు దేహా, మనఃస్థితి బోధకాలే కావటం విశేషం. ఈ 
రకమైన వాక్యాలు ఇంకా పరిశీలనకు లొంగలేదు. 


1.238 ఆభా్యాతబంధంలో _పధానమైనది [కియా పదం. ఈ కియాపదం 
ద్వారానే కాలబోధకత వ్యక్తమవుతుంది. కాలబటోధను స్థూలంగా భూత, భవిష్యత్‌, 
వర్తమానాలుగా విభజించవచ్చు. ఆయా కాలాలతో కాలబోధను సూచించే [ప్రత్య 
యాలు చేరతై. కాలటబోధక (పత్యయాల తర్వాత క ర్రృృపదంలోఉన్న లింగ పురుష 
వచన భేదాన్ననుసరించి [కెయావిభక్తులు చేరతె. తేటి తెలుగులో భవిషద్యోధ, 
తద్ధర్మబోధ ఒకే [కియద్వారా జరుగుతుంది. “అతను మాంసం తింటాడు” అనే 
వాక్యంలో తింటొడు అనే [కియకు వేరే పదసహాయం లేనప్పుడు “అతను ఎప్పుడూ 
మాంసాహారే' అనిగాని, “అతను ఇక ముందు మాంసం తింటాడు” -=ఆనిగాని అర్థాలు 
కావచ్చు. తెలుగులో వ ర్తమానార్ధక |కియ శ|తర్భక బోధకంకూడా అవుతుంది. 
శ్మతర్ధకబోధ ఇతరకాలాలలో చెప్పాల్సి వచ్చినప్పుడు దానికి సంబంధించిన కాల 
బోధ ఇతర వదాలద్యారా చెప్పాల్సి ఉంటుంది. ఏ వదసహాయమూ లేనపుడు ఈ 
[క్రియ వర్తమానార్థక మె అవుతుంది. అతను వ నున్న్యాథు అనే వాక్యానికి ఇతర 
పదాల సహాయమూ, వాక్య [ప్రయోగ సందర్భ సహాయము లేనప్పుడు అత్య 
ఇవ్నంుణు వ నున్నాడు అనే అర్థం చెప్పాల్సి ఉంటుంది. ఇతర కాలాల బోధలో ఆ 
కాలాల్ని సూచించే నిన్నా, మొన్నా, రేఖ. ఎల్లుండే వంటి పదాల ఆవసరం 
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ఉంటుంది. ఈ కాలాలకు వ్యతిరేక బో ధకూడా ఉంటుంది. భూతకాల వ్యతిరేక బోధ 
అన్నంత [కియకు అన్ని పురుషలలోను లేదు అనే రూపం చేర్చటంవల్త ఏర్పడు 
తుంది. వర్తమాన వ్యతిరేక కియ భావార్గకరూపానికి లోడు అనేరూపం చేర్చటంవల్ల 
ఏర్పడుతుంది, భవిష్యద్‌ వ్యతి రేక |కియ ఆన్నంతరూఖూనికి కియావిభక్తులు 
చేర్చటంవల్ల ఏర్పడుతుంది. వీటి నిర్మాణ విశేషాలు పద నిర్మాణచర్చలో భాగాలు 
కావటంవల్డ ఇక్కడ విశేషించి చెప్పలేదు. 


1.241 (పళ్నార్హక వాక్యాలు రెండురకాలు. విశేష విషయాపేక్షకాలు, 
విశేషవిషయ నిరపేక్షకాలు. [కియారహిత వాక్యాల గురించి చెప్పినవుడు పేర్కాన్న 
[పశ్నలు విశషవిషయ నిర పేక్ష్షకాలు. అవి వాక్యాంతంలో ఆ అనె రూపాన్ని 
చేర్చుటంవల్చ ఏర్పడతాయి. విశే షవిషయాపేక్షకాలు (పత్యేకపదార్ధక పదంద్వారా 
వ్యక్తమవుతాయి. ఈ రకపు (పశ్నలు ఎందుకు, ఎప్పుడు, ఎకగ్టాడ , ఎట్టా, 
ఎవరు, ఏమిటి మొదలైన రూపాలవల్హ ఏర్పడతై. ఈ పదాలు [కియకు సన్ని 
మాతంగా పూర్యస్థానంలో వస్త ఈ కింది వాక్యంలో ఈ పశ్నా భేదాలు ఉదావా 
రించబడుతునై . 


(22) ఇ. భారతదేశంలో (ప్రజాస్వామ్యం ఉందా? 
b. భారతదేళానికి స్వాతం్యత్యం ఎప్పుడు వచ్చింది 7 


విషయా పేక్షక [పశ్నలలో వ విషయాన్ని (పశ్నించినా ఆ (పశ్నపదం 
[క్రియకు సన్నిహితంగా చేరుతుంది. అంటే ఎప్పుడు, ఎక్కడ, ఎందుకు, ఎవరు, 
మొదలైన _పశ్నపదాలు ఈ రకపు [ప్రశ్నలలో కియాపదానికి పూర్వం నన్నిహిత 
స్థానంలో ఉందె. వాక్యం మొత్తాన్ని (పళశ్నించే ఆ అనే రూపం వాక్యాంతంలో చేరు 
తుంది. ఆ అనే రూపం వాక్యంలో ఇతర పదాలకుకూడా చేరవచ్చు. అట్టా చేరి 
నవుడు వాక్యంలో (కియ నామ్నీకృతమవుతుంది. ఆ [కియకు పురుషటోధతో 
నిమిత్తం లేకుండా *ది అనే (ప్రత్యయం చేరుతుంది. ఈ [పవ్యకియాగతిని కింది 
వాక్యాలలో చూడవచ్చు 


* అతనా ఊరికి వెళ్లింది. 
(28) ఆతను ఊరికి వెళ్ళాడు Dre 0 ఇ? 


b. అతను ఊదికా వెళ్ళింది. 


1.242 విధ్యర్థబోధక [కియలలో కర్త ఎప్పుడు మధ్యమ పురుష సర్వ 
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నామమె. ఈ సర్వనామం ఏకవచనమెనవుడు క్రియ ధాతురూవంలోనే ఉంటుంది. 
ఈ ధాతువులకు ఆదేశరూపాలుంటే ఆ రూపాలే పయు క్తమవుత్రై . వఎచ్యుకు.రా, 
తౌెచ్చుకు-తో, ఇచ్చుకు_ఇయ్‌, చచ్చువ_చాభు, లోచుకు_లో, పోఖుకు-పో_ ఆదేశ 
రూపాలు. విధ్యర్ధక | కియకు బహువచనంలో అండీ అనే [ప్రత్యయం చేరుతుంది. 
తెలంగాణా మాండలికాలలో (02, ం/థీ, ండీ ఆనే (పత్యయాలుబేరతై.. బావ్వుు౧|/డీ, 
బావుం (బి, రాండి, రారి అనెరూపాలు తెలంగాణా వ్యవహారంలో ఉన్నై. వ్యతిరేక 
విధిలో ధాతువుకు అదంతరూవం మీద వద్దు అనే [ప్రత్యయం ఉభయపురుషల 
లోను చేరటం సాధారణం. ఆయితే దీనికి బదులుగా భిన్న [పత్యయాలతో భిన్న 
రూపాలు కనిపిస్తున్నై. చెప్పకు, చెప్పగాకు, చెప్పబాకు, చెప్పటోకు, చెప్పమాకు, 
చెప్పమోకు, చెప్పవాకు అనే రూపాలు వీకవచనంలో విన్పిస్తున్నాయి. వీటిమీద 
అండీ చేరిస్తే బహువచనరూపాలు ఏర్పడతై. అన్ని [కియలకు విధిరూపాలుండవు. 
ఇది ఆ కియల అర్హ్జాన్నిబట్టి నిర్గీతమవుతున్నట్టు కన్పిస్తున్నది. ఎరుగు, కొను 
_(పయోగంలిని తెలుసు, డోకు వంటి కొన్ని [క్రియలకు వ్యవహారంలో విధి [పయో 
గాలు లేవు. 


1.248: [కియలలో ఉన్న అకర్మక, సకర్మక (పేరణ భేదాలు వాక్య 
నిర్మాణంలో వ్య క్రమవుతై. అకర్మక వాక్యంలో ఉన్న కర్తుపదం, సకర్మక 
వాక్యంలో కర్మ అవుతుంది. కొన్ని. [కియలు సహజంగా నకర్మకాలు, కొన్ని 
[కెయలు [పత్యయాదులచేత సక ర్మకాలుగా మారత్రై. అట్లా మారిన | కియలకు పైన 
చెప్పిన సూతం వర్తిస్తుంది. నకర్మక  |కియలుకూడా _(పత్యయాలవల్ఞ పేరణ 
(కియలుగా మారతై. సకర్మక వాక్యంలో ఊన్న క _ర్హ్భృపదానికి _పేరణలో చేత ఆనే 
వర్ణకం చేరుతుంది. ఈ సంబంధాన్ని కింది వాక్యాలలో చూడవచ్చు. 


(24) a. కార్మిక నాయకుడు చనిపోయాడు. 
ప. గూండాలు కార్మిక నాయకుణ్ణి చంపారు. 
6. యజమాని గూండాలచేత కార్మికనాయకుజ్ణీ చంపించాడు, 


చె వాక్యాలలో మూడవదాంట్లో యజమాని _పరకుడు. గూండాలు కర్త, 
కార్చక నాయకుడు కర్మ. కార్సికనాయకవడు అకర్మక వాక్యంలో కర్త, సకర్మ 
వాక్యంలో కరా అయితే ఈ విభజన చాలా స్థ్టూలదృష్టితో చేసినది. ఒక వాక్యంలో 
౬కే నామపదం [క్రియతో అన్వయించినపుడు దాన్ని స్థూలదృష్టితో కర్త ఆంటు 
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న్నాము. లోతుగా పరిశీలిస్తే ఇంతకన్నా విశేషమైన సంబంధాలను గుర్తించాల్సి 
ఉంటుంది. నిజానికి పె మూడు వాక్యాలలోను కార్మిక నాయకుడు అనె పదానికి 
[క్రియతో ఒకే సంబంధముంది. చనిపోవు అనే వ్యాపారానికి అనుభో క్త మూడు 
వాక్యాలలోను కార్మిక నాయకుడే. వాక్యాలలో |కియావ్యాపారానికి అందులో నామ 
పదానికి ఉన్న వా్యాతనుబట్టి ఈ సంబంధాన్ని నిర్ణయించాలి. ఉదాహరణకి ఈ కింది 
వాక్యాలని పరిశీలించండి. 


(25) a. అన్నం ఉ డికింది. 
b. వంటమనిని ఆన్నం వండింది. 
+. యజమానురాలు వంటమనిషిబేత అన్నం వండించిండి. 


ఈ వాక్య సమూహంలో మూడిట్లోను అన్నం అనేదాని పాత ఒకటే. ఇది 
వ్యాపార ఫలితంగా వచ్చే పదార్థం. మొదటి వాక్యంలో అన్నం కర కాదు, 
భూలదృషితో మ్యాతమే కర్త ఆవుతుంది. ఇట్లాగే ఈ కింది వాక్యాలను కూడా 
థ అ లా త 
పరిశీలించండి. 


(26) ఇ. తలుపు తీసి ఉంది. 
ఏ. మా అబ్బాయి తలుపు తీశాడు. 
౧. మా ఆబ్బాయిచేత తలుపు తీయించాను. 


మై వాక్యాలలో తలుపు కర్త కాదు. కియ తలుపు ఉన్న స్థితిని సూచిస్తుంది. 
వాక్య నిర్మాణంలో వివిధ రీతుల్ని పరిశీలీంచాలం టే [కియా వ్యాపారాలతో, లేక 
స్థితులతో నామపదాలకున్న అంతర్గత సంబంధాలను సమ్మ గంగా తెలుసుకోవాలి, 


1.244: కొన్ని వాక్యాలలో _పేరణార్థక క్రియ వాక్య భేదాన్ని బట్టి ౬ తే 
నామంతో భిన్న సంబంధాలను కరిగి ఉండవచ్చు. ఉదాపారణకి ఈ కింది వాక్యాలు 
చూడండి, 


(27) 2. సుబ్బారావు రామారావుని చదివిస్తున్నాడు. 
b. సుబ్బారావు రామారావుచేత చదివిన్లున్నాడు. 


వీటిల్లో మొదటి వాక్యానికి రెండర్భాలున్నాయి. ఒక అర్థంలో రామారావు 
చదువుకి ఆఅఆవనర మైన డబ్బు వెట్టుబడి సుబ్బారావు వెడుతున్నాడు అని. రెండో 
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ఆర్థం రెండో వాక్యంలో సూచించిన దానితో సమానం. అంది రామారావు చదవ 
టానికి సుబ్బారావు పక్కనే ఊండి _పేరేవిస్తున్నాడు అని అర్థం. బహుశా ఈ అర్థ 
భేదం చదువు అనే |కియలోనే ఉండవచ్చు. ఒక అర్థంలో చదువుకు ఒక కాల 
పరిమితి ఉన్న కోర్సు అని కావచ్చు. రెండో అర్థంలో “ఒక పుస్తకం” అని అర్థం 
కావచ్చు. అట్టాగే ఇంకో రకమైన అర్థభేదం ఈ కింది వాక్యాలలో చూడవచ్చు. 


(28) ఇ. మా స్నేహితుడు నన్ను కొలేజీదాకా నడిపించాడు. 
b. మా స్నేహితుడు నా చేత కాలేజీదాకా నడిపించాడు. 


ఈ పై వాక్యాలలో మొదటి దానికి రెండర్థాలున్నాయి. ఒకటి స్నేహితుడు 
నేను నడవడానికి భౌతికంగా ఆసరాగా ఉన్నాడని. రెండు, నేను నడవడానికి 
ఆతడు [చరకుడుగా ఉన్నాడని. రెండో వాక్యానికి ఈ రెండో అర్థమే (పనిద్ధం. 


మె వాక్యాలనుబట్టి వాక్యాలలో [పరక సంబంధాలు కియావ్యాపారానికి నామ 
పదాలకి ఉన్న సంబంధాన్ని బట్టి నిర్ణయ మవుతయ్యని తెలుస్తుంది. 


1.245: తెలుగులో కర్మణి వాక్యాలకు వ్యవహారంలో (ప్రయోగం 
తక్కువ. కర్మణి వాక్యాలలో కర్తరి వాక్యాలలోని కర్స, కర్మపదాలు వ్యత్య స్త 
మవుతై. అట్టా వ్యత్య స్తమైెనపుడు కర్తకు చేత వర్ణకం వస్తుంది. కర్తరి వాక్యంలో 
కర్మపదానికి, కర్మణి వాక్యంలో [పాధాన్యం వస్తుంది. ఈ కింది వాక్యాలలో ఇది 
నూచించ బడింది. 


(29) ఇ. కెలీగారు తెలుగు వ్యాకరణం రాశారు. 
b. తేలుగు వ్యాకరణం కెలీగారిచేత రాయబడింది. 


రెండవ వాక్యంలో |పధానమైంది తెలుగు వ్యాకరణం. తెలుగులో కర్మణి 
వాక్యాలు రచనా భాషలోను, కొన్ని రకాల ఉపన్యాసాలలోను, ఉపన్యాసాలవంటి 
కొన్ని సంభాషణలలోను మ్మాతమే కనివిస్తున్నాయి, కర్త |పాధాన్యం తగ్గించటమే 
కర్మణి వాక్యాల [పయోజనం. వ్యవహారంలో కర్తృ పదాన్ని యథేచ్చగా లోపింప 
జేయటానికి ఆవకాశం ఉంది, కనుక తెలుగు వ్యవహారంలో కర్మణి వాక్యాలకంత 
[పాచుర్యం లేదు. అయితే తెలుగు కియలో కర్రను బోధించే [ప్రత్యయం 
ఉంటుంది, అందువల్ల రచనా భాషలో ఈ అవనరం కొంత కన్పిస్తుంది. 
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1.246 : తెలుగులో ఆత్మార్థక వాక్యాలు ధాతువులకు తెయ అనే 
ధాతువు చేర్చటం వలన ఏర్పడుతుంది. ఈ శొథు కు మిగతా కియల్లాగే కాల 
బోధక (ప్రత్యయాలు, క ర్హృబోధక కియా విభక్తులు చేరతై. కొయను స్థూల 
దృష్టితో ఆత్మార్థబోధకమన్నా, మరికొన్ని ఆర్థాలు కూడా దీని ద్వారా వ్యక్తమవుతై, 
తొయ పర్మిగహణంలో ధాతువుల కేకత్వం లేదు. కొన్ని ధాతువులు తొనుతో 
మాతమ పయాగార్హాలు. ఢశారుకొను వ్రుచ్చుతొచువంటి ధాతువు లట్టాంటివి. 
కొన్ని ధాతువులు కొనును అంగీకరించవు. ఎదుగు, వార్యుండు, తియ చెదుగు, 
పోధు, భు, వాళ్ళు వంటి ధాతువులు ఆట్టాంటేవి. ధాతువుల ఆర్థవరిశీలన 
సమ|గంగా జరిగినప్పుడు శయ పరి గహణంలో (పవ ర్తించే విధివికోషాలను 
గుర్రించటం సాధ్యం కావచ్చు. ధాతువుకు కొను చేరిన పుడు వ్యాపారాన్ని కర్తృ 
పయోజనపరంగా అన్వయించాలి. ఈ కింది వాక్యాలలో ఈ అర్థ భేదాన్ని 
[గహించవచ్చు. 


సల 


రు 


- వాళ్ళు పాలు అమ్ముతారు. 

b. వాళ్ళు పాలు అమ్ముకొంటారు, 

0. ఆతను పాఠం చదువుతున్నాడు. 

d. అతను పాఠం చదువు కొంటున్నాడు. 


క్‌ వాక్యాలలో కొను [ప్రయోగం ఉన్న [క్రియలు వ్యాపార [ప్రయోజనం 
కర్తకోనం అని తెలియజెస్తై. కొన్ని క్రియలకు కొను చేరినపుడు పారస్పర్యార్థం 
వస్తుంది. ఈ అర్థంలో కర్తపదడం బహువచన నామమై ఉండాలి. ఈ పారస్పర్యార్థం 
సహజంగా ధాతునిష్ట్రమై ఉండి బహువచన నామం కర్తగా ఉన్న ప్పుడు శౌయ 
ద్వారా వ్యక్తమవుతుంది. తొట్టుతొను, తట్టుకొను, మాట్లాడుకొన, పోట్లాడుకొాను, 
వంటి కయలు బహువచన నామ క ర్హృత్వ్యంతో పారస్పర్యార్థ బో ధకాలవుతాయి. 

ఈ |కెంది వాక్యాలలో ఈ అర్థభదాన్ని గమనించవచ్చు. 

(81) ఆతను (తన్ను తాను) తిట్టుకొన్నాడు. 

వాళ్ళు బజారులో తిట్టుకొన్నారు. 


ఆతను తనలో తాను మాట్లాడుకొంటున్నా రు. 
వాళ్ళు ఆ గదిలో మాట్లాడుకొంటున్నారు. 


అకర్మకంగా ఉన్న కొన్ని ధాతువులు కొను చేర్చటం వల్ల సకర్మకమవు 
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తాయి. తెలును అకర్మక |[కియ, తెలుసుకొను నకర్మక కియ. ఇవికాక మరికొన్ని 
అర్థభదాల్ని కూడా గమనించవచ్చు. అను అంటే బయటికి మాట్లాడటం, 
అనుతొచు అందే ఆలోచించటం అడుణు అందే |వక్నించటం, అడుతకొల్టాతు 
అంటే యాచించటం. వఢశు అంటె పతనం కావడం, వడుకొను అంతే వి|శాంతి 
తీసుకోవడం, ని దపోవటం. 


1247: కెను లాగే మరికొన్ని ధాతువుల్ని క్రియలకు చేర్చటం వలన 
కొన్ని విశేషార్థాలు వ్య క్రమవుతై. ఇదంతమైన |కియలకు సెట్లు చేర్చటంవలన 
పర్మపయోజనార్థమూ, పోత, వేయు. చేర్చటం వలన వరిపూర్ణార్ణమూ వస్తె. ఈ 


కింది వాక్యాలు చ ఆర్థాలకు ఉదాహరణలు. 


(82) 2. మా అన్నయ్య బజాదునుంచి నాకు బా క్టెట్లు తచ్చి పెట్టాడు. 
b. గాలివాన వచ్చి మామిడి పండ్లు రాలిపోయినై. 
c. వ్యాపారస్తులు ధాన్యాన్ని దాచి వేళారు. 


1.248: ఇతరభాషలలో పరిపరి విధాలుగా వ్య క్షమయే విశేషార్థాలు 
తెలుగులో ధాతువి స్తరణ [ప కియద్యాారా వ్యక్తం కావటం విశేషమెనది ఆత్మార్థం, 
పర పయోజనార్థం ఇంగ్రషులో నామపదాల ద్వారా వ్యక్తమవుతై. తెలుగులో 
ధాతువులద్యారా వ్యకమవుతై. తెలుగులో అన్నంత |కియకు కొన్ని ధాతువులను 
చేర్చటంవల్ల కొన్ని విశేషార్థాలు వ్యక్తమవుతై. వీటిని ఇంగ్రషులో Modals 
అంటారు. వివిధార్థాలు ఈ కింది వాక్యాలలో పదాహృత మవుతున్నై. 


సామర్థ్యార్థం : కల, తలుగు. 
లికి) అతను పనెండు ఇడీలు తినగలడు. 
ని. క్‌ 


కల [పయోగించినపుడు వాక్యంలో (పత్యేకంగా కాలబోధ లేకపోతే వాక్యం: 
తద్ధర్మార్థకం అవుతుంది. దీన్ని భవిష్యత్‌ కాలంలోకూడా |పయోగించవచ్చు. 
కాలబోధ | పత్యేకంగా చెప్పాల్సి వచ్చినప్పుడు కలకు తలుగు ఆదేశమవుతుంది. 
వ్యతిరేకంలో కతల కు లే, కలుగు కు లేళరవో ఆదేశమవుతాయి. 


అనుమత్యర్థం వ ఉచ్చు. 


(84) నన్ను లోపలికి రానియ్యి. 


[2] 
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ఈ అర్థంలో ఇచ్భు |పయోగించినవుడు (పధానకియకు కర్త అయిన 
నామం ద్వితీయా విభ కి రూపంలో ఉంటుంది. ఇచ్చు [కియకు కర్త |పథమా 
విభ క్రిలో ఉంటుంది. భిన్న|కియలకు భిన్నకర్తలున్న ఈ వాక్యాన్ని సంక్లిష్ట 
వాక్యంగా భావించవచ్చు. ఈ వాక్యంలో ఇచ్చు [క్రియను దానార్థంలో ఉన్న 
తభ కన్న భిన్నంగా కూవించాలి. 


సంభావన, అనుమతి : వచ్చు. 


(85) మా మామయ్య రేపు ఊరినుంచి రావచ్చు. 


(86) మీరిక బయటికి వెళ్ళవచ్చు. 


(కిక) లో “రాకు వ్యతిరేకంలో “రాకపో” అనే రూపం ఆదేశ మవుతుంది. 
(86) లో వచ్చుకు రాదు, వాఢదు అనె రూపాలు ఆదెశమవుత్తై. ఈ రెండర్భాల 
లోను ఈ [క్రియలకు కాలబోధక |పత్యయాలు కాని, [కియా విభక్తులుగాని చేరవు. 


సంవిధి (తప్పనిసరి) వలయు ైా అలి, ఆల 


(87) 2. రేపు సాయంకాలం నేను ఊరికి వెళ్ళాలి. 
b. మీరు మాయింటి కొకసారి రావాలి. 


అన్నంతరూపం దీర్దాంతమయితే “వ” కారం ఆగమం అవుతుంది. ఈ రూపా 
లకి వ్యతిరేకంలో అన్నంత రూపంలో ఉన్న [ప్రధాన [కెయకు అతొల్రారలేదు 
అవసరం లేదు అనే పదాలు చేర్చటం వల్ల ఏర్పడతై. ఈ |కియారూపం సహజంగా 
భవిష్యదర్హ టోధకం. కాలబోద [పత్యేకంగా చెయ్యదలచుకుం టే ఈ [కియకు 
ఉండు, వచ్చు అనే కియలను అనుబంధించాలి. దీనికి డి అనే [కియా విభ క్రి 
మాత మే చేరుతుంది. ఈ కింది ఉదాహరణలను పరికీలించండి. 


(88) 2. పాలకులకోసం నెనికులు యుద్దాలు చేయాల్సి ఉంటుంది. 
b. దేశంకోసం _పజలు మా|తమే కష్టాలను భరించాల్సి వచ్చింది. 


ఎలయ కు డండు, భు లను అనుబంధించినప్పుడు ఎయలని అని 
అవుతుంది. అదే వ్యవహారంలో ఆలి) అని ఉంటుంది. 


అసామర్హ్యం : చాలు, 
థ్‌ 
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చాలు అనే డయ అన్నంత [కియకు అనుబంధింపబడి అశ క్షతను 
చూవిస్తుంది. దీనికి వ్యతి రెకంలో మాాతమె [ప్రయోగం ఉంటుంది. చొలుకు 
అన్నంత రూపంలో అన్ని |కియావిభక్తులూ చేరతై. దీనికి భవిష్యత్తులోనే 
[ప్రయోగం ఉంటుంది. 


(89) స్వార్ధపరులై న నాయకులు [ప్రజలకు మేలుచేయజాలరు. 


చాలు అనే [కియతో ఈ రకమైన పయోగాలు కావ్యభాషలో ఎక్కువగా 
ఉనై. ఆధునిక బాషలో కొన్ని తెలంగాణా జిల్లాలలో మాతమె వినిపిసై. 


తక్షణ భవితవ్యం : పోవు, 
(£0) నెను ఊరికి వెళ్ళబోతున్నాను. 


ఈ |కియ అనుసంధించినపుడు మిగతా | కియలకు లాగే అన్ని కాలాలలోనూ 
శూపాలుంకై. 


నిషేధార్థం : వద్దు. 
(41) చెప్పుడు మాటలు వినవద్దు. 


ఈ రకమైన వాక్యం సాధారణంగా మధ్యమ పురుషక రకంగా ఉంటుంది. 
తెలంగాణాలో కొందరి వ్యవహారంలో 'పధమో త్తమ పురుష కర్తృృకంగా కూడా 
ఉండవచ్చు. 


1.25: నిశ్చయార్థక వాక్యాలన్ని టికి వ్యతిరేక వాక్యాలుంటై. [కియా 
సహిత వాక్యాలలో వ్యతిరేక [కియా ప్రయోగం వల్లి వ్యతిరేక వాక్యాలు ఏర్పడతై. 
ఆ |కియారూపాలు కాలభదాల్సి బట్టి వేరువేరుగా ఉంటై, అన్నంత [కియారూపం 
మీద లోదు అనే శ భ్ధాన్ని పయోగిస్తే భూతకాల వ్యతి రేక కియలు, అటమంత 
భావార్థక రూపాలమీద లోడు అనే శభాన్ని [ప్రయోగిస్తే వర్తమాన వ్యతిరేక [కియా 
రూపాలు ఏర్పడతై. ఈ రెండు రూపాల్లోనూ కర్త్పటోధను సూచించే [క్రియా 
విభక్తులుండవు. అంటే అన్ని పురుషలలోనూ ఒకేరూపం నిశ్చలంగా 
ఉంటుంది. లేదు అనే శబ్దం [కియాసహిత వాక్యాలతో ఏర్పడ్డ [పశ్నలకు వ్యతి 
'రేకంలో ఇచ్చే సమాధానాలన్నింటికి వాక్యాదిని అవ్యయంగా ఉపయోగించవచ్చు, 


౨0 తెలుగు వాక్యలు 


లేదు శబ్దంలో లే ఉండు ధాతువుకు భూతకాల వ్యతి రేకంలో వచ్చే ఆదేశరూపం; 
దు అమహాద్యిభ క్రి. అయినా ఈ వైన చెప్పిన వపయోగాల్లో లేదు అవ్యయంగానే 
ఉపయుక్త మవుతుంది. వ్యతిరేక భవిష్యత్కి య అన్నంత [కియారూపం మీద 
[కియావిభక్తులను చేర్చుటంవల్ల ఏర్పడుతుంది. 


1.26 : వాక్యంలో కియెతర శల్లాలకు పాధాన్యాన్ని సూచింబే కొన్ని 
పద్ధతులు ఇంతకు ముందె పేర్కొన బడై. ఇంకొక పద్ధతి వాక్యంలో [కియేతర 
శద్దాన్ని అక్యాత స్థానానికి జరపటం. అప్పుడు అట్టా జరిగిన వదం విధేయ. 
మవుతుంది; మిగతా వాక్యభాగ మంతా ఉద్దెశ్యమవుతుంది. ఈ నామ్నీ కృత రూపం. 
కియాజన్య విశేషణం మీద ది అనే [ప్రత్యయం చేర్చటంవల్ల ఏర్పడుతుంధి. 
ఈ [ప్మకియను పాధాన్య వివశామూలక నామ్నీకరణం అనవచ్చు. అది ఈ 
[కింది వాక్యాలలో ఉదాహరించబడుతుంది. 

(42) 2. సుబ్బారావు నిన్న పట్నంనుంచి పిల్లిపిల్లను తెచ్చాడు. 
' b. సుబ్బారావు నిన్న పట్నంనుంచి తెచ్చింది పిల్రిపిల్లను. 
౯. సుబ్బారావు నిన్న పిల్రిపిల్లను తెచ్చింది పట్నంనుంచి. 
ను తెచ్చింది నిన్న. 
చ్చింది సుబ్బారావు. 


d. సుబ్బారావు పట్నంనుంచి పిల్టిపిల 
e. నిన్న పట్నంనుంచి పిల్చిపెల్లను తే 
పె వాక్యాలలో _వధానార్థం ఒకకె అయినా ఆఖ్యాత స్థానానికి జరిగిన 


పదానికి ఎక్కువ [పాధాన్యం వచ్చింది. 

(పశ్నార్థక శజ్దాలున్న వాక్యాల్లో కూడా ఈ రకమయిన మార్పు జరుగు 
తుంది. ఆ వాక్యాలలో (పళ్నార్థక శబ్దం విధయమై ఆభ్యాత స్థానానికి జరిగి, 
నప్పుడు ఆటమంత థావార్థక రూపం కూడా పయోగించవచ్చు. 


(48) 2. మీరు ఊరికి ఎప్పుడు వెళ్తారు ? 
ఏ. మీరు ఊరికి వెళ్ళటం ఎప్పుడు ? 


భావార్థక రూపంలో కాలబోధ లేదు. సందర్భాన్ని బ'పే కాలాన్ని (గహిం 
బాలి ఉంటుంది. 
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1.27: తెలుగు వాక్యాలలో కొన్ని రకాల అర్థ [ప్రభిదాలను కలిగించగల 
శబ్లాలు కొన్ని ఉన్నై. ఇవి (పత్యేక పదాలు కావు. సాధారణంగా వాక్యాంతంలో 
చరత. తిన వాక్యంలో దాదొపు ఏ పదానికై నా తగిలించ వచ్చు. ఆట్లాంటి 
శబ్దాలు కొన్ని. 1. అంట నా అట వాట, 2, తదా, తదూ తొడ గొ 

. బ్ర వౌ రా రోయ్‌, ఉయ్‌ * 4. అండీ3 5. లో; 6 వేమ ఓ, 7. ఆ 


0 ఆఅ 
చ 


పె వాటిల్లో అఠ తర్వాత మిగతా ఏ శదజ్దాలయినా రావచ్చు. వీటిల్లో 
రెండో వాటికి కిలార్థ కాలని, మూడోవాటికి సంబుద్ధ్యర్థకాలని, నాలుగో దానికి 
గొరవార్థక మని, ఐదోదానికి నిరాదరణార్థక మని, ఆరో వాటికి నందేహార్గకాలని, 
ఏడో దానికి |పశ్నార్థకమని పేర్లు, ఎనిమిది సంఖ్యతో సూచించినది [క్రియ మీద 
వచ్చినపుడు ఆశ్చర్యార్థకం, మిగతా పదాలమీద వచ్చినపుడు ఆవధారణార్థకం, 
అవుతుంది. 


వీటిలో అవకు అనుకృతిలో ప్రయోగించే అని కి సామ్యం ఊంది. అటు 
[ప్రయోగించిన వాక్యాలను అనుకరణ  వాక్యాలుగానే నిరూపించవచ్చు. వక్త 
పయోగించిన వాక్య విషయం తను స్వయంగా చెపుతున్న విషయం కాదని. 
ఇంకొకరు చెప్పిన విషయాన్ని తాను చెప్తున్నట్టుగా భావించవలసి ఉంటుందని వక్త 
ఊద్దేశించినపుడు అట |పయోగం జరుగుతుంది. 


అథ శబ్బపయోగంలో వ్యవహ రల మధ్య కొన్ని భదాలున్నట్టు కన్నిస్తు 
న్నది. (గ్రామీణ వ్యవహారంలో అంట అనే రూపం ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నది. 
పట్టణాలలో కొందరి భాషలో అట, మరికొందరి భాషలో ఏ అనే రూపాలున్నై., 
ఈ రచయిత భాషలో సాధారణ వ్యవహారంలో అంఖ, బయటి వ్యవహారంలో 
వట ఉన్నై. ఉ పయోగం మాతం లేదు. 


అటి [ప్రయోగించిన ఈ కింది వాక్యాలను పదిశీలించండి. 


(44) ఇ. శ్రీమతి సుజాతారావుగారు సిగరెట్టు కాలుస్తారట, 
1, నేను నిద్దరలో కలవరించానట. 
౧. నువ్వు మీవై అధికారికి మస్కా. కొడుతున్నావట. 


మొదటి వాక్యంలో చెప్పిన విషయానికి తన బాధ్యత ఏమిలేదని తానె 
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క్క_డో విన్న విషయాన్ని మ్మాతమే చెప్పుతున్నానని వక్త ఉద్దెశం. రెండో 
వాక్యంలో చెవిన విషయాన్ని గురించి వకకు _పత్యశక్ష జ్ఞానం లేనట్లు అట 
నూచిస్తున్న ది. మూడో వాక్యంలో కూడా కోతను గురించి వక్త పరోక్షంగా 
[గ్రహించిన విషయాన్ని సూచిస్తున్నది. వాక్యంలో విషయానికి .వకకు పత్యక్ష్మ 
జ్ఞాన రాహిత్యాన్ని సూచించటానికి అట |పయోగించబడుతుంది. 

వాక్యాలలో ఎ-ళబ్దంతో ఊన్న |పశ్నార్థక వదం ఉన్నప్పుడు ఓ-(వశ్నార్థక 
పదం లేనప్పుడు బీమా అనే రూపాలు సందేహార్థంలో చేరతై. 

(45) a. అతనెప్పుడు వస్తాడో | 
b. అతను రేపు వసాడేమో. 


అటాదులు ఒకే వాక్యంలో ఒకటికన్నా ఎక్కువ ఒకదానిపక్క_న ఒకటి 
రావచ్చు. ఈ కెంది వాక్యాలలో అట్లాంటి కమం కొంతవరకు తెలుస్తుంది. 


అ 


క్‌ 


ఆమె అందరితో పోట్టాడుతుందట గదరా? 
b. అతడు మర్యాదగా మాట్లాడతాడటనా ? 

౯. ఆతను రేపు సాయంకాలం వసాడేమోగదూ 2 
d. నువ్వు చెప్పింది అతనేనా ? 

6. అతను రేపు వస్తాడేమోలే, 


ఈ అటాదులు వాక్యంలో మ పదానితైనా తగిలించవచ్చునని ఇంతకు ముందు 
చెప్పబడింది. ఇట్టా తగిలించబడిన పదాలు వాక్యంలో పాధాన్యాన్ని వహిసై. 
అప్పుడు [పాధాన్యాన్ని పొందిన పదం ఆఖ్యాత స్థానానికి జరగకుండానే [కియ 
నామ్న్బీకృత మవుతుంది. 


(47) *2. అతను నిన్న వచ్చింది. 
ఏ. ఆతనా నిన్న వచ్చింది. 


వై వాక్యాలలో మొదటిది వ్యాకరణ విరుద్ధం. పాధాన్యాన్ని నూచించిన 
రెండ వవాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతం. అంటే పొధాన్యబోధ లేకుండా కయ 
నామ్నకృతం కాదని అర్థం. సె వాక్యంలో (పళశ్నార్థక మైన ఆ ఉపయోగించబడింది. 
ఆటాదుల్తో ఏవి [పయోగించినా ఫలితమిదేనని స్పష్టం. అంతేకాక ఈ అటాదులు 
వాక్యంలో [కియేతర మైన ఏ పదానికి తగిలించినా ఇదే ఫలితం వస్తుంది. ఈ శ బ్రాలు. 


సామాన్య వాక్యాలు 2కి 
[కియారహిత వాక్యాలలో కూడా ఇదే పద్ధతిలో [పయోగించవచ్చు. ఇక్క-డలాగే 
అక్కడకూడా ఈ శబ్దాలు చేర్చినపుడు పదక్రమంలో మార్చు వికల్పమవుతుంది. 
వీటిల్లో కొన్ని సంయుక్త వాక్యాలలో అసమాపక [కియలకు కూడా చేరతై. 
అప్పుడుకూడా సమాపక [క్రియ నామ్నీకృత మవుతుంది. ఈ కింది ఉదాహరణలలో 
ఈ [పష్యకియ చూవించబడుతుంది. 


(48) 2. అతను మెట్టు దిగుతూనట కిందపడింది. 
౨. నువ్వు కాఫీ తాగి కదా బజారుకు వెళ్ళేది? 
0. నువ్వు చేస్తానంటే గదా పనిచెప్పేది ? 
6. (పజల్ని మోసం చెయ్యటమెగదా (ప్రభుత్వాలు చేస్తున్నది = 


ఈ వె వాక్యాలలో అసమాపక [క్రియలైన శత్రార్భక, క్వార్గక, చేదర్ధక, 
భావార్థక [కియలమీద అటాదులు |[ప్రయోగించబడినై . ఆ కారణంగా సమాపక 
[క్రియలు నామ్నీ కృతాలు అయినై . 


1.28: వాక్యంలో కర్తృృపదానికి, |కియకు ఉన్న సంబంధం [కియ 
బోధించే వ్యాపారాన్ని బట్టి ఉంటుంది ఆ సంబంధాల ననుసరించి నామపదాల్ని 
(పాణి, అపాణి వాచకొాలుగా; మూర్త, అమూర్త బో ధకాలుగా ; మనుష్య, 
మనుష్యేతర వాచకాలుగా, ఘన, (ద్రవపదార్థ వాచకాలుగా విభబజించాల్సి ఉంటుంది. 
ఇవి కాక వేరే విభాగాలు కూడా అవసరం కావచ్చు. ఉదాహరణకి ఈ కింది 
వాక్యాలు చూస్తే ఆట్లాంటి విభాగాల ఆవశ్యక త తెలుస్తుంది. 


(49) 2. కర విరిగింది. 
ఏ, కాయితం చినిగింది. 
లై అద్దం పగిలింది. 
d. ఇల్లు కెడిగారు. 

6. గుడ్డలుతికారు. 


పె వాక్యాలలో ఒక్కౌక్క- నామానికి, [క్రియావ్యాపారానికి ఉన్న పరస్పర 
సంబంధం తెలుస్తుంది. ఈ సంబంధాలన్నీ సంపూర్ణంగా గహించినపుడే సమ్మగ 
మైన తెలుగు వ్యాకరణం సాధ్యమవుతుంది. 


మ్య తెలుగు వాక్యం 
1.29: కర్మ పదాలు పాణివాచకాలై నపుడు, ద్వితీయావిభ క్రి (ప్రత్యయ 
మైన శు, చి లను గహిస్తుంది. ఇవికాక భిన్నార్థాలలో భిన్న విభ క్రి [ప్రత్యయాలు 
నామాలకు చేరుతుం'ె. వాటిలో కొన్ని ఈ కింది ఉదావాదించబడు తున్న. 


1. త; శీ: సంబంధార్థం, స్వామ్యార్థం, సం|పదానార్ధ్థం, (పయోజనార్థం, 
గమ్యార్గం. 
(50) 2. ఆమెకి ఇద్దరు పిల్లలు. 
ఏ. అతనికి రెండిక్ళున్నై. 
౧. నీకు పిల్ల నెవరిస్తారు. 
4. చల్దకువచ్చి ముంత దాచట మెందుకు? 
6. అతను ఊరికి వెళ్ళాడు. 


ఇవికాక బాలా చాలా అర్థాలలో ఈ విభక్తి పయోగించబడుతుంది. 


. నాకు వందరూపాయలు కావాలి. 
. నీకు ఎవరు చెప్పారు 2 

ఆమె పిల్లకి భయపడుతుంది. 
అతను చలికి వణుకు తున్నాడు. 
నాకు హిందీ రాదు. 

రేపు వదిగంటలకు వస్తాను. 


(51) 


మ 0 రోష 


0 


ఈస్టు 
త 


ది, శుంబి ; అపాదానారం, హత్వర్లం, వకదేశ పృథక్క-రణం. 
థ థి 


(52) ఇ. అతను అమెరికానుంచి వచ్చాడు, 
b. అతను పదేళ్ళ నుంచి మెడిసిన్‌ చదువుతున్నాడు. 
౯. నీనుంచి మాటలు పడాల్సి వచ్చింది. 
d. అతను చెట్టునుండి పువ్వులు కోశాడు, 


క. తో: కరణారం, సహారం, రీత్యర్హం, దేహమన:ఃసితి బోధకం. 
థె థ థి థి 


(క్‌కి) ఇ. అతను పెన్సిలుతో పరీక్ష రాసాడు. 
b. ఆతను కమలతో పరీక్షకు వెళ్ళాడు. 
౧. అతను (శద్ధతో పాతాలు చదివాడు. 


సామాన్య వాక్యాలు బది 


d. ఆతను జ్యరంతో పరీక్ష రాసాడు. 
౭. అతను నా మీద కోపంతో మా యింటికి రాలేదు. 


ఈ చివది వాక్యానికి రెండర్థాలున్నాయి. డికటి ; నామీద కోపంవల్ర మా 
యింటికి రాలేదు అని, రెండు: మా యింటికి వచ్చాడు కాని కోపంగా లేడని. 


ఈ “పె వాక్యాలలో కరణార్థం తప్పు మిగతా అర్థాలను బోధించే వాకారాలను 
ఏక వాక్యాలుగా కాక, భిన్న వాక్యాల సంయోగం వల్ల సివ్పన్న మైనట్టుగా భావించ 
వచ్చు. చివది వాక్యంతో ఉన్న ఆర్థభేదంకూడా ఠః విషయాన్నే సూచిస్తుంది. 


4. లో; అధిక రణార్ధం. 


(క4) ఇ. రచయితలకు తెలుగు దేశంలో సంపూర్ణ స్వేచ్చలేదు. 
b. 1956 లో విశాలాంధ ఏర్పడింది. 
6. తెలుగు పతికలో ఆంధపుతిక పురాతనమెనది, 
d. అతనికి ఆటలలో ఆసక్తి ఎక్కువ. 


ఈ వైన ఇచ్చినవికాక వరకు దాకా, గురెంబి, బుడ్డో, వంటి విభక్తి 
[ప్రత్యయాలు చాలా (పయోగంలో ఉన్న. కంచు, తన్నా అనే (పత్యయాలు తుల 
నార్థంలో ఉన్న. (పయోజనార్థంలో కోనం ఉంది. దేశకాలంలో ఖిన్న సంబంభా 
లను బోధించే ముందు, వెనక, తరువాతా కిందొ, చైను సైకో, మీద, 
వక్‌. వై, తొట్లు, బియట్కు లోవల ఇట్లాంటివి చాలా పదాలు నామపదానికి 
చేరతై. ఏటిల్లో కొన్ని మళ్ళీ విభక్తులను _గహిస్తాయి. మైనుంబి, పెకి, వెనక 
యుంచి, వానతో. ఇట్లాంటివి దేశకాలబో ధక శల్హాలకు యంబ్కి క చేర్చటంవల్ల 
ఏర్పడతై . గమనార్థక కియలున్న ప్పుడు వాక్యంలో ఈ రకమైన రూపాలు నామం 
తరువాత (ప్రయోగించబడతై. పైన పేర్కాన్న విభక్తులు ఆయా ధాతువుల 
ననుసరించి నామాలకి చేరతై. అవి [గహించే కారకబంధాల్ని ' బట్టి క్రియలను 
వుభణజించటం ఒక వద్ధతి. 


x 


Pas సంన్లిష్ట భాకా్యాలు 


లిక [పధానవాక్యానికి కొన్ని ఉపవాక్యాలుచేరడంవల్ల సంశ్రిష్ట వాక్యాలు, 
ఏర్పడుతై. సంశ్ర్రిష్ట వాక్యాల్లో [పధానవాక్యం [కియాసహిత మైతే ఒక టికన్నా 
ఎక్కు_వ |కియలను గుర్తు పట్టవచ్చు. ఉపవాక్యాల్లో కియ సాధారణంగా ఆనమాపక 
క్రియ అయి ఉంటుంది. మరికొన్నిటిలో _కియ భావార్థకనామంగాగాని, [కియా 
జన్య విశేషణంగా కాని ఉంటుంది. ఈ చెప్పన డియారూపాల్లో పురుషథవోధ 
ఉండదు. అనమాపక కియల్లో ఆయినా, వ్యాపారం జరిగే తీరును గురించే 
ఉంటుంది. కాలటోధ [ప్రధాన [కెయను ఆనుసరించి ఉంటుంది. క్రియాజన్య విశేష 
ఇంటో కాలబోధ ఉంటుంది. కియలన్ని ంటికి వ్యతిరేకరూ పాలుకూడా ఉంటై. అని 
తో [పయోగించె అనుకరణల్లోనూ, పరోక్ష[పశ్చల్లోను ఉపవాక్యంలోకూడా సమా 
పక కియే ఉంటుంది. [పథాన వాక్యాన్ని గర్భివాక్థంగానూ ఉవవాక్యావ్ని గర్భ 
వాక్యంగానూ భాషాశా స్త్రంలో వ్యవహరిస్తారు. 


2.1 అసమాపక [(కియలు; కారకం : 
న అర్ధ 


తెలుగులో (మిగతా భారతీయభా షల్టోకూడా) (ప్రధాన [కియకన్నా ముందు 
జరిగినట్టు భావించే వ్యాపారాలను సూచించటానికి అనమాపవక క్రియలను వాడ 
తారు. దినికి క్తార్థక [కియ అనే చేదు సాం|పదాయికంగా ఊంది. ధాతువుకు ఇ 
అనే (పత్యయం చేర్చుటంవల్ల తెలుగులో కార్ధక [కయ ఏర్పడుతుంది. కియాంత 
కథా షల్హో అసమావక [కియలన్నీ (ప్రధాన కియకు పూర్వమే ఉంటై. పూర్వుపూర్వూ 
వ్యాపారాలను సూచించటానికి కా కర్ధక (క్రియ పయోగించవడుతుంది. పధాన[కియ 
సూచించే వ్యాపారంతోపా టే జరిగే వ్యాపారాలను బోధించటానికి వాడే అసమాపక 
_కియను శ|తర్భక[కియ ఆంటారు. ఇది ధాతువులకు తూ అనే పత్యయాన్నీ, 
“కొందరి భాషలో ఇది తౌ అనే రూపంతో ఉంటుంది.) చేర్చటంవల్ల ఏర్పడుతుంది. 


వచ్చు?” అను ధాతువును ఉదాహరణంగా తీనుకొంటే క్వార్థక [కొయ “వచ్చి” అని 
5 తర్థక కయ వన్తూ ఆని ఉంటుంది, 


బేక్‌ క వాక్యంలో క్తా్వార్థక, శతర్థక క్రియలు ఉన్నప్పుడు |పధాన 


సంకి 
cn 


ef 


వాక్యాలు pT 


అ|పధాన కియలకు రెండింటికి ఒకేకర్త ఉంటుంది. దీన్నే కౌ కర్థకం విషయంలో 
“సమానా శయంబులం బూర్యకాలంబునం దివర్ణకంబగు” ((క్రియ-8) అని బాల 
వ్యాకర్త గుర్తించి స్మూతించారు. ఈ నియమాన్ని సూచించే కింది వాక్యాలని గమ 
నించండి. 

(55) సుజాత అన్నం తిని నిద్రపోయింది. 

(56) సుజాత అన్నం తింటూ న్నిదపోయింది. 


వేరువేరు క ర్రలున్న ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాక రణ విరుడ్దాలు. 


3 (57 సుజాతా అన్నంతిని సుశీల నిదపోయింది. 


* (58) సుజాత అన్నం తింటూ నుశీల నిదపోయింది. 


ఈ రకమైన వాక్యాల్లో ఒకే కర్తను సూచించాలంటి కర్తృపదంగా ఒక 
నామాన్న (నామబంధాన్ని) వాడాలి. భిన్న నామాలుంటే ఒకే కర్తను సూచించ 
లేవు. అందువల్ల ఆట్టాంటివి వ్యాకరణ సమ్మతాలు కావు. 


న్‌ (59) ఆ అమ్మాయి ఆన్నంతిని సుజాత నిదపోయింది. 


% (60). ఆ ఆమ్మాయి అన్నం తింటూ సుజాత నిదపోయింది. 


ఈ రకమైన వాక్యాల్లో క_ర్హ్యపదాలు రూమైకత, అఆర్జెకత ఉన్న నామాలే 
ఉండాలని, వాటిల్లో ఒకటి నిత్యంగా (ననామబంధంలోపం సూతంచేత) లోపించా 
లని పై వాక్యాలనిబట్టి తెలుస్తుంది. ఈ లోవించే వాక్యం గర్భివాక్యంలోదా 2 గర్బ 
వాక్యంలోదా ః అనే [ప్రశ్నకు ఈ వాక్యంలో సమాధానం దొరకదు. ఎందుకంటే 


లోపించగా మిగిలిన కియ (పధానవాక్యంతో నూ ఉండవచ్చు, ఉపవాక్యంతోనూ 
ఉండవచ్చు. 


(61) సుజాత అన్నం తిని నిదపోయింది, 
(62) అన్నం తిని సుజాత నిదపోయింది. 


ఈ రకమైన వాక్యాలు ఏకక_ర్హకంగా ఉండాలనే నియమాన్ని బాలవ్యాకర్త 
కూడా గుర్తించినట్లు గమనించాం. కాని బాల వ్యాకర్తపెన పేర్కొన్న నూత 
వివరణలో *“నమాన క_ర్తృృకంబు లనక నమానా శయంబులనుటంజేని వై(తుని 
చేత మైతుండు, కొట్టంబడిమడిసె.*” అని చెప్పాడు దీన్నిబట్టి ఈ రకవు వాక్యాల్ళా 


28 కోలుగు వాక్యం 


గు_్హనిర్మాణపుక ర్తల్లో ఏకత్వం ఉండాలని బాలవ్యాక ర్త ఉద్దెశించినట్టు కనిపిస్తుంది. 
కాని కొట్టంబడి అనే కియకు చై[తుడు ఆశయం (“క ర్తకుచెత వర్ణకంబగు”), 
మై[తుడు ఆ శయంకాదు. కర్మణిస్మూతంవల్ల ఎర్పడిన కర్త, ఆఅంచే వ్యక్త నిర్మా 
ణపు కర. కా ్యర్థకాది [కియలున్న వాక్యాల్లో నమాన క_ర్భుకాలంటే కా సర్ధక 
సూతం వంర్తించేటప్పుడున్న కర్తలన ఆర్థం చెప్పుకోవాలి. గు ప్రనిర్మాణంనుంచే 
క్ల్వార్ధక క్రియ లేర్పడవచ్చు. కర్మణి సూత పవర్తన తరవాత (కర్మణిసన్నూతం 
వల్ల గు పనిర్మాణంలో కర్త్పృృకర్మలకు వ్యత్యయం ఏర్పడుతుంది ) ఉన్న క ర్రలలో 
సమానతనిబట్టికూడా కా ర్థక మేర్పడవచ్చు. దీన్ని బట్టి “సమాన కర్త్చృకో'' మనే 
నియమాన్ని గు పవ్య క్త నిర్మాణాల్లో ఏ &ఒక్క_దానికి [పత్యేకంగా నిబంధించ కుండా, 
క్వార్ధక సూతం వర్తించేటప్పుడున్న కర్తలనే ఆర్థం చెప్పుకోవాలి. ఈ కింది వాక్యా 
అనుబట్టి ఈ నియమ |పవరనను గుర్తించవచ్చు. 
(68) సుజాత (సుబ్బారావును) తిరస్కరించి బాధపడింది. 
(64) సుజాత (సుబ్బారావుచేత) తిరస్కరించబడి బాధపడింది. 
చు రెండు వాక్యాల్లో గుప్రనిర్మాణపు' కర్తలు వేరనే విషయం స్పష్టమే. 
(68లో సుజాత, (6ఉ)లో సుబ్బారావు గు_ప్పనిర్మాణపు (వ్యాపారా[శయమైన) 
కర్రలు. ఆయినా రెండుచోట్లా కా ప్రైర్ధక కియ సాధ్యమయింది. 
కర్మణి సూతం (64ఉ)లో ఉపవాక్యానికి వర్తించింది. [ప్రధాన వాక్యంలో 
సకర్మక్కకియ ఉంటే అక్కడ కూడా వర్తించవచ్చు. రెండు చోట్లా వర్తించిన 
-ఈ (కింది వాక్యాన్ని గమనించండి. 


(65) సుజాత సుబ్బారావుచేత తిరస్క_రించబడి అవమానించ బడింది. 
కాార్ధక [కియ, పధాన్మకియ నన్ని హితంగా ఉన్న వుడు కా3ర్ధకంలో కర్మణి 
_కియారూపాన్ని సూచించే “వడు” ధాతురూపాన్ని లోవింపజేసినా పధాన కియ 
నుంచి కర్మణి అర్థాన్ని (గహిస్తుంది. 
(66) సుజాత సుబ్బారావుచేత తిరస్కరించి అవమానించబడింది. 


(65) (6 6) వాక్యాలు సమానార్థకాలు. రెండిట్లో క్రియలకు గు ప్ర నిర్మాణ 
కర్త నుబ్బారావు; కర్మ సుజాత. వాక్యం (66లో నున్వారా వుబోత అన వద 
బంధాన్ని లోపింపజేస్తే ఆది భిన్నార్థబంధకం అవుతుంది. 


(67) సుజాత తిరస్కరించి అవమానించ బడింది. 


ఈ వాక్యానికి రెండర్థాలున్నై. ఒక అర్థంలో ఇదె (65) (6 6) వాక్యాలకు 
సమానం. అంటే నుజాత రెండు [క్రియలకు గుప్రనిర్మాణ కర్మగానే వ్యవహ 
రిస్తుంది. రెండో అర్థంలో సుజాత ఎవర్నో తిరస్కరించిందని, ఆ ఎవరో 
సుజాతని అవమానించారని భావం. అంటే క్యార్థక కియకు కర్త అనీ, [ప్రధాన 
కియకు కర్మ అసీ తెలుస్తుంది. వాక్యంలో కా్యార్ధక [కియ, [పధానకియ సన్ని 
హితంగా ఉన్నప్పుడే ఈ విధంగా రెండర్భాలు వస్తె. రెండు కియలూ వ్యవహిత మై 
నప్పు డిట్లా రెండర్థాలు రావు. 

(68) సుజాత తిరస్కరించి మోరంగా అవమానించ బడింది. 
ఈ వాక్యానికి రెండర్భాలు రావు. సుజాతా క్వార్ధక [కియకు కర్త. |పధాన 
[క్రియకు కర్మ. 
కార్థక క్రియ (పధాన !కియకన్నా ముందు జరిగే వ్యాపారాన్ని సూచిస్తుంది. 
ఆందువల్ణ ఈ వాక్యాలు “తరవాతి అనే పదం ఉన్న వాక్యాలతో సమనార్థ కాలవుతై. 
(69) 2. సుజాత అన్నం తిని ని|ద పోయింది. 


b. సుజాత అన్నం తిని, తరవాత ని దపోయింది. 
6. సుజాత అన్నం తిన్న తరవాత నిదపోయింది. 


(69)లో సూచించిన మూడు వాక్యాల్లోనూ సుజాత రెండు వ్యాపారాలను 
నిర్వహించిందని, అందులో మొదటిది అన్నం తినటం, రెండోది నిిదపోవటం ఆనీ 
అర్థం, 

కా్వార్ధక వాక్యాల్లో ఎకక రక నియమం సరై నదే అయినా కొన్ని విరుద్ద 
మైన పయాోగాలు క నివిస్తున్నె. ఉదాహరణకు : 

(70) గొ|రెల్ని తినేవాడు పోయి బ(రెల్ని తినేవాడు వచ్చాడు 


భిన్నకర్తృక మైన ఈ _పెవాక్యం వ్యాక రణ సమ్మతమే. ఈః మైవాక్యం ఓక 
తెలుగు సామెత. కాని ఇట్లాంటి పయోగాలు కేవలం సామెతల్లోనే సాధ్యమని 
అనుకోనక్ష గ్రాక్రదు. 


(771) వాడుపోయి వీడెవ్యడు 7 వీడు జోయిగా నవ్వడు. 


ఏ0 తెలుగు వాక్యం 


అని దాశరధి కృష్ణమాచార్యులుగారి [ప్రయోగం ఒకటి ఇంది. “వీడెవ్వడు'’ 
అనే రూపానికి “వఏడెవడోవచ్చాడు”' అని అర్థం. సామాన్య కూషలో ఇట్టాంటివి 
సాధ్యమేనని కింది వాక్యాలు నిరూవిస్తున్నై. 


(72) జ బెంగాల్లో కాం గనువాళ్ళు ఓడిపోయి కమ్యూనిస్టులు గెల్బారు. 
౨. ఆంధలో సంజీవరెడ్డి పడిపోయి |బహ్మానందరెడ్డి వైకివచ్చాడు. 


ఏరకమైన [క్రియ లున్న ప్పుడు ఇట్టాంటి వాక్యాలు సాధ్యమో తెలియటం 
చేదు. పరస్పర విరుద్ధబోధ ఉన్న _డ్రియలున్న ప్పుడు ఈ వాకొస్ట్రలు భిన్న 
కర్తకతను సహిస్తయ్యని తోస్తున్నది. 


2.12: క్వార్గక కియతో ఉన్న వాక్యం ఒక్కో-సారి (పధాన [కియకు 
విశేషణంగా (పవ రిస్తుంది. అప్పుడు కార్ధక కియానహిత వాకాక్టిల్లో తరవాత 
అనే పదం ఉండదు. తొరవౌత్‌ అనే పదం ఉన్న వాక్యాలతో ఇవి సమానార్థకాలు 
కావు. ఈ కింది వాక్యాల్లో అర్ధవోధను గమనిస్తే ఈ విశేషాలు [గ హించవచ్చు. 


(78) 2. సుజాత ఆఫీసుకు జడ వేసుకుని వెళ్ళింది. 
b. సుజాత జడవేసుకుని ఆఫీసుకు వెళ్లింది 
6 సుజాత జడ వెసుకున్న తరవాత ఆవీనుకు వెళ్ళింది. 


పై మూడు వాక్యాల్లో b, 6 నమానార్థకాలు. కాని (782 ఈ రెండింటితో 
"సంపూర్ణ సమానార్థకం కాదు. (78)a లో కార్థక [క్రియ (ప్రధాన వ్యాపారం 
.నిర్యహించేటప్పుడు కర్త ఉన్నస్థితిని తెలియజేస్తున్నది. |పధాన క్రియకు సన్ని 
హిత స్థితిలో ఈ: అర్థం (782) లో స్ఫురిస్తున్న ది. ఉచ్చారణలో వ్యవధానాన్ని 
సూచిస్తే ఇది (80, 0) అతో సమానార్థకం కావచ్చు. 


ధాతువుకు అవండా అనే [పత్యయాన్ని చేరిస్తే వ్యతిరేక క్తా్యర్థకరూపం 
ఏర్పడుతుంది. ఇది ఎప్పుడూ క_రృస్థితి బోధకంగానే (పవర్తిస్తున్నట్టు తోస్తున్నది. 
ఇదే నిజమైతే కేవల వ్యాపారపూర్వికతా బోధలో వ్యతిరేకరూవం లేదనే చెప్పాల్సి 
,_ ఉంటుంది, 


(74) 2. సుజాత ఆవీనుకు జడ వేనుకోకుండా వెళ్ళింది. 
ప. సుజాత జడవేనుకోకుండా ఆఫీసుకు వెళ్ళింది. 


ఎక్సు జట 
సంక్లిష్ట వాక్యాలు 981 


ఈ రెండు వాక్యాల్టాను వ్యతిరేక 'క్రా్యర్గకం స్థితి బోధకంగానే |పవర్తి 
న్నట్టు కనివిస్తున్న ది. 

[వధాన కియలో వ్యతిరేకబోధ కా ఏర్థక [కియాసహిత వాక్యాలు భిన్నార్థ 
జోధకా సమర్థాలవుతై. 


(75) సుబ్బారావు ఇడ్లీ తిని కాఫీ తాగలేదు. 
ఈ "పె వాక్యంలో రెండర్లాలునై . ఆ ఆరాలు ఈ కింది వాకార్టిల్లో వ్యక్త 
మవుతె. న స్ట నై 
(76) సుబ్బారావు ఇడ్లీ తిన్నాడు కాని కాధీ తాగలేదు, 
(77) సుబ్బారావు ఇడ్లీ తినికాదు కాఫీ తాగింది. 
రెండో అర్థంలో (వాక్యం (77కు సమానార్గంలో “'“ఇడ్ర్తితిసో* అనే పదం 
మీద ఊనిక ఉంటుంది. 


2.18 కొన్ని క్రియలు కా కర్ణకరూపంలో పధాన|కియకు సన్ని హితంగా 
ఉండి వ్యాపారం రీతిని టోధిమై. ఈ రకమైన |కియలను ఉపవాక్యాలుగా వేరు 
చెయ్యటంకూడా కష్టమవుతుంది. సోజీబివాౌ భ్ల, తీనువవాళ్ల, తీనువరా, లొగిత న్ను 
వంటివి ఇట్టాంటివి. నన్నయగారి కూరతభాగంలో ““పావనములై న శిదోజములం 
దెమల్చి పాపావహు శీడ్చికాచ్చా” (సభా-2.216) అనే _పయోగంలో ఈ రకమైన 
క్రియను చూడవచ్చు. ఇవికాక కా ్వర్థక క్రియతో ఉన్న ఉపవాక్యాలు (పధానవాక్యా 
నికి రీత్యరక విశషవణాలుగా [వవ దించటం, ఈ కింది వాక్యాల్లో చూడవచ్చు. 

ధ స. అ 
(78) 2. అ ఇంజనీరు లంచాలు తిని సంపాయించాడు. 
ఏ. ఆ పంతులుగారు వె వెట్టు చెప్పుకుని బతుకున్నాడు. 

ఈ పై వాక్యాల్టి కా ్యర్థక|కియ [ప్రధాన వ్యాపారరితికన్నా సాధనాన్నే 
బోధిస్తున్న ది. కరణకారకానికి ఆపసరమైన సాధనాల్లో మూ ర్తమూ, ఆమూ ర్రమూ 
అనే విభాగాన్ని ఆంగీకరిసే ఇక్క్టాడ కారక క్రియలను (పధానవ్యాపారానికి 
అమూ ర సాధనాలని పతిపాదించవచ్చు. ఈ పై వాక్యాల్లో కమంగా “లంచాలు 
తినటంద్వారా , “చెచేటు చెప్పుకోటంద్వారా” ఆని కా పర్లక కియస్థానంలో [పయో 

ఈశ = బధ థి 
గించినా అదే ఆర్థం వస్తుంది. బహుశా కింది వాక్యాలకుకూడా ఇదే రకమయిన 
వ్యాఖ్య అనువ ర్రించవచ్చు. 


52 తెలుగు వాక రర 


(79) 2. సుజాత రిజా ఎక్కి. సినిమాకు వెళ్ళింది. 
ఏ. సుజాత బస్పెక్కి- బెజవాడ వెళ్ళింది. 


214: ఈ కా ౩ర్ధక కియ ఓకొ్క_క్క-ప్పుడు పధాన|కియకు 'హేత్వర్థక' 
మవుతుంది. ఏ రకమయిన నియమాలున్న పుడు హేత్వర్దం వస్తుందో చెప్పటం కష్టం. 
ఈ కెంది వాక్యాలని ముందుగా పరిశీలించండి. 


(80) 2. సుబ్బారావు పాఠంచెప్పి అలిసిపోయాడు. 
ప. సుజాత భర్తతో పోట్లాడి బాధ వడుతున్నది. 
౧. సుబ్బారావు కోడిగుడ్డు తిని బలిశాడు. 
శ. సుబ్బారావుకు కోడిగుడ్డు తిని అజీర్తి చేసింది. 


పె నాలుగు వాక్యాల్లోనూ క ర్తచేసిన వ్యాపారానికి కరే అనుభో కగా' 
(experiencer) |పధానవాక్యంలో సూచించబడింది. మై వాక్యాలవల్ల హేత్వర్థ్గంలో 
వ్యక్త క్ర నిర్మాణపుక్కర్త రలు ఒకటిగా ఉండాలనే నియమంలేదు కాని, ఒక వ్యాపాః 
రానికి కర్త ము. (పాణి రెండోవ్యాపారానికి అనుభో కగా ఉండాలనే నియమం 
ఉంది, అందువలనే ఈ కింది వాక్యం వ్యాకరణ విరుద్ధమయింది 


* (81) సుబ్బారావు పాఠం చెప్పి సుజాత అలసిపోయింది. 


(80) లో సూచించిన వాక్యాలలో (పధాన[కియ దేహమనః పరిణామ 
జోధకం కావటంకూడా విశేషం. ఒక |పాణికి కలిగిన అనుభవం (experience). 
ఆదే [ప్రాణి నిర్వహించే వ్యాపారానికి కాని, అదేపాణికి జరిగిన ఇంకో అనుభవానికి. 
గాని హేతువు కావచ్చు. అప్పుడు అనుభవబోధకమైన మొదటి[కియ కా ్యర్ణక 
రూపంలో ఉంటుంది. 


(82) 2. సుబ్బారావు కోపం వచ్చి పెళ్లాన్ని కొట్టాడు 
b సుజాతకు జలుబుచేసి జ్వరం వచ్చింది. 
వై రెండు వాక్యాల్లోనూ క్తా్యర్థకక్రియ బోధించే అనుభవాలకు [పాణి 


వాచకాలు అనుభో క్తలు. (82) ఇ. లో ప్రదాన [కియావ్యాపారానికి |ప్రాణివాచక 
నామం కర్త. (82) 9. లో [పధాన |కియకు (కూడా) అనుభఖోక్త. 


చె వాక్యాలను బటి ఈ కింది విశేషాలని గమనించవచ్చు. హత్యర్థబోధ 


PA 


సం ళి 


వాక్యాలు వలి 
మ్‌ 


టి 


ఉన్న వాక్యాల్లో [పథాన |కియగాని, క్రా్వార్ధక (కియగాని, ఏదో ఒకరైనా దేహ 
మనః పరిణామ బోధకమైన |కియ అయివుండాలని, అట్లాంటి [క్రియకు అనుభో కగా 
ఉన్న నామమె ఇంకో [క్రియకు అనుభో క్షగాగాని, క ర్రగాగాని ఉండాలని తెలుస్తుంది. 
కౌ పర్భక వాక్యాలు భిన్నపాణి వాచకనామాలను కర్తలుగాగాని, ఆనుభో క్తలుగా 
గాని సహించవని చెప్పవచ్చు. అనుభో క్తలనుగూడా కర్తలుగా గుప్రనిర్మాణంలో 
(వతిపాదిస్తై క్వార్గక డ్రియానహిత వాక్యాలు ఏకకర్తకాలుగా ఉండాలనే 
నియమాన్ని నిలుపుకోవచ్చు. అప్పుడు వ్యాపార్మాశయత్వానికి విపులమైన ఆర్థం 
చెప్పుకోవాలి. అంటే నావ జలుబు బౌనీంది అనే వాక్యంలో నోచు అనే శబభ్రాన్న 
కర్తగా గుర్తించి కొన్ని కియా సందర్భాల్లో కరకు క వర్ణకం వ్య క్తనిర్మాణంలో 
చేరుతుందని చెప్పటం ఒక పద్ధతి. క్తాార్థక _కియలు వక కర్తకమై ఉండాలనే 
నియమం అప్పుడు గుషప్తనిర్మాణ నియమం (deep structure constraint) 
అవుతుంది. అయితే ఆట్లాంటి నియమానికి ఇంతకు పూర్వం చర్చించిన కర్మణి 
వాక్యాలు విరుద్ధమవుతై. అక్కడ ఏక కర్తక నియమం కారక సూతం 
వర్తించేటప్పటి నియమంగా గుర్తించాం. ఏ రకమైన వ్యాకరణ [(పష్మకియను అనుస 
రించినా ఎక్కడో ఒకచోట వ్యాకరణంలో అనుఖో కృ సంబంధాన్ని గుర్తించాలి 
వస్తుంది. 
సం 

పైన వతిపాదించిన ఆశౌభో కృ నియమానికి విరుద్ధంగా కూడా కొన్ని 

వాక్యాలు కనిపిస్తున్న. 


(88) ఇ. సుజాత భర్తతో పోట్లాడి పుట్టింటి కెళ్ళింది. 
b. సుజాత జ్వరం వచ్చి కాలేజికి వెళ్లింది. 


(88) (ఇ) లో రెండు [కియలకూ నుజాత్‌ కర్త. అయినా హేత్యర్థం 
వచ్చింది. అయితే వోట్తాడు వంటి కియలను పారస్పర్యార్థ టోధకాలుగా ఊహించ 
వచ్చు. అప్పుడు సుజాతను వోల్తాడు అనే కియకు కర్తగాను, అనుభో కుగాను 
కూడా వ్యాఖ్యానించవచ్చు. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యంలో అనుభవబో ధకత 
లేక పోవటంవల్ర హెత్వర్థం లేదు. 


(ర4) సుజాత భర్తను తిట్టి పుట్టింటికి వెళ్ళింది. 


sr (b) లో నుజాత అనుభో క. అయినా ఇక్కడ హేత్వర్థం లేదు. 


§4 తెలుగు వాక్యం 


ఆందువల్ల అనుభో కృ సంబందం ఉన్నప్పుడల్లా హత్వర్థం వస్తుందని చెప్పలేం. 
త వాక్యంలో (880) హేత్వర్థానికి బదులు అపహ్యర్థం వస్తుంది. నువాతవ జ౧రొం 
వోబ్బినా వాడా కాలే వి వెళ్ళింది హా వాక్యార్థంతో (88) (b) సమానం, (88) 
(0లో [ప్రధాన కియ వ్యతిరేక [క్రియ అయితే హత్వర్థం వస్తుంది. 


(55) సుజాత జ్వరం వచ్చి కాలేజికి వెళ్ల లేదు. 


దీన్ని బట్టి హత్యర్థం వచ్చినప్పుడు ఆనుభో_క్తృ సంబంధం అవసరమైనా, 
5 వ్యాపారాలకు (వ్యాపారాభావాలకుకూడా ) కార్యకారణసంబంధం ఉందో వ్యవ 
హర్షల పరిజ్ఞానాన్ని బట్టి సాంఘిక మెన అలవాట్లనుబటి మాత్రమె నిర్తయించాల్సి 
“జట్‌ (23 డు ను C3 6 [>] 
ఉంటుంది. ఉదాహరణకి ఈ వాక్యాల్ని చూడండి. 


(56) ఇ. సుజాత భర్తతో పోట్లాడి పుట్టింటికి వెళ్లింది. 
5. సుజాత భర్తతో పోట్లాడి సినిమాకి వెళ్లింది. 


(86) (ఇ)లో ఉన్న హేత్వర్థం (86) (ర) లో లేక పోవటానికి కారణం 
ఆ భాషా సమాజంలో ఉన్న సాంఘికమైన ఆలవాట్టు. వ్యాపార భావంకూడా 
'హత్వర్థంకావచ్చు. అప్పుడు క్తా పర్థక రూపానికి హేత్వర్థక వ్యతిరేక కా ్యర్థకం. 
ఉపయోగించబడుతుంది. ఇది ధాతువుకు అత అనే (పత్యయాన్ని చేర్చటంవల్ల 
ఏర్పడుతుంది. 


(87) సుబ్బారావు అన్నం తినక చిక్కి పోయాడు. 


హత్వర్థం లేనిచోట అర్‌ (పత్యయాంతరూ పంవల్ల ఆధునికభాషలో వాక్యం 
వ్యాక రణ విరుద్ధమవుతుంది. 


* (88) సుబ్బారావు అన్నం తినక కాలేజికి వెళ్ళాడు. 


తినకుండా అనే రూపం ఉపయోగిస్తే చె వాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతమవు 
తుంది. [పాచీనభాషలో హెత్వర్థం లేనిచోట కూడా ఇట్టాంటిరూపం ఉండేదని 
“(బాహ్మణుల కవజ్ఞసేయక శమత్వంబు చేకొనుము” (ఆది. 67.129) అనే 
నన్నయ [పయోగంవల్ల తెలుసుకోవచ్చు. ఆధునికభాషలోకూడా కొని చోట 
ర oo 

హేత్వర్ధం లెకుండా అతో పత్యయాంతరూపాలు కనిపిస్తున్న. 
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(89) 2. ఊరికే నస ప్పెట్ట తొందరగా రా. 
ప. బవారుటో అటూయిటూ _ద్లిక్కులు చూడక సరిగ్గా. నడువు. 


బహుశా విధ్యర్థక వాక్యాల్లో ఇష్టాంటి (ప్రయోగాలు మ మ. అత్‌ 
[ప్రత్యయం కొన్నిర కాల ఆవ్యయాల, [కియాపదాల నిర్మా ఇంలోకూడా జరా 
బడుతుంది. ఉదా ౩ తిశకయుందు, తినకపోతే, తఆనతకతవ్న)దు. బవహుకాలం 
చెయ్యని వ్యాపారాన్ని (లెనిస్థితిని) సూచించటానికి ఈ అక్‌ పత్యయాంతరూపాన్ని 
ద్విరుక్రిలో వయోగిస్తారు. 





(90) 2. లేకలేక లోకాయి పుడితే లోకాయి కన్ను లొట్ట హోయింది, 
b. పోకపోక పోతే వాళ్ళింట్లో టీ నీళ్ళుకూడా పొయ్యలేదు. 


2.14: ఇంతవరకూ పరిశీలించిన వాక్యాలు [పాణివాచక నామాలతో 
ముడివడి ఊనై . అట్టాకాకుండా "కేవల అ|పాణివాచకాలు కదర్త్పృపదాలుగా ఉన్న 
పృడుకూడా క్తా పర్లక [కెయారూపం |పయోగించ బడుతుంది. వస్తుస్థానభేదం వస్తు 
స్థితి భేదానికి హేతువవుతుంది. 


(91) అద్దం కిందబడి పగిలింది. 
కొన్ని (పకృతిసిద్ధంగా జరిగే వ్యాపారాలు (సంఘటనలు ) కూడా వస్తుస్థితి 
ఖదానికి హేతువుకావచ్చు. 


(92) 2. ఈయేడు గాలివాన వచ్చి మామిడిపండ్లు రాలిపోయినై.. 
b. వరదలు వచ్చి పంటలు దెబ్బతిన్న. 
౧. చెరువు గట్టు తెగి పొలాలు మునిగి పోయినై. 


ఒకదానితో ఒకటి సంబంధంటేకపోలునా రెండు _పకృతిసిద్ధమైన వ్యాపారా 
అను క్వార్గక క్రియను ఉపయోగించి చెప్పవచ్చు. ఆప్పుడు ఆనంతర్యార్దక మవుతుంది. 


(98) వాన కురిసి, ఎండ కాసింది. 
2.15: కా పర్థక క్రియ తరవాత కొన్ని పరిమిత వాక్యాలు, సాధారణంగా 
వ్యతిరేకార్థక (పతిపాదకాలు, వస్తె. 


(94) ఇ. ఈ రోజుల్లో తెలుగు సాహిత్యం చదివి ఏం లాభం? 
b. పౌర హక్కుల్ని గురించి పోలీసులకు చెప్పి [ప్రయోజనం లేదు. 


96 తెలుగు వాక్యం 


ఏటిల్లోకూడా హేత్వర్దాన్ని గు ర్రించవచ్చు. పై వాక్యాల్లో చదోనథంవల్రి,. 
చొవ్న)ఖంవల్ర అనే రూపాలను కా ర్భక కియకుబదులు వాడవచ్చు. హత్వర్గంలో 
క్షా షర్థక క్రియ ఉన్న ప్పుడు [ప్రయోజనరాహిత్య సూచక మైన ల వాకరమైనా రావచ్చు 
నన్నమాట. ఈ రకమైన వాక్యాలకు కర్రనుభో కృ నియమాలేవి వర్తించవు. 


2.16 : ఇవికాక కా ర్లక క్రియకు ఇంకో విశష మైన [ప్రయోజనం ఊంది. 
మొదటి (ఉప) వాక్యంలో కా పర్థక క్రియ ఉన్న ప్పుడు [పథాన వాక్యం కాలగ మన. 
బోధకం కావచ్చు. 


(95) సుజాత స్నానంచేసి వారం రోజులయింది. 


వొరొం రోజులు రూపాన్ని బట్టి బహువచననామం అయినా ఇకాడ ఏక 
వచన నామంగా - అంటే వారంరోజుల కాలంగా అన్వయించుకోవాలి. అందువల్ల: 
చివరి [కయ ఏకత్వ బోదకంగానే ఉంటుంది. అయింది బదులు అనవ్రతుంది ఆని 
[ప్రయోగించినా భూతకాలబోధకమె అవుతుంది. ఈ వాక్యంలో. వారంరోజులు 
బదులు కాలవరిమాణాన్ని సూచించే ఏ నామానై నా ఉపయోగించవచ్చు. మానా 
ర్థకం కాని నిన్నా, మొన్నా వంటి మాటల మాతం (పయోగార్హం కావు. ఈ పై. 
వాక్యం పధానార్థబోధలో ఈ కింది వాక్యానికి సమానం. 


(96) నుజాత వారం రోజులకిందట స్నానం చేసింది. 


పెన కాలపరిమాణాన్ని గురించి చెప్పిన నియమాలే ఈ వాక్యానికికూడా 
వర్తిసై. 


(95), (96) వాక్యాలకున్న గుంబంభాలు చాలాభాషల్లో సమానం, ఇట్టాంటి 
వాక్యాలు ఈ రకపు సంబంధాలతో అన్ని భాషల్లో ఉండవచ్చు. 


(95) లో క్తా్యర్థకానికి వ్యతిరేకరూపంకూడా (ప్రయోగించవచ్చు. అప్పుడు. 
వాక్యం ఇట్టా ఉంటుంది. 


(97) సుజాత స్నానం చెయ్యక వారం రోజు అయింది. 


(95) క్రి (97) క్ర ఆర్థబోధలో భేదం ఉంది. (9ళొలో నుజూత వారంరోజుల. 
కిందట స్నానంచేనినట్టు మ్మాతమ తెలుస్తుంది. తరవాతకూడా చేని ఉండవచ్చు, 
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చేని ఉండక పోవచ్చు. (97) లో వారంరోజులపాటు స్నా నంచెయ్య లేదని అర్థం. 
(97) ని (98) డ్రి సమానార్థకంగా [గహించవచ్చు. 

(98) సుజాత వారం రోజులనుంచీ స్నానం చెయ్యలేదు. 


చః వాక్యాల్లో వ్యతిరేక కా రర్థకం అన్నిరకాల కియలతోనూ సాధ్యంకాదు. 
ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


* (99) 2. అతను చనిఫోక నెల రోజు లయింది. 
b. అతనికి పెళ్ళిళాక రెండేళ్లయింది. 


* (100) 


- 


అతను నెల రోజుల నుంచీ చనిపోలేదు. 
పే, అతనికి రెండేళ్ల నుంచీ పెళ్ళి కాలేదు. 


పునఃవునప్పంభవ యోగంలేని వ్యాపారాలను బోధించే కియలవల్ల 99, 100 
అలో వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలయినై . ఈ కారణంవల్రనే ఈ కింది వాక్యాలు 
కూడా వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


3 (101) 2. అతను విషం తాగక నెల రోజు అయింది. 
b. అతనికి కలరా రాక రెండేళ్లయింది. 


విషంతాగినా చనిపోకుండా ఉండి, విషంతాగటం కొన్ని రకాల వ్యాధులకు 
విరుగుడై తే (101) (a) వ్యాకరణ సమ్మతమవుతుంది, అట్టాగే కలరా అనేది 
ఇప్పుడున్నంత భయంకరమైన వ్యాధిగాకాక నేటి జలుబులాంటిది అయివుంపే 
అప్పుడు (101) (ఈ) వ్యాకరణ సమ్మతమవుతుంది. (99) (b), (100) (b) లు 
కూడా ౬ఒకవ్య క్తి అలవాటుగా ఎక్కువ పెళ్ళిళ్ళు చేసుకుంటుంటే వ్యాకరణ సమ్మత 
మవుత్రె. అంటే ఈ వాక్యాల వ్యాకర ణసమ్మతి సామాజిక పరిస్థితులమీద ఆధారపడి 
ఉంటుందని |గహించవచ్చు. 


2.17: కొన్ని |పకృతిసిదమైన సంఘటనలు క్తార్లక [కియారూపంలో 
కాలార్గబోధలో పయు క్తమవుతై. 


(102) ఇ. అతను పొద్దెక్కి.. ని|ద లేస్తాడు. 
b. ఆమె పొద్దుగూకి ఇంటికి వెళ్తుంది. 
6. అతడు చీకటిబడి యింటికి వచ్చాడు. 


95g తెలుగు వాక్యం. 


ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాక రణవిరుద్ధాలు. 


3 (108) 2. అతను ఫ్యాక్టరి కూత కూసి ని|ద లేస్తాడు. 
ఓ. ఆమె వాన కురిసి ఇంటికి వచ్చింది. 
౧. వాడు దీపాలు పెట్టి ఇంటికి వచ్చాడు. 


(102) లో వాక్యాలు వ్యాకరణ నమ్మతాలయి “108) లో వాక్యాలు వ్యాక 
రణ విరుద్ధాలు కావటానికి. కారణాలు ఈ విధంగా ఊహించవచ్చు, (102) లో 
వ్యాపారాలన్నీ (పకృతిసిద్ధాలు. అంతేకాక నియత సమయ [పవ ర్రితాలు 
(rhythmic). (108) (a), (లలో కా ర్ణక క్రియలు నియత సమయ |పవ ర్తితా 
లేనా వకృతిసిద్ధంకావు. (108) (b) లో [పకృతినిద్దమైనా నియతసమయ [పవ. 
ర్రితం కాదు. 


క్సా్యార్గక క్రియాపయోగం |దావిడభాషల్లో విశేషమైనది. ఏిటిల్టో పూర్వ 
వ్యాపార బోధకత, హత్వర్గం. కాలగమన బోధకత ఆర్య భాషల్లో కూడాజఉనై. 


Sie శ_తర్థకం: క్తా్వార్ధక (కియకున్న విశేష (పయోజనాలు శ్మత్రర్థ 
కియకులేవు. ఏక క రృకంగా ఏకకాలంలో జరిగే వ్యాపారాలు బోధించటం శత 
ర్భక [కియల (పధాన [పయోజనం. కా్యర్గకక్రియలాగే శ|తర్భక |క్రియకూడా [పధాన 
కియకు రితిబోధక విశేషణంగా పవ ర్తిస్తుంది. 

(104) 2. సుజాత నవ్వుతూ మాట్లాడుతుంది. 
b సుబ్బారావు వడుస్తూ పాఠం చెపుతాడు. 


ఈః రకమైన దితిటోధ అన్ని శ|తర్భ [కియలకూ లేదు. ఉదాహరణకు, 


(105) 2. సుజాత మాట్లాడుతూ ఊరికే నవ్వుతుంది. 
ఏ. సుబ్బారావు పాఠం చెపుతూ నెత్తి గోక్కుంటాడు. 


ఈ వాక్యాల్గోకూడా ఏక క ర్తృనియమం గుప్త నిర్యాణ నియమంగా 
కనపడదు. ఉదాహారణరు ఈ వాక్యంలో కియలు గువ నిర్మాణంలో ఏక కర్త 


కాలు కావు. 


(106) (పభుతారలు పజలచేత ఎన్ను కోబడుతూ (పజల్ని పీ డిస్తుంటె. 


ఆట రా అటి 
సం్చి స్ప వాక్యాలు 99 


సూలదృ్భృష్షితో శ|తర్గక [ప్రధాన కియలు ఏకకాలంలో జరుగుతున్న టు 
థి లు థి ల 
చెప్పినా ఇది నిజంకాదు. రెండు వ్యాపారాల నడుమ వ్యవధి లేనపుడు కూడా 
శ తర్గక క్రియ |పయోగించబడుతుంది. (106) లో ఈ రక మెన అర్థాన్ని చూడ 
వచ్చు. అట్టాగే ఈ కింది వాక్యంలో కూడా, 


(107 సుబ్బారావు ఊరికి వెప్తూ మాయింటికి వచ్చాడు. 
ఇక్కడ “వెళ్ళబోతూ” ఆని అర్థం. 


నియతసమయ |వవ ర్రితాలయిన పకృతిలో మార్పుల్ని పురస్కరించుకుని 
చేసే కాలబోధలో క్తాార్థకంలాగే శృతర్ధకం కూడా _వయుక్త మవుతుంది. 


(108) ఇ. అతను పొద్దు పొడుస్తూనే పొలం పనుల కెళతాడు. 
౨. చీకటి పడుతూనే ఇంటికొసాడు. 


ఏవార్ధ బోధకు [ప్రత్యయం లేకుండా ఈ వాక్యాలు [ప్రయోగంలో లేవు. 


ని.తిశే : చేదర్హతం : ధాతువుకు తో అనే పత్యయాన్ని చేరిస్తే చేదర్థక 
రూపం ఏర్పడుతుంది. కొన్ని మండలాల్లో ధాతువులో అశఖౌధ్యమైన అచ్చులు ఈ 
(ప్రత్యయం ముందు (హస్వ ఇ కారాలుగా మారతె. మారని [కియారూపాలు 
కాకినాడ, విజయనగర [పాంతాలవైవు వినిపిసై (ప్రధానవాక్యంలో వ్యాపారం 
ఉపవాక్యాల వ్యాపారాలమీద ఆధారపడ్డట్టుగా చెదర్ధక వాక్యాలలో భావించ బడు 
తుంది. ఆధారదళంలో తో (పత్యయాంత కియారూపం ఉంటుంది. చేదర్గక 
రూ పానికి వ్యతిరేకరూపం అకోపోతో అనే రూపాన్ని చేర్చటంవల్ల ఏర్పడుతుంది. 
చెదర్థక కియ ఉన్నపుడు [ప్రధానవాక్యంలో భ విష్యద్చోధక కియ ఉండటం 
సాధారణ స్థితి. 
(109) ౫. వానలు కురిస్తే పంటలు పండుతై. 
౨. ఆడక్క_పోతే అమ్మ అయినా పెట్టదు. 
౧. రాజు తలచుకుంటే దెబ్బలకు కొదువా? 


శి.తివై : |వధాన వాక్యంలో భూతకాలిక వ్యాపార నమావ్షిని సూచించే 
సమాపక క్రియ ఉన్నప్పుడు చేదర్థక [క్రియ రెండు వ్యాపారాలను కమానుగతిని 
కాని, హేత్వర్థాన్ని కాని సూచిస్తుంది. 
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(110) 2 వాళ్ళింటికి వెళితే సుజాత మంచి కాఫీ ఇచ్చింది. 


5. సుబ్బారావు వస్తే సుజాత చివాట్టు పెట్టింది. 


గి.తికి : సంభావ్యమైన వ్యాపారాల మధ్యేకాని, సమాప్తి నందిన వ్యాపారాల 
మధ్య చేదర్థ బోధకత లేదని దీనివల్ల తెలుసుకోవచ్చు. భూతకాలంలో సంఖావ్య 
మెన వ్యాపారాలమధ్య చేదర్థం (conditionality) బోధించాలంతే సమా వ్రిని 
బోధించి కియారూపం ఉండాలి. అల్లాంటి క్రియ తెలుగులో లేనందువల్ల కియా 
జన్య విశేషణం మీద నిర్మించ బడ్డ నామం ఉపయోగించ బడుతుంది. సంభావ్యమాన 
భూతకాల వ్యాపారాలతో చేదర్ధకబోధ చేసేటపుడు ఉండు ధాతువును అను 
[యుక్తం చేసినా అర్థంలో మార్పురాదు. 


(111) 2. జ్వరం తగ్గితే కాలేజికి వచ్చేవాడు. 
5. జ్వరం తగ్గితే కాలేజీకి వచ్చి ఉండేవాడు. 
6. జ్వరం తగ్గి ఉంటే కాలేజికి వచ్చేవాడు. 
శ. జ్వరం తగ్గి ఉంటే కాలేజికి వచ్చి ఉండేవాడు. 


ఈ పెవాక్యాలన్ని నమానార్ధ కాలు. వ్యతిరేక చేదర్ధకానికి కూడా ఇట్టాంటి 
అవకాశమే ఉంది. [పధానవాక్యంలో ఆఖ్యాతానికి, నామానికి లాగే వ్యతి రేకరూపం 
ఉంటుంది. [పధాన ఉపవాక్యాల రెండిట్టోనూ వ్యతిరేక [క్రియ ఉంరే ఈ వ్యతి 
రేకార్థం వస్తుంది. (111) లో వాక్యాల్లో వ్య క్రమయిన రెండు వ్యాపారాలు జరలేదు. 
కేవల సంభావ్యాలు. జరిగినదానికి, నంభావ్యానికి వైరుధ్యం (111) వాక్యాల్లో 
గమనించవచ్చు. భవిష్యత్కి9౨యా వాక్యాల్లో ఇట్టాంటి వైరుధ్యం ఉండదు. 


2.84: చెదర్థక క్రియ తరవాత కొన్ని _(పత్యయాల్హాంటి అపదాలు 
(ప్రయోగించవచ్చు. అప్పుడు _పధాన్నకియ నామ్నీకృత మవుతుంది. 


(112) 2. జరం తగ్గితెనా వాడు కాలేజికి వచ్చేది 7 
b జ్వరం తగ్గిలేకదా వాడు కాలేజికి వచ్చేది 2 


రిక అర్థంలో (112) లో వాక్యాలు (111) లో వాక్యాలకు సమానార్గకాలు. 
“జంరం తగ్గలేదు. కాలేజికి రాలేదు” అని. రెండో అర్థంలో కేవల భవిష్యదర్థం 
ఈ భిన్నార్థబోధకతకి కారణం. (112) లో నామ్బీకృతమెన |కియారూపం 
(111) లోని [పధాన వాక్యంలో [క్రియ అయినా కావచ్చు. కేవల భవిష్యద్చోధక 
కయ అయినా కావచ్చు. (118) లో ఈ [కమం చూవించబడుతుంది. 
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(118) షః జరం తగ్గితే వాడు కాలేజికి వస్తాడు సం ఆ సా 
b. జరం తగ్గితే -[- ఆ వాడు కాలేజి వసాడు — 3 
c. జరం తగ్గితేనా వాడు కాలేజికి వచ్చేది —— 
d. వాడు కాలేజికి వచ్చేది జ్వరం తగ్గితేనా జై 


క్రియ నామ్నీకృతమైతే పదకమ వ్యత్యయం జరగటం సామాన్య వాక్యాల్లో 
గమనించాం. అదే [ప్మకియ ఇక్కడకూడా (118) (ఈ) లో చూడవచ్చు. 
(111) లో వాక్యాల్లో చివరివదం నామ్నీ కృత రూపంకాదు. అందువల్ల ఆ వాక్యాల్లో 
(118) (4) లాంటి పద్మకమ వ్యత్యయాన్ని సహించవు. ఉదాహరణకు ఈ కింది 
వాక్యం అవ్యవహితంగా [ప్రయోగించినప్పుడు వ్యాక రణసమ్మతం కాదు. 


« (114) వాడు కాలేజికి వచ్చేవాడు, జరం తగ్గితే. 


వి.తిఠ్‌ = ఇంతవరకూ చర్చించిన వాక్యాలతో ఒకే వాక్యంలో వ్య క్తమయిన 
రెండు విషయాల మధ్య వైరుధ్యం లేదు. చేదర్ధకరూ పం తరవాత తవ్న, కానీ, 
అనే శబ్దాలను చేరిస్తే అట్లాంటి వైరుధ్యం ఎర్చొడుతుంది. ఆ వైరుధ్యాన్ని ఈ 
వాక్యాలు సహించవు గనుక అప్పుడు (పధాన వాక్యంలో [కియ వ్యతిరేక కియగా 
మారుతుంది. 


(115) ౫2. ఉత్పత్తి పెరిగితేకాని (తప్పు ధరలుతగ్గవు. 
b. ఎంతో బతిమిలాడితేగాని కిష్టప్ప అన్నం తినలేదు. 


[పధాన్మకియ వ్యాపార సమావ్రిని సూచిస్తై చెదర్ధక [కియకూడా వ్యాపారం 
జరిగినట్టుగానే సూచిస్తుంది. |పధాన వ్యాపారం సంభావ్యమాన మైతే చేదర్ధక [కయ 
కూడా అదే సూచిస్తుంది. ఈ భదం (115) 2, bల మధ్య చూడవచ్చు. ఈ 
వాక్యాల్లో వ్యతి రేక[కియ వ్యతిరెకార్థం కాదు. 


2.36: చేదర్థక వాక్యంలో ఏక, భిన్న కరక నియమం లేదు. ఆయినా 
ఏక కరక మైనప్పుడు |వధానవాక్యంలో భవిష్యద్చోధక [1కియ ఉంచే వ్యాకరణ 
సమ్మతమవుతుంది. సమావ్రిని సూచించి భూతకాలిక [కయ ఉం కే వ్యాక రణ 
విరుద్ధ మవుతుంది. 


(116) ఇ. సుజాత సినిమాకి వె_ే పల్రీలు తింటుంది. 
* ౨. సుజాత సినిమాకి వెళ్తే పల్టీలు తిన్నది. 
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(116) తో (b) భిన్నక ర్భృకమైతే వ్యాకరణ సమ్మత మవుతుంది. (పథాన 
వాక్యం పశ్నార్థక మైనా వ్యాకరణ సమ్మతమవుతుంది. హేత్వర్థబోధ ఉన్నప్పుడు 
భూతకాలిక [కియా యోగంలో చేదర్థక వాక్యాలు ఎక కదర్తృకతను సహానె. 

(117) సుబ్బారావు కోడిగుడ్డు తింటే బలికాడు. 


హత్యర్థ బోధలో క్వార్ధక , చేదర్భక వాక్యాలకు సంబంధ ముంది. హత్వర్థ 
బోధను కలిగించే నియమాలు రెంటికీ సమానం. 


జతి? : [కియారహిత వాక్యాలకు చేదర్దయోగంలొ అగు ధాతురూపం 
చేరుతుంది. 


(118) అతడు దిగంబర కవి అయితే బట్టలు వేసుకున్నాడేం ? 
ఈ పె వాక్యంలో (పశ్నార్ధక శబ్దం తీసేస్తే (116) (09) లాగా వ్యాకరణ 
విరుద్ద మవుతుంది. 
బేదర్థక కియలున్న వాక్యాల్లో [ప్రధాన వాక్యస్థానంలో కేవల (పశ్నార్థక 
శకాూలుకూడా వసే. 
ద్‌ = 
(119) 8. [పజలకు తిండి లేకపోతె ఏం? 


b. అధికార్లకు సలాములు కొట్టకపోతే ఎట్టా? 
6. గుడ్డికన్ను మూస్తే ఎంత ? తెరిస్తే ఎంత? 


ఆ.తిరి : [కియాజన్య విశేషణం మీద అట్టు చేరిస్తే ఏర్పడ్డ నామానికి 
డంకే, అయితే అనే శబ్దాల్ఫో ఒకదాన్ని చేర్చి చెదర్థకాన్నీ తయారు చేయవచ్చు. 
అట్లాంటి వాక్యాల్లో [పధాన వాక్యంలో [కియ భూతకాలికం కాగూడదు. 
(120) 2. నువ్వు రేపు పొద్దున వచ్చేట్టుంటే డబ్బిస్తాను. 
b. నువ్వు నిన్న సాయంకాలం వచ్చినట్టుం టి సినిమాకు వెళ్ళేవాళ్ళం. 
4౧. నువ్యు నిన్న సాయంకాలం వచ్చినట్టుం టే సినిమాకి వెళ్లాం. 


చె వాక్యాల్లో (c) వ్యాక రణ విరుద్ధం. 


2.41: అప్యర్హఠం : ధాతువుకు ఇనా అనే పత్యయాన్ని చెర్చుటంవల్ల, 
అప్యధక [క్రియ ఏర్పడుతుంది. రెండు వాక్యాలకు మధ్య నిరనుబంధ బోధకత 


థ్‌ 
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ఉన్న ప్పుడు మొదటి వాక్యంలో అప్యర్థక కియ ఉంటుంది. అందుకే ఒకోసారి 
రెండు వ్యాపారాల మధ్య వైరుధ్యం కూడా ఉంటుంది. అందువల్ల తరచుగా 
ఏవెనా ఒక| కియలో వ్యతి రక బోధకత కూడా ఉంటుంది. 


(౨1, 2. వాడికి చదివినా మార్కులు రాలేదు. 
b. వాడికి చదివినా మార్కులు రావు, 


ఈ మై వాక్యాల్లో అప్యర్థక క్రియకు బదులు చేదర్గక కియకు కూడా అనే 
శబ్దాన్ని చేర్చి వాడిన ఆర్థభేదం రాదు, 


(122) 2. వాడికీ చదివితే కూడా మార్కులు రాలేదు. 
b. వాడికి చదివి కూడా మార్కులు రావు. 


2.42: కియాజన్య విశేషణంతో తయారయిన నామం చేదర్థకంలోలాగే 
(చూ. వాక్యాలు 111.) ఇక్కడ కూడా (పధానాఖ్యాతంగా (ప్రయోగించవచ్చు, 


(128) ఇ. వాడికి చదివినా మార్కులు వచ్చేవి కావు, 
b. వాడికి చదవకపోయినా మార్కులు వచ్చేవి. 


2.4లి : ఈ అప్యర్థక వాక్యాల్లో ఒక్కోసారి భిన్నార్ధాలు వస్తె. 
(124) ఆయన డబ్బు తీసుకున్నా మార్కులు వేసేవాడు కాదు 


ఈ పై వాక్యానికి మూడు రకాల అర్జాలున్న్నై. అవి ఈ కింద నూచించబడు 
తున్నె. 
(125) ఇ ఆయన డబ్బు తీసుకున్నా మార్కులు వేసే మనిషి కాదు. 
5. ఆయన డబ్బు తీసుకునేవాడు కాని మార్కులు వెయ్యలేదు. 
c. ఆయన డబ్బు తీసుకోలేదు, మార్కులు వెయ్యలేదు. 


చివరి ఆఖ్యాతానికున్న భిన్న వ్యాకరణ (పవృత్తులవల్హ ఈ భేదం వచ్చింది. 
కెవల నామ (పవ ర్రనవల్ల (12కఇలో అర్థం వచ్చింది. భూతకాలంలో అలవాటును 
సూచించే ఆఖ్యాతంగా ఈ రూపానికి [పవృత్తి ఉండటంవల్ల (1259)లో ఆర్థం 
వచ్చింది. అవిచేదర్థకాల్టో భూతకాల సంభావ్యమాన వ్యాపారాన్ని నూచించే 
(పవృ త్తివల్ల (1250లో ఆర్థం వచ్చింది. (128 a, b) లకి (125) 8లో" 
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సూచించిన అర్థం లాంటిది లేదు కాని ర, ౧ లలో నూచించిన అర్జాలకు తుల్యమైన 


ఆర్థాలువై ar 


2.44: చేదర్థకంలో లాగ్‌ మిగతా అసమాపక (కియా రూపాలన్ని టికీ 
కొని శబ్ద [పయోగం చెయ్యవచ్చు. కాని అప్యర్థంలో కాని శబ్ద [ప్రయోగంవల్ల 
అర్ధంలో మార్పుండదు. 


(126) ఇ ఉత్పత్తి పెరిగినా ధరలు తగ్గవు. 
౨. ఉత్పత్తి పెరిగినా కాని ధరలు తగ్గవు. 


ఇంతకు పూర్ణమే చెప్పినట్టుగా అప్యర్థక వాక్యాల్లో వ్యాపారాల మధ్య 
నిరనుబద్ధత (disjUnంti0n) వ్య క్రమవుతుంది. క్ల్వార్థక, శృతర్ధక, చేదర్ధకాది 
మిగతా వాక్యాల్లో వ్యాపారాల మధ్య సానుబద్దత వ్య_క్ర మవుతుంది. అందువల్ల 
అక్కడ కాని శబ్ద పయో గంవల్ల ఈ అనుబంధం దెబ్బ తింటుంది. తనకు పూర్వ 
మున్న అసమాపక |కియకు కాని శబ్దం వైరుధ్యాన్ని సమకూరుస్తుంది. అందువల్డ 
అ వాక్యాల్లో అసమాపక [క్రియతో కొని శబ్ర పయాగం సమాపక [కియలో వ్యతిరే 
కతని కోరుతుంది. అసమాపక కియలోనే వ్యతి రకత ఉంకె కొని శబ్దం [ప్రయో 
గార్డం కాదు, అందువల శానా శబ్దంతో ఉస్న ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాకరణ 


మరుదాలు, 
ళు 


* (127) 2. అతను అన్నం తినకగాని కాలేజికి వెళ్తాడు. 
ఏ ఉత్పత్తి పెరగకపోతేగాని ధరలు తగ్గుతై. 


పై వాక్యాల్లో (ప్రధాన కియ వ్యతి రకంలో ఉన్నాగాని త ప్పేఅవుతై. దిన్ని 
బట్టి ఆప్యర్థక క్రియావాక్యాలు నిరనుబద్దతను (disjUnCtion),. అవ్యర్థ కేతర 
ఆసమాపక  |క్రియావాక్యాలు సానుబద్ధతను (c0njunnంti0n) వ్యక్తం చేస్త 
యయ్యని తెలుస్తుంది. 


2,45: కాని, అయినా అనే శబ్దాలకు శబరీత్యా అయ ధాతువుతో 
సంబంధముంది. మొదటిది వ్యతిరేక [కియాజన్య విశేషణం. రెండోది ఆప్యర్థ 
రూపం. ఈ రెండూ ఇతర్మతా కూడా నిరనుబద్దతను బోధించ గలవు. శోలమయిన్‌, 
సెన్ఫిలయినో; కొలంగాని, పెన్ళిల్‌ గాని అనే పదబంధాలు కలమో, 'పెన్టీలో 


EA 


0కి 


లా 


en 


వాక్యాలు 4&5 


8 


ఆనే పదబంధానికి నిరనుబంధ బోధలతో నమానం. రెండు పతిపాడిత విషయాల 
మధ్య వెరుధ్య మున్నట్టు భావించినప్పుడు కూడా ఈ శద్దాల [ప్రయోగం జరుగు 
తుంది. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలు చూడండి. 


(128) 2. మనది (పజాసాామ్య దేశం. ఆయినా పౌరహక్కులు లేవు. 
5. ఆయన చాలా గొప్ప పండితుడు, కాని కొద్దిగా కొసవెరి ఉంది. 


2.46 : చేదర్థక కియకులాగే అవ్యర్థక [కియ తరవాత కూడా కొన్ని 
పదబంధాలు (ప్రధాన వాక్యాల స్థానంలో వస్తె. 


(129) 2. గుడ్డికన్ను మూసినా ఒక పే, తెరచినా ఒకటి. 
b. క విత్వానికి ఛందస్సు లేకపోయినా ఫరవాలేదు. 
౧ ఈ రోజుల్లో కష్టపడి చదివినా [ప్రయోజనం లేదు. 


2.47 : కాంర్ధకాది ఆసమాపక (కియా వాక్యాలు సానుబంధ బోధకాలనీ, 
అవ్యర్థక వాక్యాలు నిరనుబంధ బోధకాలనీ, పూర్వం నూచించబడింది. ఈ 
అనుబంధ భేదాల్ని బట్టి కా ం్రర్ధ క, శ త్రర్థక, చెదర్ధక భేదాలు ఏర్పడ్జై. కా్యర్థకం 
వ్యాపార ఆనువూర్విక సంబంధాన్ని, శ|త్రర్థకం నమసామయిక సంబంధాన్ని 
తెలియజేస్తె. ఆ రెంటికి ఏకకర్త్రకాది నియమాలు కొన్ని సమానంగా ఉన్నై. 
ఆ రెండూ [పథాన వ్యాపారానికి రీత్యర్థక వీశషణాలుగా [ప్రవర్తించటం కూడా 
చూశాం. చేదర్ధక అప్యర్థక భేదం వ్యాపారాధార నిరాధార భేదాన్ని బట్టి ఏర్పడింది, 
ఆర్థికంగా ఆప్యర్థక వాక్యాలను చెదర్ధక వాక్యాలకు వ్యతిరేక సమ రూపాలుగా 
భావించ వచ్చు. ఈ రెంటికీ కొన్ని సామ్యాలున్నై. భూత కాలిక నంభావ్యమాన 
వ్యాపారసూచక ఆభ్యాత [ప్రయోగం రెంటికీ సమానం. ఈ రెంటికి ఏక కర్తృక 
నియమం లేదు. 


2.5 : ఇవికాక వ్యాపారాలమధ్య కాలవ్యవధిక త, అవ్యవధిక త, హూతువు, 
మొదలై నవి ఉపవాక్యాల ద్వారా వ్య క్తమవుతై. ఉపవా క్యాల్రో అన్నంత కియ 
[కియమిీదగానీ, అతో _పత్యయాంతావ్యయం మీదగానీ, ధాతుజవిశేషణం మీద గానీ 
కొన్ని _పత్యయాలకు, ఆవ్యయాలను చేర్చటంవల్లి ఈః ఆర్థాలు సాధ్యమవుతై. 


(180) 2. సుజాత నిద లేవగానే కాఫీ తాగుతుంది. 
b. సుజాత నిద లేచిన వెంటనే కాఫీ తాగుతుంది. 
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6. సుబ్బారావు కాఫీ తాగకముందు సిగరెట్టు కాలుస్తాడు. 

d. నుబ్బారావు కాఫీ తాగేముందు సిగరెట్టు కాలుసాడు. 

6. సుబ్బారావు కాఫీ తాగేటపుడు సిగరెట్టు కాలుసాడు. 

£ సుబ్బారావు కాఫీ తాగిన తరవాత వక్కపొడి వేసుకుంటాడు. 


ఈ వె వాక్యాల్లో రెండు వ్యాపారాల మధ్య ఉన్న కాల నంబంధం వ్యక్త 
మివుతున్న ది. 


ఈ వాక్యాలు ఏకకర్తృకాలు కావచ్చు, భిన్న కర్తృకాలు కావచ్చు. వాటిల్లో 
ఉపయోగించే (పత్యయాలు, అవ్యయాలు, కియారూపంతో కొన్ని విధినిషేధాలను 
బట్టి చేర్నతె. ఉదాహరణకు, తాగినముందు, తాడతున్నాముండు, తాగనియుందు, 
తాగే వెంవనో తాగని వాంటనో, తాగే తరవాత, తాగని తరవాత మొదలైన 
రూపాలు లేవు. 


2.61 : అన్నంత [కయ బిటో (చ వరో ) కగర్రాసి? [ప్రయోగించి 
యి ఢి ద oc 
హేత్వర్థంలో ఉపవాక్యంగా వాడవచ్చు. |క్రియారహిత వాక్యాలకు అగు ధాతువు 
అన్నంత రూపమైన తా అనుబంధించ బడుతుంది. 


(181) 2. అతను కాపీ కొట్టబట్టి ప్యాసయ్యాడు. 
b. ఆయన పెద్దవాడు గాబట్టి ఏం చేసిన చెల్లుతుంది. 


2.62: బుడ్డో తో వ్యతిరేక |కియారూపాలు లేవు, ఈ అసమాపక 
[కియకు వ్యతిరేక రూపం అఠ్‌ (పత్యయాంత రూవం మీద పోబుట్ణో చేర్చటంవల్ల 
వర్పడుతుంది. 


(182) ఇ. మీరు సమయానికి రాకపోబట్టి పనికాలేదు. 


b. మొగుడు [ప్రయోజకుడు కాక పోబట్టి భార్య ఉద్యోగం చేయాల్సి 
వచ్చింది. 


2.68 : బట్టి తో ఉన్న వాక్యాల్లో ఆన్ని రకాల (ప్రధాన వాక్యాలు ఉండవు, 
ఉదాహరణ విధి, (పశ్నలు (ప్రధాన వాక్యాలుగా ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాకరణ 
విరుద్దాలు. 
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(188) * 2. మీరు సమయానికి రాబట్టి తినండి. 
జ ర. మీరు నమ్మకంగా చెయ్యబట్టి ఏం సాధించారు ? 


పె వాక్యాల్లో * 2 లో “వచ్చారు కాబట్టి" అని, ర లో చేశారు కాఇట్టి అని 
వాడితే వ్యాకరణ నమ్మతాలవుతై. హత్వర్థాన్ని నూచించే ఈ బట్‌ [క్రియ వ్యాపార 
పరిసమావ్తిని, సహజస్థితిని మ్మాతమె నూచించగలదు. నంభావ్యమాన 
వ్యాపారాన్ని సూచించలేదు, ఆట్టాంటి వాక్యాలను కాబిట్టి తోనే అనుసంధించాలి. 


(184) మీ ఆవిడ రేపు వస్తుంది కాబట్టి మీకు దిగులు లేదు. 


2.64: రెండు వాక్యాలమధ్య "హతుసంబంధం ఉన్నప్పుడు [పధాన 
వ్యాపారాన్ని సూచించే వాక్యం కాణల్డు తో మొదలుకావచ్చు,. అట్లాంటి రండు 
వాక్యాలను కలిపినప్పుడు పూర్వకియతో అనుసంధించిన కొతిర్దు వికల్పంగా 
అన్నంత కియమీద వ! తో అసమాపక కియగా ఏర్పడుతుందని సూచించుకో 
వచ్చు. పైన నూచించిన విధినిషేధాలననునరించి అట్టాంటి రూపాలు సాధించుకో 
వచ్చు. 


2.65 : [పధాననాక్యం కాలగమనాన్ని సూచించెదయినప్పుడు ఈ బట్టి 
కియ వ్యాపార పర్యంతార్థాన్ని సూచిస్తుంది. 
(185) ఇ. మీరు సిగరెట్టు కాల్చబట్టి ఎన్నాళ్లయింది 2 
b. ఆమె మెడిసిన్‌ చదవబట్టి పదేళ్లవుతున్నది. 
అర్థబోధలో (185) లో వాక్యాలు (186) వాక్యాలతో సమానార్దకాలు. 
(186) ఇ. మీరు ఎన్నాళ్లనుంచి సిగరెట్టు కాలుస్తున్నారు. 
ఏ. ఆమె పదేళ్లనుంచి మెడిసిన్‌ చదువుతున్నది. 


(185) (186) లతో నూచించిన వాక్యాల సంబంధం కా పర్థక వాక్యాల విషయంలో 
(చూ. 2.16) నూచించిన సంబంధం లాంటిది. అయితే ఒక భేదం ఉంది. అభు 
కియతోనూ, శోందటి అనే అవ్యయంతోనూ మానార్భక కాలబోధక నామం 
మాతమె రాగలదు. కాని నుంబి అనే [ప్రత్యయంతో అట్టాంటి నియమం వరర్తిస్తున్నట్టు 
లెదు, 


(187) *2. అతను నిన్న కిందట సిగ రెట్టు కాల్చాడు, 
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b. అతను నిన్నటి నుంచి సిగ రెట్టు కాలుస్తున్నాడు. 
* ౦. అతను సిగ రెట్టు కాల్చబట్టి నిన్న అవుతున్నది. 


ఆయితే (186) వాక్యాల్గోకూడా బట్టీ వాడవచ్చు. అప్పుడు తోందోటు అనే 
శబ్హానికి వర్తించిన నియమాలే వర్తిస్తె ఉదాహరణకు 


(188) * b. అతను నిన్న బట్టి నాతో మాట్లాడ టం లేదు. 
* ౨. అతను నాతో మాటాడక పోబట్టి నిన్న అయింది. 


అయితే నుంబి కి జుట్‌ కి ఇంకా పూర్తిగా దొరకని అర్థ భిదంకూడా 
ఏమన్నా ఉండొచ్చు. (186) వాక్యాలలో | కియ వ్యాపార అపరినమా వ్లిని 
సూచిస్తున్నది. అందువల్ల ఆ వాక్యాల్లో గాని, అట్టో-వాక్యా ల్లో గాని, పునఃపున 
స్పంభవయోగంలేని వ్యాపారాలనుబోధించే క్రియలు రావు. అట్లాంటి కియలుండటం 
వల్ల ఈ కెంది వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


బు (189) 2. ఆ ముసలాయన పదేళ్ల నుంచీ చనిపోతున్నాడు. 
ఏ. ఆ ముసలాయన పదేళ్ళ బట్టి చనిపోతున్నాడు. 
c. ఆముసలాయన చనిపోబట్టి పదేళ్ళవుతున్నది. 


వ్యతిరేక కా షర్థక [ప్రయోగానికి ఇట్టాంటి నసియమమే ఉన్నట్టు ఇంతకు, 
ముందు గుర్తించాం. అందువల్ల అకోపోబల్లితో నిర్మించిన వ్యతిరేక రూపానికి, వ్యతిరేక 
కా ్యర్థకానికీ ఈ కాలగమన [ప్రయోగంలో కదం లేదు. 


(140) ఇ. నేను ఇన్‌ కీం తినక పోబట్టి రెండేండ్లు ఆఅయింది. 
బీ. నేను ఐన్‌(కీం తినక రెండేళ్లయింది. 


2.65: కా షర్లక, వ్యతిరేకక్తా ఇర్థక _పయోగంవల్ల హేత్యర్లం రావటం 
= ఎధె = ఎధ్ర అ థ్‌ 
గుర్తించాం. బుల్లో (పయోగంవల్దకూడా చూత్యర్థం వస్తుంది. అందువల్ల ఈ 
వాక్యాలన్నీ తుల్యార్థకాలవుతై. కాసి ఏకార్టకాలయినట్టు కనబడదు. ఈ కింది 
వాక్యాలకు పోల్చిచూడండి. 


(141) 


న 


సుబ్బారావు కోడిగుడ్డు తిని బలికాడు. 

- సుబ్బారావు కోడిగుడ్డు తినబట్టి బలిళాడు. 

౧. కిష్టప్ప అన్నం తినక చిక్కి పోయాడు. 

కిషప్ప అన్నం తినక పోబట్టి చిక్కి పోయాడు. 


రు 


రో 


2 
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వె 'వాకా్టలలో 2,౧ లలో లేని హతుపొథాన్యం b,d లలో ఉన్నట్టు 
కనిపిస్తున్నది ఇంకా ఇతరభఖేదాలుకూడా ఉండొచ్చు. 


2.70: నామ్నీకరణాలు దక వాక్యాన్ని మరో వాక్యంలో నామవదం 
స్థానంలో (ప్రయోగించినప్పుడు కొన్ని మార్పులు జరుగుతె. నా మార్పుల్ని 
నామ్నీకరణ విధానం ఆంటారు. 


2.71: విభ త్త్యర్దనామ్నీకరణం : రిక సామాన్య వాక్యంలో కియకు 
పూర్వం నామవదాలు భిన్నకారకార్థాలను సూచి సై. ఆవి విభ క్రి _(పత్యయా లద్యారా 
వ్యక్కమవుతై. ఆ నామాల్లో దేనినైనా ఉద్దేశ్యంచేసి మిగతా వాక్య భాగాన్ని విధేయం 
చేసేవద్ధతి విభ క్ష్యర్ధ నామ్నీకరణం. ఈ [షకియలో ఉద్దేశ్యం చెయ్యబడిన 
పదబంధం |కియకు పరస్థానానికి జరుగుతుంది. అప్పుడు 1కియ విశేషణంరూపంగా 
మారుతుంది. దాన్న | కియాజన్యవిశేషణమని పాచీనులు వ్యవహరించారు, [కియా 
నంతర స్థానానికి జరిగిన పదబంధంలో ఉన్న విభక్తి పత్యయం ఈ [షక్రియలో 
లోపిస్తుంది. అయినా విభ క్ష్యర్థాన్ని (గహించగలుగుతాం. "ఈ రకంగా నిష్పాదించిన 
నామబంధాన్ని ఇంకో వాక్యంలో నామంగా |పయోగించవచ్చు. ఈ కింది ఉదాహర 
అలు గమనిస్తే పె విషయాలు స్పష్టమవుతె. 


(142) సుజాత తెడ్డుతో భర్తను కొట్టింది ఈ 
? ఇ. సుజాత తెడ్డుతో కొట్టిన భర్త. 
b. సుజాత భర్తను కొట్టిన తెడ్డు. 

6. భర్తను తెడ్డుతో కొట్టిన సుజాత. 


చున నిష్పన్నంచెసిన నామబంధాల్లో [కమంగా భర్త, తెడ్డు, నుజాత అనే 
నామాలు ఊద్దళ్యాలు. ఏటికి మూలవాక్యంలో ఉన్న విభక్తులు లోపించినా వాటి 
కార కార్థాలకు లోపం కలగలేదు. అదే ఈ [ష్మ్రకియలో ఉన్న విశషం. 


వె నామబంధాల్లో (2) ఆధునిక నమాజంలో వ్యాకరణ సమ్మతంకాదు. 
అందుక్కారణం ఈనాటి సమాజంలో చట్టబద్ధమైన బహుభ ర్హృృకాచారం లేక 
పోవటం. అట్లాంటి నమాజంలో ఇడి వ్యాక రణ సమ్మతమే. వ్యాకరణ సమ్మ తికి 
సామాజికమైన అలవాట్లకు, వ్య క్రిగతమైన నమ్మకాలకు [ప్రమేయం ఉంటుందని 
కూడా ఈ ఉదాహరణ _ నిరూనిస్తుంది. బహుత్యబోధకవకాశంలేని 'నామం ఈ 
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పకియలో ఉద్దేశ్యంగా ఉండటానికి ఆర్హంకాదనేది ఇక్కడ [(గహించాల్సిన 
వ్యాకరణ విశేషం. 


వాక్యంలో ఉద్దెశ్యంగా జరిగేది కేవలనామవదంకాదని, విశషణాదికాలతో 
కూడిన నామబంధం అనీ ఈ కింది ఉదాహరణనుచూ స్తే తెలుస్తుంది. 


(148) సుజాత మ[దానులో (ఒక) జదీ అంచు పచ్చపట్లు చీరకొన్నది. 
ఖై (=) 
3 గనుడాత మ;దాసులో కొన్న జదీ ఆంచు పచ్చపట్టు చీర. 


ఇట్టాంటి నిష్పన్న, నామాలు ఖిన్నార్థకబోధకాలవుతై . శు వాక్యానికి 
రెండర్ధాలునై ష్న. (1) నుజాత ఓక పట్టుచీరకొన్నది. అది కొన్నది మృదానులో 
(2) సుజాత కొన్ని పట్టుబిరలుకొన్నది. ఆందులో ఒకటి మ్మదాసులో కొన్నది. 
(మిగతావి కంజీవరంలోనో, ధర్మవరంలోనో మరెక్కడో కొని ఉండవచ్చు.) 


మూల వాక్యంలో కర్తపదంకాని, కర్మపదంగాని ఏ అడ్డంకులు లేకుండా 
ఈ నామ్నీకరణలో ఉఊఉద్దేశ్యాలుకావచ్చు. కాని మిగతా విభక్తులలో అన్నిటికీ 
ఇట్టాంటి అవకాశం లేదు. 


2.711: తో అనే విభ క్తి తెలుగులో బహుళార్థాల్ట్‌ [పయుక్తమవుతుంది. 
వాటిల్లో _పధానమైనది కరణార్థం. ఈ అర్థంలో నామ్నీ కరణం సాధ్యం. కాని 
ఇతరార్ధాల్లో సాధ్యం కాదు. 


(144) ఇ. సుజాత కలంతో పరీక్ష రాసింది. 
ఈ సుజాత పరీక్ష రాసిన కలం. 

ఏ. నుజాత డోద్ధతో పరీక్ష రాసింది. 
= * సుజాత పరీక్షరాసిన శద్ద. 

6. సుజాత జ్వరంతో పరీక్షరాసింది 


శి * సుజాత పరీక్షరాసిన జరం. 


మె వాక్యాల్లో తో (a) లో కరణార్థంలోనూ, (b) లో రిత్వర్థంలోనూ, (ర)లో 
క ర్పృదేహస్థితి బోధకంగాను ఉపయోగించబడింది. కరణతరార్థాల్లో నామ్నీ కరణం 
నిరాకృతశమలయింది. 


వ్‌ 
ఘంట్ది 


eA 
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తో వచ్యర్థధాతువుల అముఖ్య కర్మతోనూ, మూల పదార్ధార్దంలోనూ, 
స్థితి హేతుకంగాను, |ప్రతి క్రియావేక్షక క్రియ్మాపయోగంలో కర్మపదంతోనూ, 
నహార్ధంలోను పయు క్తమవుతుంది. పీటిల్లో కొన్ని టితో మాతమె నామ్నీ కరణం 
సాధ్యమవుతుంది. 


(145) 2. నేను ఆ అమ్మాయితో ఒక రహస్యం చెప్పాను. 
ఆశా నేను రహస్యం చెప్పిన అమ్మాయి. 
( * నేను చెప్పిన అమ్మాయి) 
5. ఈ బల్ల క'టైతో చేశారు. 
ధా ఈ బల్లి చేసిన కచై. 
6. సుజాత తలనొప్పితో బాధపడుతున్నది. 
— 2 సుజాత బాధపడుతున్న తల నొప్పి. 
6. సుజాత పనిమనిషితో పోట్టాడుతుంది. 
3 నుజాత పోట్టాడే పనిమనిషి. 
౬. సుజాత స్నేహితులతో క్షబ్బుకి వెళ్లింది. 


హా * సుజాత క్షబ్బుకి వెళ్లిన చ్చే, హితులు. 
ళ్‌ వ (= 


(145) (a) లో చెన్ను అనే [క్రియతో అమ్మాయి అనే నామం ముఖ్య 
కర్మగానూ, అముఖ్యకర్మగాను రావచ్చు (ముఖ్యకర్మ : ఆ అమాంయిని గురించి 
నీకు చెప్పాను.) నిష్పన్న నామబంధంలో ముఖ్యక ర్మను బోధించే నామంలేకపోతే 
ఉన్ననామమే ముఖ్యకర్మస్థానాన్ని ఆ కమిస్తుంది. అందులో (145) (2) తో 
(బా కెట్టలో సూచించిన నామబంధం ఉదైశించిన అర్ధాన్ని బోధించదు. (c) లో తో 
అనుభో కృ దెహస్థితి హతువును నూచిస్తుంది. తలనొప్పులలో రకరకాలను భావించి 
నప్పుడు (c) లో నిష్పన్న మైన నామం వ్యాకరణ సమ్మతమవుతుంది. (6) లో 
సహార్ధంలో తో [పయుక్తమయింది. ఈ అర్ధంలో నామ్నీకరణ సాధ్యంకాదు. 


2.712: వ విభ క్తికూడా తెలుగులో బహుళార్ధాల్టా [పయు క్రమవుతుంది. 
దానార్థక కియలతోను, వచ్యర్థక కియలతో అముఖ్యకర్మ బో ధకంగా, 
గమనార్భక క్రియలతో గమ్యనూచకంగానూ, అ స్హ్యర్థక| క్రియతో స్వామ్యార్థంలోను, 
'దెహమనఃస్థితి " జోధకంగానూ, బాంధ వ్యార్థంలోను, దేహమనఃస్థితులకు హేతు 


ధ్‌ తెలుగు వాక రం, 


బోధలోనూ, కాలార్దంలోనూ- ఇట్టా రకరకాల అర్థాల్లో ఈ విభ క్రి _పయు క్ర 
మవుతుంది, అముఖ్యక ర్మ, గమ్య, స్వామ్యార్థాల్లో నామ్నీ కరణసాధ్యం. ఈ కింది, 
ఉదాహరణల్లో స్పష్టమవుతుంది. 
(146) 2. సుజాత _బాహ్మడికి ఆవును దాన మిచ్చింది. 
= నుజాత ఆవును దానమిచ్చిన [బాహ్మడు. 
b. నుజాత ఊరికి వెళ్ళింది. 
= నుజాత వెళ్లిన వూరు. 
c. వాళ్ళకు రెండు ఇళ్ళున్నై. 


ర్ట నేను తెలిసిన వాళ్ళు. 


ఈ కిందివి వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


(147) ఇ. అతను చలికి వణుకుతున్నాడు. 
వాపు ర అతను వణుకుతున్న చల్‌, 
ప. రూపాయికి నాలుగు పండ్లు ఇసారు. 
— ౫ నాలుగు పండ్రిచ్చే రూపాయి. 


కొన్ని నామ్నీ కరణాలు విశషనామానికి బదులు సామాన్యనామాన్ని కోరతై 


(1481 ఇ. అతను ఎల్లుండి వసొడు. 
వా ఈ 2 దుతను వచ్చే ఎల్లుండి. 
వీ. ఆతను వచ్చె రోజు. 


b. ఆమె పది గంటలకి వస్తుంది. 
--ా 4౫౫. ఆమె వచ్చే పది గంటలు. 
b. ఆమె వచ్చే మెము. 
6. పక్కి.ంటామె పంచదారకు వచ్చింది. 
ఆశా * 2. పక్కింటామె వచ్చిన పంచదార 
b. పక్కి_ంటామె వచ్చిన పని. 


53 
d పసాదు మృదాసు వెళ్ళాడు 
--+ ఉ* 2. [వసాదు వెళ్ళిన మ(దాను. 
b. (పసాదు వెళ్ళిన వూరు. 


స్వామ్యార్థంలో నిష్పన్నమైన నామంలో ఉన్న కు బదులు వికల్పంగా గొల 
శబ్దం ఆదేశమవుతుంది. 


(149) 2. డబ్బున్న వాళ్లు —3  డబ్బుగల వాళ్ళు. 
b. పిల్లలున్న వాళ్ళు __ పిల్లలు గలవాళ్ళు. 


గ తెలివున్నవాడు ఆ లెలివిగల వాడు. 


2.718 : గురించి అనే విభక్తి నేటి భాషలో కర్మార్గంలోను, [ప్రయోజ 
నార్థంలోను ఉపయోగిస్తారు. కర్మార్థంలోనే నామ్నీకరణం సాధ్యం. 


(150) ఇ. నేను సుజాతను గురించి చెప్పాను. 
= నేను చెప్పిన సుజాత, 
5. ఆతను డబ్బు గురించి వచ్చాడు 
—3 క అతను వచ్చిన డబ్బు, 


2.714 : నుంచి అనే విభక్తి వ్యాపారాదిని సూచిస్తుంది. ఆ అర్థంలో 
నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు. 


(151) అతను కాలేజి నుంచి ఇంటికి వచ్చాడు 
—3 * అతను ఇంటికి వచ్చిన కాలేజి, 


కాని మంబి తో ఉన్న ఈ కింది వాక్యాలనుంచి నామ్నీకరణం సాధ్యమయింది. 


(152) ఇ. చత గారు బావినుంచి నీళ్ళు తెచ్చింది 
3 అత గారు నీళ్ళు తెచ్చిన బావి. 
అ. మా ఆవిడ మార్కాట్‌ నుంచి అరటి పండ్లు తెచ్చింది 
పి మా ఆవిడ అరటిపండు తెచ్చిన మార్కెట్‌ 
౨. నుజాత చెట్టునుంచి పువ్వులు కోసింది 


అక స్త నుజాత పువ్వులు కోసిన చెట్టు. 


54 తెలుగు వాక్యం. 


ఈ కై వాక్యాల్లో సనుంబి కి బదులు (ఇ) లో లోనుంబి, (0).లో దోగ్గరయుంబి, 
(0 లో తుదశుంబి ఆని వికల్పంగా (పయోగించవచ్చు. అంటె (151) లో లేని 
అధికరణార్థం (152) లో ఉంది. (152) లో భుంబి కర్మపదం యొక్క ఆధార 
పదాన్ని సూచిస్తున్నది. ఈ అర్థంలో మాత మే యంబి తో నామ్నీ కరణం సాధ్య 
మయింది. 


ఒక తెలుగు సినిమాలో దిగివోబ్బిన దోవలోకానిశో తరిగి వాళ్సింది. అనే 
డైలాగు ఉంది. దిగినబ్బునో డోవోలోకోం అనే నామబంధానికి మూలవాక్యం ఆమె 
డోవలోకంనథనుంబి దిగి వజబ్బింది, అనేదే అయిఉండాలి. ఇక్క-డకూడా నుంబి కి. 
లోయంబి అనేఆర్థం చెప్పుకోవచ్చు. 


సి, విజయలక్ష్మి రచించిన కారుచీకటికి కాంతిరేఖ అనే పుస్తకంలో 
లోభం వెళ్ళిన ఇల్లులా అనే _[పయోగం ఉంది. దీనికి మూల వాక్యం ఇంటోనంబి 
భవం బెౌఖింది అనే అయి ఉండాలి. ఇక్కడ కూడా నుంచికి లోచుంబి అనే 
ఆర్థం చెప్పుకోవాలి. దాశరథి రంగాచార్యులుగారి మాయజులతాడు అనే నవలలో 
నీయుతు వాళిపోయినో ఇల్లులా అనే (పయోగానికీ ఇట్టాంటి వివరణే ఇయ్యాల్సి 
ఉంటుంది. దీన్నిబట్టి అధిక రణార్థబోధ ఉన్న యంబి తో నామ్నీ కరణం జరుగు 
తుందని తెలుసుకోవచ్చు. 


2.715: లో, బీద అనే విభక్తులు అధికరణార్థాన్ని నూచిస్తె. ఈ 
అర్థాల్లో నామ్నీకరణ సాధ్యం. 
(158) 2. మా ఆవిడ భరిణెలో డబ్బు దాచి పెడుతుంది. 
ధా మా ఆవిడ డబ్బు దాచిపెపే భరిణ. 
b. మా ఆవిడ పరుపు కింద డబ్బు దాచి పెడుతుంది. 
టా * మా అవిడ డబ్బు దాచి పెర్తై పరుపు 
౧. చింతచెటు మీద చిలక కూర్చున్నది. 
దు 
ఎజి చిలక కూర్చున్న చింత చెట్టు. 
d= చింత చెట్టు కింద చిలక కూర్చున్నది. 
ఎట శ చిలర కూర్చున్న చింతచెటు. 
యు 


చెన ఉదాహరించిన వాటిలో (09), (6) లలో నిషృన్నమైన నామబంధాలు 


సంక్లిష్ట వాక్యాలు ధర్‌ 


మూల వాక్యార్థాల్ని వ్యక్తం చెయ్యలేక పోతున్నై. (2), (0) లో వ్యక్తం చెయ్య 
గలుగుతున్నై. ఇందుక్కారణం లో, బీద అనేవి సామాన్య (Unmarked) 
ఆధికరణాన్ని బోధిస్తె. అంతేకాక ఇవి ఆధారాధేయాల సంశ్రేషను కూడా 
సూచిసై. ఆధారాధెయా ల సంశ్రెషబోధ ఉన్న విభక్తులతోనే ఆధిక రణలో నామ్బీ 
కరణం సాధ్యమవుతుందని సూతించుకోవచ్చు. 


లో, మీద వై షయికాధికరణలో కూడా [పయుక్తమవుతై. ఆ అర్థాల్లోను 
నామ్నీ కరణం సాధ్యమవుతుంది 


(154) ఇ. మం తిగారికి సాహిత్యంలో |పవేశం ఉంది. 
--+ మంతిగారి (పవేశము ఉన్న సాహిత్యం. 
5. సుజాతకు నైలెక్సు చీరల మీద మోజు ఉన్నది. 
--+ నుజాతకు మోజున్న నైలేక్సు చీరలు, 


కాలార్థంలో లో (ప్రయోగించినప్పుడు నిపష్పన్న నామబంధంటో విశేష 
నామానికి బదులు సామాన్యనామం వస్తుంది. 


(155) మాకు 1959 లో పెళ్ళి అయింది 
ఆశా మారు పెళ్ళి ఆయిన సంవత్సరం. 
* మాకు పెళ్లి ఆయిన 1959. 


2 716: ఈ విభ _క్త్యర్థక నామ్నీకరణంలో గమనించాల్సిన విశేషం 
ఇంకోటి ఉంది. నోశయు తిన అన్నాం ఆనే నామబంధంలో కర్తృబోధక శజ్లాన్ని 
తీసేసి తన్నా అన్నం అన్నా తిను అనే [కియకు, అన్నం అనే నామానికి ఉన్న 
వ్యాకరణ సంబంధాల్లో మార్పురాదు. 


నోయ చోందీనో వ్రులి ఆనే నామబంధంలో శులి చంభు అనె |కియకు కర్మ. 
అందులో నుంచి నోతు శక్హాన్ని తొలగించి, చందిన ఛులి అంటి ఛ్రలి అనే శకాన్ని 
కర్మగా కాక కర్తగా ఆర్థం చేనుకుంటాం. 


అట్లాగే నోను శబ్బుపెట్టేన పెష్టె అనే నామబంధంలో సెప్లెై అనే నామం 
బట్టు ఆనె [కియతో అధికరణ కారక సంబంధంలో ఊంది. ఢయ్బు) అనె పదం 
తీసేసి నోను పెల్లోన పెట్టె అంటే సపెప్టై ను కర్మకారకంగా అర్థం చేనుకుంటాం, 


5 తెలుగు వాక్యం 


దీన్ని బట్టి ఆధికరణ,. కర్మ, కర్తృ కారకాల్లో ఉత్తరోత్తరం బలీయమని 
తెలుస్తుంది. ఒక నామ పదానికి క్రియతో .ఒకటికన్నా ఎక్యూవ కారక , సంబంధా 
లుండే అవకాశం ఉన్నప్పుడు పూర్వుకారక బోధక  పదాభావంలో ఉత్తరోత్తర 
కారకార్థానికే పాధాన్య మెక్కు.వని [గహించవచ్చు. భిన్నకారక సంబంధాలుండే 
వదాలు దొరికినపుడు మిగతా కారకాలకు కూడా ఈ అంతరువుల్లో స్థిరస్థానం 
కలిగించ వచ్చు. 


2.717: సమాసాలనుకూడా ఈ విధమైన నామ్నీ కరణాల నుంచి 
నిష్పన్నం చెయ్యవచ్చు. ఉదాహరణకు : యాకు ఇల్లుంది తా యాతన ఇల్లు ధా 
మా ఇల్లు. కాని నమాస్తాల్డో కియ లోవించటం వల్ల బహుళార్థ బోధకాలవుతై , 
ఉదాహారణకు (ఎభుత్హా కవులు అనె నమాసానికి ““పభుత్వంలో ఉద్యోగం చేసే 
కవులు”, “*“ పభుత్వం పోషించే కవులు”, “పభుత్వం కోనం రాసే కవులు, 
““పభుత్వం అభిమానించి కవులు”” ఇట్టా చాలా అర్థాలు రావచ్చు. ఈ ఆర్థాలు 
అప్పటి సామాబికుల ఆలవాప్టనుబట్టి ఉంమై. సమాజంలో వచ్చే మార్పుల్ని బట్టి 
నమాసాల అర్జాలుందై. ఉదాహరణకు నేడు వాడుకలో ఉన్న వంటోంటో వ్యతికొలు, 
రేడియో కవులు, రేడియో నాఖోకలు, వండగ కోభులు, బివ్షవకోభులు ఇట్టాంటివే. 
పండగల (పత్యేక నంచికలకు కవిత్వం రాసేకవులు అనే అర్థంలో ఇటీవల 
సాహిత్య విమర్శలో వండగ ళథ్లులు అన సమానం వాడుకలో ఉంది. “విషప్టవ 
కవిత్వం రాసే కవులు” అనే అర్థంలో బిభ్లవో కన్రులు అనే సమానం వాడుకలో 
ఉంది. ఈ సమాసాలను వ్యాక రణ (ప్ర్మ కియద్వారా వాక్యం నుఠిచి నిష్పన్నం 
చెయ్యటం కష్టం. 


2.718: విభ క్త్యర్థక నామ్ని కరణంలో అన్ని రకాల ఆర్థాలలో నామ్నీ 
కరణం సాధ్యం కాదని తెలునుకున్నాం. ఇదే వనిని చాలా ఆర్థాల్లో చేసే వ్యాకరణ 
[(ప్మకియ య త్రదర్ధక వాక్య ప్రయోగం. విభ క్త్యర్ధక నామ్నికరణం దావిడ 
భాషల్లో |వచురం, ఆర్యభాషళ్టో విరళం, (ఒరియా, బెంగాలీ భాషల్లో విభ క్యర్థక' 
నామ్నీకరణం విస్తారంగానే ఉంది.) ఆర్యభాషల్టో యత్తదర్థక వాక్య (ప్రయోగం 
అధికం. ఈ కింద వాక్యాల్లో య త్తదర్ధక [పృ్రకియను చూడవచ్చు. 


(156) ఇ. నేను ఒక అమ్మాయితో సినిమాకు వెళ్లాను. 
ము కను ఏ అమ్మాయితో సినిమాకు వెళ్లానో ఆ అమ్మాయి. 


ఓ అతను కాబేజీనుంచి ఇంటేకి వచ్చాడు. 
-- ఆతను ఏ కాలేజి నుంచి ఇంటికి వచ్చాడో ఆ కాలేజీ. 


ఊద్దెశ్యంగా చేసిన నామానికి ముందు తదర్భబోధక శబ్దం, విదేయంగా 
మారిన భాగానికి మొదట యదర్థక బోధక శబ్దం చేద ఓ అనే శబ్దంతో అను 
సందించ బడటం ఇక్కడ జరిగే [ప్మకియ. 


య త్తదర్ధ జోధక వాక్యాల (పణాళిక విభ క్త్యర్థ నామ్నీ కరణం కన్నా 
ఎిపులమైనా, వీటిళ్లోనూ కొన్ని విధి సిషేధాలున్నై. ఉదాహరణకు 


> (157) ఇ. “సుజాత ఏ జ్వరంతో వపదిక రాసిందో ఆ జరం" 
b. “సుజాత ఏ _ద్దతో పరీక్ష రాసిందో ఆ శ్రద్ద, 
“సుజాత ఏ భర్తను తెడ్డు తో కొట్టిందో ఆ భర్‌. 


“పక్కింటామె ఏ పంచదారకు వచ్చిందో అ పంచదార. 


(్‌ 


ఇటాంటి నామబంధాలు ఈ పకియలో అయినా వ్యాకరణ నమ్మతాలు 
లూ 
“కావు, 

(దావిడ ఖాషల్లో విభ క్యర్థక నామ్నీకరణల్లో నయినా, యత్తదర్థ వాక్యాల్లో 
నయినా విధేయ, ఉద్దేశ్యాల [కమం నియతం, స్థిరం. నామానికి వచ్చే న 
'సేద్ధాలయినా, వాక్య నిష్పన్నాలయినా, నామ పదానికి పూర్వుమె వస్త. (కియాంత 

భాషల్లో ఇట్టాగే వస్తె. 


2.72: భావార్శక నామ్నీ కరణాలు : [కియలు వ్యాపారాలను (pro- 
cesses), స్థితులను (states), చర్యలను (actions) సంఘటనలను (Events) 
తెలియజేస్తె. ధాతువుకు భావార్థంలో - అణిం (కొందరి వ్యవహారంలో అడం) 
అనే [ప్రత్యయం చేరుతుంది. ఇట్టా తయారయిన నామం ఇంకో వాక్యంలో ఆయా 
"ఆర్థాల్లో [ప్రయుక్తమయింది. 


2.721: వ్యాపారార్థక నామంగా |పవర్తించినప్పుడు కొన్ని [కియలకు 
'కర్తగానూ, |పాణివాచకక ర్త అవనరమైన [కియలతో కర్మగానూ (ప్రవర్తిస్తుంది. 
ముఖ్యంగా వ్యాపారాదిని, అంతాన్ని సూచించే [కియలతో ఈ నామం (ప్రయుక్త 
మవుతుంది. 


Sys తెలుగు వాక్యం. 


(158) ఇ. వాన కురవటం మొదిలయింది. 
వంటి చెయ్యటం పూ ర్తి అయింది. 
6. తెలుగులో కావ్యాలు రాయటం పదకొండో శతాబ్దంలో పారంభ 
మయింది. 
d. వరి నాటటం పూరి అయింది. 


పె కాలలో వానకురవటం లాంటివి కర్తృ నిరపెక్షకమైన వ్యాపారాలు, 
మిగతా వ్యాపారాలు కర్త వెక్షకాలు. అయినా ఇక్కడ క_ర్హృపదానికి (పాధాన్యం. 
లేదు. (కియానిష్పన్న నామాలేకాక. సిద్ధనామాలు కూడా వ్యాపార బోధకాలు 
ఉనై. పెండ్లీ జరిగింది, వరిళోధోనో బే నున్నాడు, ఎన్బెతోలు వూరి అయినై , 
నాభటళతం మద్యూలో ఆగిపోయింది, యుద్దం భీకరంగా జరుగుతున్నది; వంటి 
వాక్యాల్లో నామాలు వ్యాపారార్థక నామాలు. [ప్రధాన కియకు వ్యాపార 
నిర్యాహకక ర అవసరమైతే ఆకర్త భావార్థకనామంగా మారిన ఉవవాక్యంలో 
క రతో అభిన్నమై ఉండాలి. 


"పె 


/ ర్వ 


(159) ఇ సుజాత వంటచెయ్యటం పూర్తి చేసింది. 
ప. సుజాత అలంకరించుకోటం [పారంభించింది. 


పె వాక్యాలలో వ్య క్తమయిన రెండు వ్యాపారాలకు కర్త పదం ఒకటి. 
ఉండాలి. వీటి గుప్తనిర్మాణం సమబోధక, నమరూపకమైన నామాలను కర్తృ, 
పదాలని |పతిపాదించి, అందులో ఒక దాన్ని సూూతంచేత లోవింపచెయ్యాలి. ఎందు. 
కందు ఏకాశ్రోయంగా భావించినా భిన్న నామాలుగాని, ఏకరూపాలుగా ఉన్న నామ 
ద్యయంగాని ఈ వాక్యాల్లో కర్తలుగా ఉండటానికి వీల్లేదు. నియమోల్ద్డంఘన 
జరగ టంవల్ల ఈ కింది వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


2 (160) ఇ. సుజాత వంటచెయ్యటం సుమి త పూరి చేసింది. 
b. సుజాత అలంకరించుకోటం సుజాత మొదలు పెట్టింది. 


[పాణి వాచక కరృపదాల్ని అపేక్షించే సకర్మక [క్రియలు [ప్రధాన 
వాక్యంలో ఉన్న ప్పుడు వాటికి కర్మస్థానంలో వచ్చే ఉపవాక్యా ల్లో [కియలుకూడా 
ఆట్లాంటివే ఆయి ఉండాలనీ, వాక్యాలు ఎకకర్పుకాలయి ఉండాలని మ వాక్యాలను. 
బట్ట తెలుస్తుంది, 


సంశిష వాక్యొలు ద్‌9 


న్‌ 


2.722: స్థితిబోధక _(కియలనుగాని, సంఘటనాత్మక |కియలనుగాని 
నామ్నీకరించి వ్యాపారాద్యంతాలను నూచించెే కియలతో వాడలేం. 


3 (161) 2. ఆమ అందంగా ఉండటం మొదలు పెట్టింది. 
ఏ. ఆమె పొట్టిగా ఉండటం పూర్తి చేసింది. 
౧. ఆమె నల్లగా ఉండటం పూరి అయింది, 
ర. వాడికి కాలు విరగటం [పారంభమయింది. 
6. వాడు బావిలో పడటం పూర్తి అయింది. 


చివరి రెండు సంఘటనబోధకాలు (6లటి) కావటంవల్ల ఈ వాక్యాలు 
వ్యాకరణ విరుద్దాలు. 


థావార్థకాలు సంఘటనాత్మక నామాలుగా [పవ ర్తించినప్పుడు “జరుగు” అనే. 
[క్రియతో వ్యాకరణ సమ్మతాలవుతైె. 
(162) 2. వాడికి కాలు విరగటం జరిగింది. 
b. వాదు బావిలో పడటం జరిగింది. 


“జరుగు” అనే కియతో సంఘటన , వ్యాపారార్థక నామాలు కర్తే 
పదాలుగా రాగలవు. 


2.728: భావార్థక నామాలు [పధాన వాక్యంలో వ్యాపారబోధక 
నామంగానే గాక జ్ఞానార్థక కియలతో అభ్యసనార్థక నామంగా రాగలదు. 


(168) ఇఒ. నాకు వచన పద్యాలు రాయటం వచ్చు. 
పే. మా ఆవిడ మిషను కుట్టటం నేర్చుకుంటున్నది. 


ఈ పె వాక్యాలలో మివ యువట్ట టం ఎచనవద్యాలు రాయథం అన 
నామాలను డఊపవాక్యాలుగా, ఆం పేవాక్యంనుంచి నిష్పన్న మైనట్టుగా భావించ 
నక్క-గ్రేదు. అభ్యననార్హంగా భావించిన ఏ వ్యాపారా న్నైనా, [క్రెయ అయితే 
నామ్నీ కరించి ఇక్కడ వాడవచ్చు. అయితే పాణి నిర్వహించే వ్యాపారబోధక 
[కియలయితేనే ఇట్టా నామ్నీ కరించటం సాధ్యం. అందువల్ల వీటిని గుప్త నిర్మాణంలో 
పొణివాచకక ర ఉన్న వాక్యాలుగా ఖావిస్తే వ్యాకరణ (ప[కియ తేలిక అవుతుంది. 


60 తెలుగు వాక్యం 


2724: ' పధానవాక్యంలో గహణెందియ వ్యాపారబోధక 
(Perception verbs) [కియలున్న ప్పుడుకూడా భావార్థక నామంగా ఉపవాక్యం 
కర్మపదంగా వస్తుంది. అప్పుడు పధాన ఉపవాక్యాలు భిన్నక రకంగా ఉండాలి, 
చూచు, ఎయ వంటివి ఇం|దియ వ్యాపారటోధక కియలు. చూచు అనే కియకు 
దృశ్యమాన పదార్థబోధకమూ, ఎ౨ఎయ అనే కియకు [శవ్యమాన పదార్థబోధక 
(ధ్వనియు క్త) నామం కర్మ పదాలుగా ఉండాలి. 


(164) a. రవీం దభారతిలో సుజాత నాట్యం చెయ్యటం చూశాను. 
b. దొంగ అటువేపుగా పరిగెత్తటం చూశాను. 
౧. రేడియోలో సుమ్మిత పాడటం విన్నాను. 
d. మా ఆవిడ వంటింటో గిన్నెలు పగలకొట్రటం చూశాను, (విన్నాను 
a) డు 
* 6. సుజాత ఆలోచించటం విన్నాను. 
* 7. సుజాతకు ఆకలి వెయ్యడం చూశాను, 


అ వాక్యాల్లో ఆలోచించు అనే వ్యాపారం | దవ్యమానం, అతకొలివోయు అనే 
వాాపారం దృశ్యమానం కాక పోవటంవల్ర 6, [లు వ్యాకరణ విరుద్ధాలయినై. 
వగలగొడ్డు అనే వ్యాపారం దృశ్యమానమూ , _దవ్యమానమూ కావటంవల్ల (64) లో 
తయూచు, బిను అనే రెండు కియలూ సాధ్యమయినై . శు వాక్యాల్లో (60కి రెండర్భా 
లున్న. (1) రేడియోలో సుమి|త పాట విన్నాను. (2) రేడియోలో నుమి|త 
వాడెందసి విన్నాను. యాతు కియతో ఇట్టాంటి భిన్నార్థాలుండవు. [పత్యక్ష 
వ్యాపారమే దృశ్యమానమవుతుంది. (శ్రవణేం|దియంతో వ్యాపారాన్ని [ప్రత్యక్షంగానే 
కాక పరోక్షంగాకూడా [గహించవచ్చు. బిను అన (క్రియకు |శవణేం| దియంద్యారా 
చప్పుడును [(గహించటం అనే అర్హ మేకాక లిక విషయాన్ని భాషద్వారా ఇంకొకరు 
చెప్పగా [గహించటం అనే అర్థంకూడా ఉంది. 


పె వాక్యాల్లో భావార్థక నామాలను |కియాజన్య విశేషణాలుగామార్చి ఆ 
(కియలనుబట్టి దృశ్యం, ధ్వని, విషయం అనే నామాలకు విధేయాలుగాచేనినా 
ఆర్హంలో మార్పురాదు. ఉదాహరణకు (ఈ) లో పగలగొట్టినదృశ్యం, పగలగొట్టిన 
ధ్వని, పగలగొట్టిన విషయం ఆని మూడర్ధాల్భ్టానూ. (ప్రయోగించవచ్చు. 


(124) లో ఉదాహరించిన వాక్యాలు భిన్న కర్తృకాలు కావాలని చెప్ప 
బడింది. కొన్ని అసాధారణ పరిస్థితుల్లో ఆవి ఏకక ర్తృకాలు కావచ్చు. ఒక సినిమా 


స 


PX 


సంశి 
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౮ 


హీరో తను నటించిన సినిమాను తనే చూసినప్పుడు “నేను హీరోయిన్‌తో నాట్యం 
చెయ్యటంచూశాను, నేను హీరోయిన్‌తో డ్యూయట్‌ పాడటం విన్నాను ఆని 
అనవచ్చు. ఆట్టాగే కలలో జరిగిన ఘట్టాలను చెప్పేటవ్పుడుకూడా ఈ రకపు 
వాక్యాలు వాడవచ్చును. 


భావార్డకనామంలో కాలబోధకతలేదు. (పధానవాక్యంలో కియబోధించేకాలాన్నే 
భావార్థక నామానికి అన్వయించుకోవాలి. యవ్లంరావడుం ఎవండు 2 అనే (పశ్నకు. 
సుఖం వోబ్బింది ఎవ్వుడు 2 నున్న వచ్చెది ఎవ్నుడు 2 అని రెండు రకాలుగా 
అర్జాలు చెప్పుకోవచ్చు. 


శి.7251 : కొన్ని వాక్యాల్ట నామాలు ఆక్యాతాలుగా (పవర్తిసై. 


(165) ఇ. నాకు కాఫీ అలవాటు. 
b. నాకు నిద ఇష్టం. 

6. నాకు లెక్కలు కషం. 
టు 


ఈ పె వాక్యాలలో కాలీ, అ(ద, లౌక్‌ లు అనే నామాలు వ్యాపారార్థకంగా' 
కు ర 


[ప్రయుక్తమయిన్రై. వాటికి కాథీతాగటం, ౧ (దవోవథిం, లెత్ళలు బెయ్రాటిం, 
అని అర్థాలు చెప్పుకోవాలి. 


2.7252: ఇట్టాంటి వాక్యాల్లో ఆఖ్యాతాలను రెండు రకాలుగా విభజించాలి. 
కొన్నిట్లో |వధాన వాక్యంలో అనుభోక్త, భావార్థక నామానికి కర్త ఒకటిగా 
ఉండాలి, కొన్నిటికి అక్క-ర్రదు. [ప్రధాన ఉపవాక్యాల్హో ఆనుభో కక ర్తలు రిక టిగా 
లేని ఈ వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


* (166) 2. నాకు నువ్యు సినిమాలు చూడటం ఆలవాటు. 
పే. నాకు నువ్వు ఆఅబద్ధా లాడటం మామూలు. 
౮6 నాకు నువ్వు లెక్కలు చెయ్యటం తేలిక. 
6. నాకు నువ్వు ఈ మెట్టు ఎక్కటం కష్టం. 


పధాన-ఉపవాక్యాలుగా అనుభో క్త-క_ర్తలు ఒకటిగా లేకపోయినా ఈ |కిందిః 


వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు. 


“ప్రద తెలుగు వాక్యం 


(167) 2. నువ్వు నాదగ్గర పుస్తకం తీసి కళ్ళటం (నాకు) గుర్తు. 


b. నాకు పిలలలు ఆలది చెయ్యటం ఇషం. 
(శత ష్య డు 


పథాన వాక్యంలో ఆనుభో క్తతో సమంగా ఉపవాక్యంలో కర్త ఉంటే 
(166లో వాక్యాలు వ్యాక రణ సమ్మతమవుత్రె. ఇట్లాంటి వాక్యాల్లో భావార్థ క 
నామాన్ని తొలగించినా అర్థభంగం కలగదు. (165) లో వాక్యాలు అట్టా ఏర్పడినవే. 
కాని (167)2లో భావార్థక నామాన్ని లో పింపజెయ్యటానికి వీల్లేదు. గుర్తు 
[కియా రహితంగా  పయోగించినప్పుడు విద్యమాన (పాగ్వ్యాపారమ విషయం 
కాగలదు. మిగతా ఆభ్యాతా లకు [ప్రత్యేక కాలనియమం లేని వ్యాపారాలే 
విషయాలుగా వస్తె. అట్లాంటి చోటనే భావార్థక నామాలను లోపింపజేసినా అర్థ 
భంగం రాదు. 


2.7261: ఏక వాక్యంలో కూడా |కియ కా త భావార్థ క నామంగా 
మారుతుంది. ఆ ప|కియ కింది వాక్యాల్లో చూడవచ్చు. 


(168) 2. మీరు ఎప్పుడు వస్తారు?  __ మీరు రావటం ఎప్పుడు 7 
౨. మీరు ఎక్కడికి వెళ్తారు? — మీరు వెళ్లఓం ఎక్కడిక? 
6. మీరు ఎందుకు వస్తారు @ --శ మీరు రావటం ఎందుకు ? 


కాణం గుర్తుకు ఎడం పక్కున ఉన్న వాక్యాలకు కుడి పక్కన ఉన్న 
వాక్యాలకు అర్థ భేదం లేదు. కాని ఎడం పక్క వాక్యాలలో భూతకాల| కియ ఉంటే 
ఈ రకం నామ్నీకరణం సాధ్యమయినట్టు కనపడదు. పె నామ్నీకృత వాక్యాల్లో 
ఎవడు వచ్చారు 2 యర్‌ గణేతే బాకాలు ౩ ఎందువ వచ్చారు 2 అనే అర్థాలు 
రావటం లేదు. కాలబోధను సూచించే పదసాహాయ్యం లేనప్పుడు భావార్థక నామం 
భూతేతర కాలబోధక మవుతుందని చెప్పుకోవాలి. పశ్నార్థక శబ్దానికి పాధాన్య 
వివక్ష ఈ నామ్నీకరణ సార్థక్యం. 


2.7262: ఈ రకపు నామ్నికరణ (పళ్నార్థక శక్హాలన్నిటికి సాధ్యమవు 
తున్నట్టు లేదు. 


% (169) 2. మీరు ఏం తెస్తారు? __ మీ తేవటం ఏమిటి 2? 
b. మీ ఇంటికి ఎవరు వస్తారు? ౫ మీ ఇంటికి రావటం ఎవరు? 


ఇర 
నంశ్లిష్ట వాక్యాలు లి 


పశ్నార్థక శబ్దం నామాన్ని సూచించెట్టయితే ఈ నామ్నికరణ సాధ్యం 
కాదని పె వాక్యాల్ని బట్టి [గహించవచ్చు. 


2.7268: |పశ్నాభావంలో కూడా ఈ నామ్నీ కరణం జరుగుతుంది. 
కాని భావార్థక నామం తరవాత వచ్చిన పదబంధానికి ఏదైనా (పాధాన్యసూచకమైన 
శద్దాన్ని ఆనుబంధించి నప్పుడే అది వ్యాకరణ సమ్మత మవుతుంది. 


(170) ౫2. నేను హైదరాబాదులో ఉంటున్నాను 
ఆ నేను ఉండటం హె దాబాద్‌లోనే. 
ఏఓ. మేం మ దాసుకు వెళ్తున్నాం 
శి మేం వెళటం ముదాను కే. 
ర్‌ 
0. వాళ్లు రేవు వెళాను 


——_ వాళ్ళు వెళ్లటం రేపే. 


ఇంతకు పూర్వం సామాన్య వాక్యాల్లో చర్చించిన (చూ. 1.12, 1.26) 
ప్రాధాన్య వివజామూలక నామ్నీ కరణంలో భాగమే ఇది. కాకపోతే [పాధాన్యాన్ని 
వివక్షించ టానికి పద్మకమ వ్యత్యయ మే కాక [పాధాన్యాన్ని సూచించే శోబాలు 
(ఆ, బీ, అతు, రాదు - ఇత్యాదులు) ఇక్కడ పద్మకమ వ్యత్యయం తరవాత 
కూడా ఆవనరమే కావటం విశేషం. కర్తృ, కర్మ పదాలను సూచించి నామాలను 
ఇట్టా వ్యత్యయం చెయ్యటానికి ఏక్రక పోవటం అధిక నియమం. (168) వాక్యాల్లో 
ఇట్టాంటి శబ్దం విడిగా లేకపోయినా కిమర్థక శబ్దం ఇట్టాంటి పాతను నిర్వహిస్తు 
న్నది. భావార్థకి నామంతో ఇట్టాంటి వ్యత్యయం భూతకాలపు అర్థాన్ని ఇయ్య లేక 
పోవటం ఇక్కడ గమనించాల్సిన ఇంకో విశేషం. 


2.727: మిగతా నామ్నీకరణాలకన్నా భావార్థక నామ్నీకరణం ఇంకో 
విధంగా కూడా విశిష్టమైనది. మామూలు సిద్ధనామాల్లాగే భావార్థక నామానికి 
వివిధార్థాల్దా నామవిభక్తులు చేరతై. మిగతా మకారాంత నామాల్హాగె కయ 
విభక్తులు పరమైనప్పుడు మకార లోపమూ, పూర్వస్వర దీర్భమూ, జదిగి, ని 
ఆగమంగా వస్తుంది. ఈ ఆగమం తర్వాత నామం ఇకారాంతం కావటంవల్ల 
వృశణశు లు త్రో నిలు ఆవుతె. కావార్థక నామం అమూ ర్తనామం. అందువల్ల 
అమూదర్తనామంతో సాధ్యమయ్యే అర్థాలే విభ క్తిపర మైనప్పుడు వస్తె. 


64 తెలుగు వాక్యం 


2.72711: [ప్రధాన వాక్యంలో సమాపక [కెయ భౌతిక వ్యాపార 
బోదక మైనప్పుడు లజ్యార్ధంలో ఆటమంతనామానికి ఈ విభక్తి చేరుతుంది. ఈ 
అర్భం (ప్రధాన, ఊపవాక్యాలు ఏకక రృృకాలై నప్పుడే వస్తుంది. 


(171) 2. మా ఆవిడ పక్కింటామెతో హస్కు_కొట్టటానికి వెళ్లింది. 
b. సుబ్బారావు డబ్బులడుకో)_వ టానికి వచ్చాడు. 
౧. అతను బతకటానికి చిన్న కొట్టు పెట్టుకున్నాడు, 
పబ 
d. సుజాత మధ్యాహ్నం తినటానికి రొ బైలు తెచ్చుకుంటుంది. 


ఈ పె వాక్యాల్లో కొ విభ క్రి కి బదులు ఇదే అర్థంలో కోనం అనే శబ్దం: 
'పయోగించవచ్చు. 


2.72712: ఈ విభ క్తి చేరిన అటమంత నామం మనోవ్యాపార బోధకు 
మైన పథాన కియకు కొరణం అవుతుంది. 


(172) ఇ. నలుగుర్షోకి రావటానికి ఆమె సిగ్గుపడుతుంది. 
ఏ. ఇంగ్లీషులో మాట్రాట్టానికి ఆతను భయపడతాడు. 
6. వానలో బయటికి వెళ్లటానికి సందేహిస్తున్నాను. 
d. పరిక్షఫేజు కట్టటానికి తటపటాయిస్తున్నాడు 


ఈ రకమైన ఈ అర్థభేదం ఈ కింది వాక్యంలో స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. 
[ప్రధాన [కియను భౌతిక వ్యాపారంగానూ, మనోవ్యాపారంగానూ వ్యాఖ్యా 
నించ వచ్చు 


6. ఆతను విదేశాలు వెళ్లటానికి కష్టపడుతున్నాడు. 
వ యు 


ఈ పై వాక్యంలో కొప్షవడు భౌతికవ్యాపార మైనప్పుడు వౌళ్ళుటానికి అనేది. 
లక్ష్యమవుతుంది. మనోవ్యాపారమైనప్పుడు (ఉదాహరణకు తనవాళ్లందరినీ వదిలి 
వెళ్ళాల్సి వచ్చినందుకు) కారణమవుతుంది. 


లక్ష్యార్ధంలో ఉపవాక్యంలో వ్యక్తమైన వ్యాపారం కర్రకు ఇచ్చావూర్వుకం. 
కొసి మనోవ్యాపార [క్రియలు [ప్రధాన వాక్యంలో ఉన్నప్పుడు ఉపవాక్యంలో 
వ్యక్తమైన వ్యాపారం కఇచ్చావూర్వుకం కావచ్చు, కాకపోవచ్చు. 
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2.72715: _పధాన వ్యాపారం స్థితిబోధకమైనప్పుడు శీ విభ క్తి పరమైన 
భావార్థక నామం చై రెండు ఆర్థాలకన్నా భిన్న మైన అర్థంలో కనిపిస్తుంది. ఈ 
అర్థంలో వాక్యం మొత్తాన్ని అస్త్యర్థక [కియకు కర్తగా భావించవచ్చు. 


(178) 2. అతనికి మనుష్యులతో మాట్లాడటానికి (406) టైం లేదు. 
పే. నాకు రాసుకోటానికి తీరిక ఉండటం లేదు. 
6. కాలేజిలో చదువుకోటానికి వీలుండదు. 


చె వాక్యాలన్ని టిలో [మధానవాక్యుంలో కరతోగాని, ఆనుభో కతో గాని, 
ఉపవాక్యంలో కర్త అభిన్నమయి ఉండాలి. 


2.7272: అధిక రణార్థక మైన లో, మీద. అనే విభక్తులతో భావార్థక 
నామం [ప్రయోగించినప్పుడు కూడా ఈ నియమం వర్తిస్తుంది. 


(174) 2 నిదపోవటంలోనే అతను రోజంతా గడుపుతాడు. 
b. కష్టపడటంలోనే సౌఖ్యముంది. 
6. భావకవులకు వడవటంలోనే సుఖముంది. 


వ. (373 : భావార్థక ౦ తరవాత తో వస్తే పూర్వ వ్యాపార సమా విని, 
పరవ్యాపారారంభాన్ని తెలియజేస్తుంది. కేవలస్థితి కోధక ఆభఖ్యాతాలనించి, నిష్పన్న 
మైన అటమంత రూపాలు ఈ అర్థంలో [ప్రయోగ యోగ్యాలు కావు. ఈ అర్థంలో 
తో తోటలో అనే రూపంలో రావచ్చు. సాధారణంగా ఈ రూపంమీద ఏ వార్థక మైన 
జి శబ్దం వస్తుంది. ఈ వాక్యాల్లో" ఏకక ర్పక నియమం లేదు. 


(175) ౩. ఆమె అన్నం తినటంతోచే నిద్రపోతుంది. 
b. నన్ను చూడటం తోటె వాడి మొహం తెల్డబడ్డ ది 
౯. పిల్లలు క్లాసుకి రావటం తోటే టీచరు పారం మొదలుపెడుతుంది. 
*d. ఆమె అందంగా ఉండటంతో టే ఆతను పెళ్ళికొప్పుకున్నాడు. 
* 6. ఆమకు తలనొప్పిగా ఉండటంతో షే నేను వెళ్ళాను. 


పె వాక్యాలు (ర 6) లు వ్యాకరణ విరుద్ధం కావటానికి నామ్నీ కృతా ఖ్యాతం 
స్థితిబోథకం కావటమే. మనోవ్యావార బజోధక కియలతో నామ్నీ కరించినప్పుడు 


[]T 
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ఈ అర్థంలో వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు కాకపోయినా, అంత సహజంగా 
కనపడటం లేదు. 


f. ఆమె సిగుపడటంతో టే నేను బయటికి వెళ్ళాను. 
అతను సందేహించటంతోనే నేను చెప్పటం మానేశాను. 
1. సుజాత విచారించటంతోటే భర్త ఓదార్చాడు. 


ఖా వార్డ క నామం -- తోనే, తోటే అని [ప్రయోగించిన వాక్యాలు అన్నంత 
[1కియ గానే ఆనే అసమాపక [కియ ఉన్న వాక్యాలతో సమానార్భకాబవుతై. 


(176) 2. ఆమె అన్నం తినటంతోనే నిదపోతుంది. 
b. ఆమె అన్నం తినగానే నిదపోతుంది. 


భావార్హత నామంతో కేవలం తో అనే శబ్దం మాత్రమే (పయోగించినప్పుడు 
[పధానకియిలో వ్యాపారానికి హేతువు (2 దోహదకారి) ఆపుతుంది. 


(170 2. జరం రావటంతో ఆమె మూలబడ్డ ది. 


b. ఎవరూ గదమాయింబేే వాళ్ళు లేకపోవటంతో పిల్లల అల్లరి 
ఎక్కువయింది. 


c కార్మికులు సమ్మె చెయ్యటంతో ఫ్యాక్టరీ మూతబడిందిె, 


2.728: కొన్ని పాంతాల్లో కొన్ని ఆర్థాల్ల్‌ అటమంత రూపాలకు బదులు 
తచ్చబ్ద (ఆది నా ది నామ్నీకరణ రూపాలు వాడతారు. (పత్యేక కాలబోధ లేని 
క్రయాజన్య విశేషణంమిద అది అనే శబ్దంలో మొదటి అచ్చులోపించగా మిగిలిన 
ది రూపం చేర్చటంవల్ల ఈ నామం ఏర్పడుతుంది. 


2. మీరు వచ్చేది ఎప్పుడు ? 

ఏ. నలుగుర్భికి వచ్చేదానికి ఆమె సిగ్గుపడుతుంది. 
౧6. ఆమె హను. కొ ల్పెదానికి పక్కింటి కెళ్ళింది. 
1. వాడికి తినేదానికి చెం లేదు. 


జి 7కి; తచ్చబ్దనామ్నీ కరణం 3 కయాజన్య విశేషణం నామ్నీకరణంలో 
ఉపయోగించే పద్ధతిని కొంత విభ క్త్యర్ధక నామ్నీ కరణంలో చూశాం. అక్క_డ ఒక 
వాక్యంలో ఏదైనా నామాన్ని ఉద్దేశ్యంగా చేయదల్చుకున్నప్పుడు ఆ నామానికి 
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మొత్తం వాక్యం విశేషణంగా (ప్రవర్తించటం గమనించాం. మొత్తం వాక్యాన్ని 
వాక్యాంతర్భాగ మైన నామానికి విశేషణం చెసినప్పుడు వాక్యంలో కాలబోధననున 
రించి |కియ విశపణ రూపాన్ని గ హిస్తుంది. వాక్యంలో క్రియ |పధానం కాబట్టి 
[క్రియ విశేషణంగా మారిందంటే వాక్యమే విశేషణంగా మారినట్టు. 


2.781: అట్టాకాకుండా మొత్తం వాక్యాన్నే ఒక నామబంధంగా [పయో 
శగించినప్పుడుకూడా కియాజన్య విశెషణం వయు క్ర మవృతుంది. అప్పుడు 
[కెయాజన్య విశేషణం ఏ నామానీకీ విశేషణం కాక అటి అనే శకాన్ని (హించి 
నామంగా మారుతుబది. ఏ విశేషణం తరవాతెనా అది అనే శబ్దంలో [ప్రథమ 
న్యరలోపం జరిగిం ది అనే రూపంతో ఉంటుంది. మంబి $-అది  మంబిది, 
వచ్చో అది ౫ వచ్చౌోది. తెలుగులో అది అనే శబ్రానికి బహుశార్థాలూ, 
వివిధ పయోజనాలో ఉన్నై. ఈ నామ్నీకరణంలో అది అంకే వాక్యంలో 
చెప్పిన విషయ సర్వస్వం అని ఆర్థం. ఈ కింది వాక్యాల్లో తచ్చబ్ద (పయోగాన్ని 
చూస్తే ఈ విషయం [గహించవచ్చు. 


(178) ఇ. సుజ్బారావు మీతో పోట్రాడింది నాకు తెలుసు. 
b. సుజాత రోజూ క్షబ్బుకి వెళ్ళేది నే నెరుగుదును. 
౧. సుజాతా సుబ్బారావులు మాట్లాడుకో నిది ఎవరికి తెలీదు. 


ఇక్కడ గమనించాల్సిన విషయం ఒకటుంది. సమాపక (క్రియల్లో చూపించె 
కాలబోధకతకూ, [కియాజన్య విశేషణ రూపాలకు ఎకైక సంబంధం (One 10 one 
correspondence) లేదు. ఉదాహరణకు వ్యతిరెకంలో ఒకే ఒక్క_ రూపం 
ఉంటుంది. ఏ కాలంలో అయినా ఆ కిక గ్రా రూపాన్నే అన్వయించుకోవాలి. 


(179) సుజాత (నిన్న, ఇవాళ, రేపు) మీటింగుకు రానిది నాకు తెలుసు. 


పై వాక్యంలో రానిది అనే నామ్నీకృత రూపానికి పూర్వరూపం “రాలదు, 
రావటంలేదు, రాదు” అనే వాటిల్లో ఏదై నాకావచ్చు. వచ్చాౌది అనే నామ్నీకృత 
రూపానికి “వస్తున్నది, వస్తుంది” అనే రూపాల్లో ఏదైనా మూలరూపంకావచ్చు. 


2. 7తీ2:  కియలెని వాక్యాలను ఇట్టా నామ్నీ కరించాలం మే అ వాక్యాలకు 
అప్పో (యఠఅణు) ధాతువును ఆనుబంధించాలి. కాలాదికబోధలోకూడా అగు ధాతువును 


65 తెలుగు మాకా 


అను పయుక్తం చెయ్యాలని పూర్వమ చెప్పబడింది. (కియలెని వాక్యాలు “స్థితి” 
టోధకాలు. కాలబోధలో అగు ధాతువుచేర్చి నప్పుడు “పదిణామి” బోధకాలవుతె . 
నామ్నీ కరణం రెంటికీ సాధ్యమే. అందువల్ల నామ్నీ కతమైన [కియార హిత. 
వాక్యాలకు స్థితిపరంగాను, పదిణామపరంగాను అర్థం చెప్పవచ్చు. 


(180) 2. అతను డాక్టర్‌ అయింది నాకు తెలుసు 
ఈ పై వాక్యానికి కింది వాక్యాల్లో వ్య క్తమయ్యె రెండల్ధాలూ ఉన్న. 


౨. అతను డాక్టరు అయ్యాడని నాకు తెలుసు. (పరిణామం.). 
6. అతను డాక్షరు అని నాకుతెలుసు (స్థితి). 
యు థి 


అయితే భూతకాల [ప్రత్యయ యుక్తమయినప్పుడే ఈ భిన్నార్ధ బోధ 
ఉంటుంది. మిగతా క్రియాజన్య విశేషణాలు (పయోగించినప్పుడు పరిణామార్థం. 
ఒక్కరు వస్తుంది. 


d. అతను డాక్టరు అయ్యేది నాకు తెలుసు, 
౬. అతను డాక్టరు అవుతున్నది నాకు తెలుసు. 


వ్యతిరేక [కియా జన్యవిశేషణం [ప్రయోగించినప్పుడు మళ్ళీ రెండర్థాలు 
సాధ్యమే. 


+ అతను డాక్టరు కొనిది నాకు తెలును, 


కానిది అనే నామ్నీకృతరూపానికి కాలేదు, కాడు అనే రెండింట్లో ఏదైనా 
మూలరూపం కావచ్చు. 


క్రియాజన్యవిశేషణం కేవలధాతువునుంచి కాలబోధక యుక్తమైన [కియా 
రూపాలనుంచి నిష్పన్నమైనట్టుగా" భావించాలి. లేకపోతే |క్రియాజన్య విశేషణంలో 
కాలాదికాది ఆర్థాలకు గతి కలిగించలేం. కాని కియార హిత వాక్యాలకు కాలబోధ 
లెదు. ఆయినా [కియాజన్యవిశేషణంతో నామ్నీ కరణం సాధ్యమయింది. స్థితిబోధలో 
కూడా నామ్నీ కరణం సాధ్యమయిందన్న మాట. ఆయితే విశేషణరూపంలో మాతం 
భూతకాలిక |ప్రత్యియండంది. కేవల నామ్నీకరణ [(పయోజనమ్మాతంగానే ఈ 
[ప్రత్యయం ఉంటుంది. అంటే వాక్యాన్ని (దానితోపాటు క్రియను) విశేషణంగా 
చెయ్యటమే దీని [ప్రయోజనం. 
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ని.7తితి : తెలుగులో కొన్ని కియలు కాలబోధక|[పత్యయం లేకుండానే 
ఏయు క్రమవుతై వాటికి తచ్చబ్దంతో నామ్నీ కరణం సాధ్యంకాదు. ఈ |కియలు 
[పాయికంగా అనుబంధ కియలు, 
(181) 2. ఈ దేశంలో స్వేచ్చగా ఉపవాసం ఉండవచ్చు. 
b. ఈ దేశంలో స్వేచ్చగా మాట్టాడకూడదు. 
మె వాక్యాలనుంచి * ఢంఢడవోబ్బింది అనే నామ్నీకృతరూపాన్ని నిష్పన్నం 
చెయ్యలేం. అట్లాగే * మాట్టిఢ గూడ నిది అనేది ఈ అర్థంలో సాధ్యమవుతున్నట్టుగా 


2.7834: మె వాక్యాల్లో పయు క మెన అది అనే శబ్దం వాక్యవిషయాన్ని 
నూచిస్తుంది. కాని అడి కి చాలా పయాజనాలునై. ఆందులో ఒకటి నర్వ 
నామంగా [పయోగించటం. విభ క్త్యర్థ నామ్నీ కరణంలో ఉద్దేశ్యంగా మారిన నామానికి 
తిది ఆదేశంగా రావచ్చు. లేక మొత్తం వాక్యో విషయాన్నే సూచించవచ్చు. 


(182) a. నువ్వు ఢిల్రీనుంచి తెచ్చింది నాకు తెలును. 
ఈః వెవాక్యాసికి కింది వాక్యాలు రెండూ అర్థాలే. 


b. నువ్వు ఢిల్రీనుంచి తెచ్చావని నాకు తెలుసు, 
c. నువ్వు ఢిల్తీనుంచి ఐం తెచ్చావో నాకు తెలుసు. 


ఈ రకమైన భిన్నార్థ బోధ్యకియ సకర్మకమైనప్పుడే సాధ్యం. ఇంకోరకంగా 
వెస్తే ఊద్దెశ్యనామం మనుష్యవాచకేతర కర్మపదం అయినప్పుడే ఇట్లాంటి ఆర్థభిదం 


వస్తుంది. 


౨. ₹7తిర్‌ : ఈ రక మైన నామ్నీ కరణం విధ్యాదులకు సాధ్యంకాదు. కేవల 
నిశృ్చయార్థ క వాక్యాలకు, వాటి వ్యతి రేకార్థాదులతో సహా ఈ నామ్నీ కరణం 
సాధ్యమవుతుంది. కిమర్భక వశ్నలతోఉన్న వాక్యాలకు ఈ రకమెన నామ్ని 
కరణం చెయొ్యచ్చుకాని, అది వాక్య విషయ సర్వస్వ టోధకంకాదు. ఉదాహరణకు 
ఈ కింది వాక్యం చూడండి. 


(1589) మీ యింటికి ఎవరు వచ్చిందీ తెలుసు. 
ఈః పె వాక్యంలో తచ్చబ్దం (ఆది పాది) _పశ్నార్థక శబ్దార్థానికే పరిమితం. 


70 తెలుగు వాక్యం. 


వాకర్టం టోధించే విషయ సర్వప్వాన్ని బోధించే నామ్నీకరణాన్ని 
పషయార్థక నామ్నీ కరణం ఆంటారు, విషయార్థక నామ్నీ కరణం జరిగినప్పుడు, 
_పధానవాక్యంలో శ్రవణ, బుద్ధ, వచ్యర్థకాది వట. సంగహణార్థక ధాతువు లే 
కియలుగావస్తె. 


ఏకవాక్యంలో ప్రాధాన్య వివక్షకోసం |కియ తచ్చబ్దంతో నామ్నీకృతమయ్యే 
పద్దతి పూర్ణమే చెప్పబడింది. (చూ. 1.27.) 


డిర8: పరోక్షపశ్నలు: ఎ భాషలో నయినా ప్రశ్నార్థక వాక్యాలను. 
రెండు రకాలుగా విభజించవచ్చు. 1. (నూతన) విషయాసేక్షక |పశ్నలు 
2, విషయ నిర్థారక [పళ్నలు. అవరు, బక్కాడ, ఐవ్వుడు. ఎందుకు, బల్లా, 
బిమి టో (పం) మొదలైన (పళ్నార్ధక శబ్దాలతో వచ్చెవి, విషయా పేక్ష్నక _(పశ్చలు. 
ఆ ఆనే శ బ్లాంతంగా వచ్చేవి క్‌ లక్కు నిర్ధారక (ప్రశ్నలు. మొదటి రకం _పశ్న లకు, 
సమాధానంగా నూతన విషయ బోధక పదాలు, వాక్యాలు నమాధానాలుగా 
ఆఅహేకితాలు. రెండోరకం _పశ్నలకు సమాధానాలు తెలిస్తే అశ్రును, తాడు అనే 
పదాలతో వ్యక్తం చెయ్యొచ్చు. కోతకు సమాధానాలు తెలియనప్పుడు ఏ (పశ్న 
కైనా ఎమో అనే శబ్దం సమాధానంగా ఇయ్యవచ్చు. అంటే వీషూ అనే శబ్దాన్ని 
డక వ్యవహర్త సమాధానంగా వాడితే ఆడగబడిన పశ్నకు సమాధానం తనకు. 
తెలీదు అని చెప్పటం అతని ఉద్దేశంగా మనం గహించవచ్చు. 


2.81: పళ్నార్గక పదయు క్షమైన [ప్రశ్నలను ఇంకో వాక్యంలో ఇమిడ్చి, 
చెప్పాలంటే వాక్యాంతంలో డ్‌ శకాన్ని అనుసంధించాలి. ఆ శబంతో వచ్చే 
యు ఏ + 

(పశ్నల్ని ఇమడ్యాలం టి బమూ శబ్లాన్ని ఆనునంధించాలి. 


(184) ఇ. నుజాత వూరి నుంచి ఎప్పుడొస్తుందో పీకు తెలుసా ? 
b. సుజాత వూరినుంచి వచ్చిందేమో వీకు తెలుసా ? 
ks వాక్యాలనిబట్టి ఖు - శబ్రయు క్ర [ప్రశ్నలకు & శబ్దానికి, ఆ _ శబ్రయు క్ర 


న 
శీ 


పశ్నలకు అమో శబ్లానికి ఉన్న సంబంధాన్ని (గహించవచ్చు. సంశ్లిష్ట వాక్య 

నిర్మాణంలో బీ - శబయు క [ప్రశ్నలకు డ& _ శర్తూన్ని ఆగమంగానూ, ఆ. శబ 
౯ అలతి యు యై 

యుక్త (వళ్నలకు ఎమో శబ్దాన్ని (ఆ _ శబ్లానికి) ఆదేశంగానూ చెప్పవచ్చు. 
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రెండు చోట్ట వమా (ఎం + 4) శబ్దాన్ని |పతిపాదించి బే_శబ్ద (పశ్నలతో 
వచ్చినప్పుడు ఏమో ఓ అనే మార్పును సూచించ వచ్చు. రెంటిమధ్య వెద్ద భేదం 
లెదు ఓ-కశ బం వాక్యంలో కాని, పదంలోకాని వీ శద్దాన్న అపేక్షిస్తుంది. ఆది 
లేనిచోట ( ఆ-శబ్ద (ప్రశ్నలు) బం అనే శ భాన్ని అదనంగా |వతిపాదించాలి. 


2.892: (పశ్నకు సమాధానం చెప్పమని శోతను అడగటం పృచ్చకుని 
లక్ష్యం. అందువల నమువాత ఢోరిశుంచి ఎవడు వ నుంది 2 అనే (ప్రశ్నకు 
నుజాత ఊరినుంచి ఎవ్వుడు వన్తుందో నావచెన్ను అనీ, నుజాత ఉఊరినుంబి 
వొబ్బిందా ? అనే పళ్నకు నుజాత ఊరిచుంబి వబ్బిందోమో నావ చెవ్వు అనీ 
అర్థాలుగా (గ్రహించవచ్చు. ఈ పద్దతిలో ఆలోచిస్తే [పత్నక్ష పళ్నలను పరోక్ష 
[పశ్నలనుంచి లోపకార్యం ద్వారా నిష్పన్నం చెయ్యవచ్చు 

పరోక్ష పశ్నల్లో [ప్రధాన వాక్యంలో [క్రియ కనుక్కోను, చూచు, ఆలియు, 
వంటి విషయసేకరణ సంబంధి కావాలి. 


నితితి : ఎమో శబ్దంతో ఉన్న వాక్యాల్లో (పధాన వాక్యం (ప్రశ్న, విధి, 
వ్యతిరేక, కావి బోధక' వాక్యాలె రాగలవు. 
(185) సుజాత ఊరినుంచి వచ్చిందేమో చూడు (చూశావా, చూడ లేదు.) 
శె వాక్యాల్లో చూతొయ అని పయాగిస్తే ఆ వాక్యాన్ని వ్యాకిరణ సమ్మ 
తంగా [(గహించటం కష్టం. 
&ఓ_శ బ్రయు క్ర వాక్యాలకు (బీ పళ్నలు) ఇట్లాంటి నుబంధన ఉన్నట్టులేదు. 
(186) 2. సుడాత ఎక్కడుందో చూళకాను।ః 
ఈ చె వాక్యానికి ఈ కింది రెండు వాక్యాలూ సమానార్థ కాలు. 


ప. నుజాత ఎక్కడుందో ఆచోటు చూశాను. 
౧- సుజాత ఉన్నచోటు చూశాను. 


ఈ వాక్యాల్లో (0) య త్రదర్హక వాక్యం. అ వుట క్ష్యర్థక నామ్నీ క రణం 
జర ల 6 జారి థి 
ద్వారా ఏర్పడింది. అంతే (1శీకీ (2) ని (186) ర నుంచి నిష్పన్న మైనట్టుగా 
భావించవచ్చు. (146) లాంటి వాక్యాలకు సమా నార్థక మైన య త్తదర్భక వాకా 
కాని, విభ క్ర్యర్థక నామ్నీ కరణ వాక్యాలుగాని లేవు, 


సాం 
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2.84: వ్యవహారంలో వమూ, తీ శబ్దయు క్త వాక్యాలు సామాన్యవాక్యాలుగా 
(అశ్లిష్పకూడా పయోగం అవుతుండై. 
(188) 2. సుజాత ఎప్పుడు వస్తుందో : 
b. సుజాత వచ్చిందేమో : 
వ్యవహరించే విధానాన్నిబట్టి ఈ పై వాక్యాలు భిన్నార్థకాలుకావచ్చు. ఒక 
అర్థంలో కోతనుంచి సమాధానాన్ని అ పక్షించే పరోక్షపశ్నలవుతై. మరో అర్థంలో 
వక్త తనకు తాను (సమాధానా వెక్ష లేకుండా) వేసుకున్న పశ్నలవుతై. రెండో 
అర్థంలో పె వాక్యాలను కిందివిధంగాకూడా వ్యవహరించవచ్చు. 
6. సుజాత ఎప్పుడు వస్తుందో ఏమో: 
6. సుజాత వచ్చిందో ఏమో: 


మొదటి అర్థంలో ఈ కింది విధంగా వ్యవహరించ వచ్చు. 
6. సుజాత ఎప్పుడు వస్తుందో నీకు తెలుసా? 
f. సుజాత వచ్చిందేమో నీకు తెలుసా ? 


ఈ సూచించిన అర్థభేదం ఉన్నట్టయితే (1శీ8) లో (2) (0) లకు [కమంగా 
(6, d) లు, (6, లు మూలవాక్యాలుగా [పతిపాదించటం ద్వారా ఆర్థభేదాని 
కారణం చూవించవచ్చు. 


ఆ (ప్రశ్నలకి ఎమా శబ్దానికి ఏ- (ప్రశ్నలకి 4- శబ్దానికి సంబంధం 
చూపించబడింది. రెండు ఆ. పశ్నలమధ్య వికల్పాన్ని చెప్పినప్పుడు పరోక్ష 
(పశ్నల్తా డ్‌ శబ్దమే వస్తుంది. 

(189) 2. సుజాత Ph. np, చేస్తుందో, పెళ్ళి చేసుకుంటుందో తెలీదు. 
ఏ. సుజాత ఎక్కడుందో, ఎప్పుడొస్తుందో తెలీదు. 


2.రిక్‌ : క్రియకు నిశ్చయ వ్యతిరేకాల మధ్య విక ల్పాన్ని చెప్పినప్పుడు 
వ్యతిరేక [క్రియకు లేదు విక ల్పంగా ఆదేశం అవుతుంది. [కియార హిత వాక్యాల్లో 
స్థీతి బోధకాలకు కొడు శబ్దం, పరిణామ బోధకాలకు లేదు ఆ దేశం అవుతుంది. 
కాలభేదంతో సంబంధం లేకుండానే ఈ ఆదేశం జరుగుతుంది. ఆ | ప్మకియ ఈ 
కింది వాక్యాల్లో చూడవచ్చు. ఈ ఆదేశ కార్యాలు పరోక్ష (పశళ్నల్లోనూూ, (పత్యక్ష 
[పళ్న ల్లోనూ కూడా జరుగుతై. 


.సంశిష వాక్యాలు "వి 
రారు 


(190) 2. సుజాత ఊరినుంచి రేపు వస్తుందో లేదో తెలీదు. 
b. సుబ్బారావు మంచివాడో కాదో తెలీదు, 
c. రెడ్డిగారు పిన్సిపాలు అవుతాడో కేదో తెలీదు. 
పె వాక్యాల్లో (b) లో అవును శబ్దాన్ని వికల్పంగా మొదటి |వశళ్నకు 
చేర్చుకుని అవునో కాదో అనవచ్చు. 


2.86: ఎం శబ్దాన్ని నిర్దేశక వాక్యాలకిచేరిస్తై “ఎందుకు” అనే ఆర్ధం 
వస్తుంది. ఉదాహరణకు నుళ్చ్హూమొన్న్మరాలేదోం ? అంటే ఎందువాలేడు అని అర్థం. 


(పశ్నార్ధక మైన బే, ఆ శబ్దాలు ఒకే వాక్యంలోరావు.* ఆయన వుడు 
బోనొడా 2 అనే వాక్యం _(పశ్నార్థకంగా తపు. 


287: ఒక వ (పశ్నకు, ఆ_|పశ్నకు వికల్పం చెప్పటం సాధ్యం 
.కొదు. కాని విక ల్పత్వాన్ని చెప్పిన రెండు ఆ (పశ్నలున్న ప్పుడు ప పశ్చతో 
వఏకల్సం సాధ్యమవుతుంది. 


(191) ఇ. నుజాత ఎప్పుడు వస్తుందో, రాదో తెలీదు. 
b. సుజాత ఎప్పుడు వస్తుందో, అసలు వస్తుందో రాదో తెలీదు. 


(191) (2) లో ““ఎప్పుడురాదో” ఆనే అన్యయించు కుంటే వాకరం 
వ్యాకరణసమ్మతమవుతుంది. 


4_శబ్దం రెండు వాక్యాల మధ్యెకాక పదాలమధ్య, పదబంధాలమధ్యగూడా 
పికల్పాన్ని సూచించ టానికి పయోగించ బడుతుంది. 


(192) సుజాత ఇంజనీరునో డాక్టరునో పెళ్టిచేసు కుంటుంది. (పశ్నార్థక మైన 
ఆ-శబ్రంకూడా క్రియెతరశబ్దాల కిట్టాగె చేర్చవచ్చు. 


(198) నుజాత ఇంజసిరునా ? డాక్టరునా 1 పెళ్పిచేసుకుంటుంది ? 


(192, (1౯8) వాక్యాల మధ్య కొన్ని సమానాంశాలునె్న. రెండింట్రోనూ 
నువాత పెళ్ళి చేనుతంటుంది అనే భాగం సమానం, రెంటిమధ్య వికల్పనంబంధం 
ఉంది. (198)తో పోలికఉన్న నిర్మాణంనుంచి (192) ను నిష్పన్నంచేయటం 
సాధ్యంకావచ్చు. 


తె. అనుకృతి 


ఒకసారి [పయోగించబడిన భాషాంశాలు మరోసారి _పయోగించబడటం 
ఆనుకృతి. ఒక వక్త ఒక [కోతతో అన్నదాన్ని ఇంకో వక్త ఇంకో కోతకు 
నివేదించవచ్చు. మొదటి కోత, రెండోవ క జఒకటికావచ్చు. మొదటి వరక్తృ|కోతలే 
రెండోసాదికూడా వ కృ కోతలుకావచ్చు, వ్యత్యయంకూడా కావచ్చు, ఒకవ క తాను 
ఆన్న దాన్నే తనకుతానే వక్తగాను, |కోతగాను వ్యవహరించి అనుకరించవచ్చు. 


తీ.1 : దీన్నికూడా నామ్నీ కరణంగా భావించవచ్చుగాని, మామూలు 
నామ్బీ కరణాలకన్నా ఆతివి నృత మైన పరిధెగ లది కావటంవల్ల దీన్ని వేరుగా 
భావించాల్సివస్తున్న ది. నిజానికి ఆనుకృతాంశానికి అవధులులేవు. ఆఅనుకృతాంశం 
కాషలో ఏ అంశమైనాకావచ్చు. ఒక వర్ణ ంకావచ్చు, శ బంకావచ్చు, పదంకావచ్చు, 
వాక్ళంకావచ్చు , అనంతమైన వాక్య సమూహంకావచ్చు. అనుకృతాంకానికి భాషావధి 
కూడాలేదు. ఏ భాషాఆంశానై నా ఇంకోభాషలో అనుకరించవచ్చు. భాషకు దేశకాల 
నిరవధికత్వాన్ని ఆ్హహాదింబచెది ఈ ఆనుకరణ. భాషాంళతాలనే అనుకరించాలన్న 
నియమంలేదు. చెతనాచెతన జన్యమైన ఏ ధ్వనైనా అనుకరణార్హ మె. తక ఖౌ,భఖౌ 
హా అడు నున్నా దా, గొజ్లాలు భుల్లుతుల్లుమంటయు నై -- ఇత్యాది వాక్యాలు అనుకరణ 
వాక్యాలే, అనుకృతాంశం శబ్దమయంకూడా కానక్కరలేదు. చేష్టాదికాలనుకూడా 
అనుకరించి భావతో ఆఅనునంబంధించ వచ్చు. ఇంత ఐ నృతమైన పరిధిఉన్న 
అనుకరణవిధానం సర్వభాషా సామాన్యం కావటంలో వికేషంలేదు. 


వీ.2౭2: ఈ ఆనుకరణను [పత్యక్షపరోతక్ష ఆనుకృతులుగా మభజణజించటం 
పరిపాటి. ఉన్నవి ఉన్నట్టుగా అనుకరించి చెపితే | పత్య వానుకృతి, అనుకృతాంశంలో 
విషయాన్ని మా(తమే అనుకరించిచెప్పేది పరోజానుకృతి. ఇదికూడా నర్భ్యభాషా 
సానూన్యలక్షణమే. అనుకృతిని శబ్దానికి మామే పరిమితంచేస్తే, [పత్యయాను 
కృతిని శబ్ద వధానమని (code centred), పరో శానుక్ళతిని ఆర్థపధానమని 
(information centred) చెప్పుకోవచ్చు. మైనచెప్పిన దేశ, కాల, శబ్ద, కామా 
నిరవధికత | పత్యజానుకృతికె వర్తిస్తుంది. పరోజానుకృతికి కొన్ని పరిమితులున్నై, 
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పరోజానుక్ళతి విధిగా భాషాంశమై ఉండాలి. అనుకృతాంశం అనుకరించే 
భాషలో వ్య క్తికృతం కావాలి. ఆనుకృతాంశాన్ని వాక్యపరంగానే వ్యాఖ్యానించాలి. 
అయితే ఆ వాక్యం సామాన్య, సం శ్రిష్ట, సంయుక్త వాక్యాల్లో ఏదైనా కావచ్చు. 
(సంయు క్ష వాక్యాల్లో నం శ్రిష్ట వాక్యాలు, మళ్ళీ వాటిల్లో సామాన్య వాక్యాలు. 
ఇమిడి ఉండవచ్చు.) వాక్యదై రానికి ఖాషలో పరిమితిలేదు గనక ఆనుకృతాంశం 
అనంత మైన ఏకవాక్యం కావచ్చు. ఏకభాషా, ఏక వాక్య పరిమితి ఉన్నది పరో 
ఇూనుకృతి. 


ఆనుకరణరు భాషలు భిన్న పద్ధతు లవలంబి సై. కొన్ని భాషలు అనుక 
తాంశానికి ఏమీ చేర్చకుండానే అనుకరిస్తె. కొన్ని భాషల్లో కొన్ని ఆపదాలు, లేక 
పదాలు, పదతుల్యాలు అనుసంధించి (పయోగించబడతై. మరికొన్నిట్రో పకోక్ష 
విధిలో మా|తమే. ఏదో ఆనుకారకం _పయోగించి ప్రత్యక్ష విధిలో అలాంటిదేమీ 
లేకుండా [పయోగిస్తారు. తెలుగులోనూ, ఇతర భాషలోనూ, వచ్యర్థధాతు నిష్పన్న 
మైన ఒక అవ్యయాన్ని అనుకారకంగా |వయోగిస్తారు. తెలుగులో పతుక్ష 
పరో జానుకృతులు రెండింట్లో నూ అని ఆనే రూపం (పయు కమవుతుంది. ఇది 
అశు ధాతువునుంచి నిష్పన్న మైన క్ర్వార్ధక క్రియతో రూపంలో సమానం. కాని 
[ప్రయోగంలో రెండిటినీ వరుచెయ్యొచ్చు. 


(194) ఇ మా పక్కింటావిడ ఉత్తపుణ్యానికి నానామాటలు అని పోయింది, 


b. రెండు రెళ్ళు నాలుగన్నందుకు గుండాలు గం డాళ్ళు విసి బేదేశం 
అని శ్రీశ్రీ రాళాడు. 


0. [క మ్మకమాగత చైతన్య ధనుష్పాణులు (ప్రజలు నెడు అని 
అన్నాడు కుందు రి. 


మె వాక్యాల్డొ* ౬ లో అనీ అనుకరణంలో వచ్చిన శ బ్రంకాదు. “వక్సి_ంటావిడ' 
అనే కరతో అన్వయించే [కియ. ర లో లిఖితరూపమైన భాషానుకృతి ఉంది. 
లో వ్యాగూపమైన భాషానుకృతి ఉంది, 4 లో అని కి అనోవండా అనే వ్యతిరేక 
రూవం ఉంది. b, ౯ లలో అని కి ఆట్టాంటి రూపంలేదు. 


b, c లలో భాషా వ్యవహారం వ్యక్తమైన రూపభేదాన్ని బట్ట భిన్న కియలు 
_పయు క్రమవుతై. ఆయితే కియలు (రాయు << వాయు, అను) కెవల వ్యవహారం 
వ్యక్తమైన ఆంశాన్నే తెలియజేస్తునై. వ్యక్తమైన తీరును తెలియజేసే [క్రియలను 
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కూడా (పయోగించవచ్చు. ఆ [కియలు అనూదిత వ్యవహారంమీద ఆనువక్త 
' అభిపాయాన్ని తెలియజేసేట్టుగానూ ఉండవచ్చు. పై b, 6 వాక్యాల్లో * ”” అని 
శ్రీ శ్రీ విమర్శించాడు, ““ *”” అని కుందుర్తి ఉద్ధాటించాడు, అని చేరిస్తే అనూది 
కాంశాలమీద వాక్యూన [ప్రాయంగా ఉంటి. 


పెర, 6 వాక్యాలు | పత్యకానుకరణాలా : పరోజాను కరణాలా ? అని 
గుర్తు పట్టటానికి పనికొచ్చే అంశాలేవీ లేవు. ఇంతకు ముందె ఆయా రచనలతో 
పరిచయం ఉండటం వల్లగాని, ఆనూదితాంశంలో ఉన్న శబ్ద నంయోజన బిగువుగా 
ఉండి మిగతా వాక్యఖాగంకన్నా భిన్నంగా ఉండటంవల్ల కాని పె వాక్యాలను 
| వత్యక్షాను కరణాలుగా గుర్తుపట్ట గలుగుతున్నాం. 


లి.d1: అనుకృతాంశంలో వక్తృ | శోతలను సూచించే పదాలుగాని, 
ఇతరాంశాలుగాని లేనప్పుడు పత్యక్ష పరోజూను కృతుల మధ్య భేదాన్ని 
గుర్తించటం కష్టం. అనుకృతాంశంలో అట్లాంటి పదాలున్న ప్పుడు (పత్యకాను 
కృతిలో ఉన్న సర్వనామాలు పరోక్షానుకృతిలో కొన్ని మార్పులు పొందుతై. 
కింది వాక్య నమూహాల్లో అట్లాంటి వాక్యాల్ని గమనించవచ్చు. 


(195) 2. (4) నేను నీతో “నేను వస్తాను” అన్నాను ___ 
నేను నీతో (నేను) వస్తానన్నాను. 


(22) నేను అతనితో “నేను వసాను” అన్నాను _-* 
నేను అతనితో (నేను వస్తానన్నాను. 


b. ( నువ్వు నాతో “నువ్వు కొట్టావు” అన్నావు _ 
నువ్వు నాతో నెను కొట్టా నన్నావు. 


(41) నువ్వు అతనితో "నువ్వు కొట్టావు” అన్నావు ౨ 
నువ్వు ఆతనితో ఆతను కొట్టా డన్నావు ఈ 
* నువు అతనితో తను కొట్టా డన్నావు. 


<. (#) ఆతను నాతో “నేను ఉంటాను” అన్నాడు = 
అతను (నాతో) అతను ఉంటా నన్నాడు --ా 
అతను (నాతో తను ఉంటానన్నాడు. 


అనుకృతి TT 


(22) అతను “నీతో నేను ఉంటాను అన్నాడు ---= 
అతను నీతో అతను ఉంటా నన్నాడు — 
అతను (నీతో తను ఉంటా నన్నాడు. 

(iit) నువ్వు అతనితో “నేను వసాను”"” అన్నావు* అ 
నువ్వు అతనితో నువ్వు వస్తానన్నావు. 


d. (i) అతను నాతో “నువ్వు అడిగావు అన్నాడు --౫ 
అతను నాతో నేనడిగా నన్నాడు. 
(2) ఆతను నీతో “నువ్వు అడిగావు” అన్నాడు ___ 
ఆతను (నీతో) నువ్వు అడిగా వన్నాడు. 


అనుకృతాంశంలో ఊఉత్తమపురుష కర్త పరోజఇునుకృతిలో | పధాన. 
వాక్యంలో కర్తృపదం ఏ దెతె ఆ పదాన్ని (గహిస్తుంది. (copy చేస్తుంది.) 
(195)a వాక్యాల్లో రెవడూ అభిన్నం కావటంవల్ల పరో ఇానుకృతిలో ఎటువంటి 
మార్పూ జరగలేదు. 1950. వాక్యాలలో అటువంటి మార్పు జరిగింది. ఈ 
వాక్యాల్లో అదనంగా గర్భవాక్యంలో పునరు!క్తమైన పథమపురుమైకవచన సర్వ 
నామానికి తొశు ఆదేశమయింది, (ఈ తన్వాదేశం అన్ని కాషల్లోనూ ఉండదు.) 
ఈ ఆదేశం ఇతర్మ్యతా కూడా జరుగుతుంది. 


అనుకృతాంశంలో మధ్యమపురుష కర్ర ఉంటే అది వచ్యర్థధాతువు. 
అముఖ్య కర్మ పదాన్ని (గ హిస్తుంది. [Copy చస్తుంది.) ఈ | పకియ 195 0,6, 
వాక్యాల్ట్‌" కనిపినుంది. 1956 (షు లో రెండూ అభిన్నం కావటంవల్ల మార్పులేదు. 
195b (11) లో అతశువ-తన్వాదేశం 19850. వాక్యాలలో లాగా సమ్మతమైనట్టు 
కనిపించటం లేదు. అందుకే ఇట్లాంటి ఆదేశం చేసిన వాక్యం ముందు (ప్రశ్న గుర్తు 
ఉంచబడింది. 


సై వాక్యాల్లో ఈ మార్పులు జరిగినచోట ఉత్తమ,  మధ్యమపురుష 
నర్యనామాల మధ్య వ్యత్యయం జరిగినప్పుడు ఆ వాక్యాలు (195 :b(,d (1)) 
భిన్నార్గబోధకాలవుతై. పరోజానుకరణలోని ఆ వాక్యాలను (పత్యవానుకరణ 
వాక్యాలుగా కూడా వ్యాఖ్యానించే వీలుంది. 


(వత్యక్ష పరోశానుకరణలకు అనుకరణ సూచకం ఒకటి ఉన్న భాషలో 
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గాని, అసలు అనుకరణాన్ని సూచించే , అని వంటి) పదమే లేని ఖాషల్లోగాని, 
పరోజాను కరణలో మ్మాతమే వచ్చే పదం వికల్పంగా లోవించే భాషల్లోగాని 
(ఇంగ్లిషులో ‘that’ అట్టా లోపిస్తుంది. ), శు రకపు భిన్నార్థకత అదే పద్ధతిలో 
వస్తుంది. అంటే వైన చెవ్పిన సర్వనామాల మార్పులు సర్వభాషలకు సమానమేనని 
దీని భావం. (తన్వాదెశం అన్ని భాషల్టోనూ ఉండదు.) ఆంతేకాదు. దీన్నిబట్టి 
[ప్రత్యక్ష వరో శానుకృతులను వేరుచెయ్యటానికి అన్ని భాషలకు వర్తించే కాలమానం 
సరషనామాల మార్చు మా|తమేనని కూడా దీన్ని బట్టి చెప్పవచ్చు. 


తీ.8ి2: (195) 6. వాక్యాలను పరిశీలిస్తే ఇంకో విషయాన్ని గమనించ 
వచ్చు. పత్యజానుకృతిలో ఉతమపురుష సర్వనామం కర్తగా ఉంది. తదను 
గుణంగా కియలో ఉతమపురుషను సూచించే |కియావిభ క్తి ఉంది. పరోక్షాను 
కృతిలో సర్వనామం పథమ, మధ్యమ పురుషలుగా మారినా ఉత్తమ పురుష 
| కియావిభ క్రి యు అట్లాగే నిఅచిఉంది. అంటే కర్త పథమ, మధ్యమ పురుషల్లో 
ఉండి కియ ఉత్తమపురుష సూచకంగా ఉంది. ఇది వ్యాకర్తకు చికాకు కలిగించే 
సమస్య. ద్‌న్ని పరిష్కరించ టానికి రెండుమూడు మార్గాలు కనివిస్తునై. 


8.821: ఉతమ పురుషకు (నౌశు కు) తయ శభ్రాన్ని ఆదేశంగా 
చెప్పటం ఒక వద్దతి. అప్పుడు నోచుఐ అతను నా తోయ అనే విధంగా కాక 
నోశను కాతోను అనే విధంగా చెప్పాల్సి ఉంటుంది. కాని ఇది అంత సమంజసమైన 
పద్దతి కాదు. భాషలో ఇంకెక్టాడా నోను కు తను ఆదేశం కాలేదు. ఈ ఒక్క 
చోట జరిగిందనటంలో జొచిత్యంలేదు. అదిగాక పైన పేర్కొన్న నర్వనామాల 
మార్పిడి అన్ని భాషల్లోనూ ఒకే రకంగా ఉంది. అంటే అన్ని భాషల్లోనూ 
అనుక్పత వాక్యంలోని ను శబ్దం [ప్రధాన వాక్యంలో కర్త ననుసరించి మారి 
౬క్క.. తెలుగులో మాతం ఇందుకు విరుద్దంగా జరిగెందనటానికి సరిఅయిన 
ఆధారం లెదు. తెలుగు (పయోగాల్ని బట్టి చూసినా, పపంచ భాషల పద్దతిని బట్టి 
చూసినా నోచు పా అతను రా తొను అనే మార్చే సమంజన మైనది. 


తీ.822; కియావిభ క్రిని (పత్యశానుకృతిలోనే (పతిపాదించి, ౮ తర్వాత 
ను శబ్దం అనుక్కతాంకంనుంచి [ప్రధాన వాక్యంలోకి జరిగిన తరవాత సర్వ 
నామాల మార్పు జరిగింద నతళుం రెండోపద్ధతి. దీనికి బలం తక్కు. వే. ఎక్కడా 


"అమకృతి "7౪ 


జరక్కు_.0ండా ఈజఒక్క.చో బె అనుకృతాంశంలోని తర చెవాక్యంలోకి జరిగిందనటం 
ఎట్టా ? శముగా పథధా నవాక్యంలోకి జరిగినట్టు భావిస్తున్న ఈ పదానికి ఆ వాక్యంలోని 
మిగతా పదాలకు ఎట్టాంటి సంబంధాన్ని కల్పించగలం ? కాబట్టి ఈ పద్ధతికూడా 
.దోషరహితంకాదు. 


తి.తింతి : స్తూతవర్తన క్రమంలో గతి కల్పించటం మూడో పద్ధతి. 
బని వకారం [కియావిభ క్తి సంధాన న్యూతం (agreement rule) మొదట 
వర్తింపజెసి, నర్యనామ పరివర్తక సూతం (pronoun change rule తరవాత 
వ ర్తింవజేస్తే అప్పుడు [క్రియ విభ క్తి ఉత్తమ పురుషలోనే ఊఉంటానిక కారణం 
చూపించగలుగుతాం. అత్య కు తన్వాదేశం భాషలో చాలాచోట్ల జరిగేదే కాబట్టి 
అక్క-డ చిక్కులెదు. నూూతాలు వాక్యంలో ఒకో. ఉపవాక్య్కంలో ఒకేసారి 
వినే. కియా విభ_క్తి సంధాన సూతం వాక్య నిర్మాణంలో సాధారణంగా 
చిట్టచివర వర్తించే సూతం. కాని తెలుగు వాక్యాలు ఇందుకు విరుద్దంగా కనిపిస్తున్నై. 
ముందటి రెండు పద్ధతుల కన్నా ఈ మూడోపద్దతి మలై నదే కాని ఇదికూడా 
నిష్యు.ంటకం కాదు. కారణం కింద వివరించ బడుతుంది. 


8.832831: (195) b, d లలో వాక్యాల్స్ని చూడండి. (పత్యజానుకరణలో 
అనుకృత వాక్యంలో మధ్యమపురుష సర్వనామం క ర్రగాఉంది. పరోశానుకరణంలో 
అది (పధానవాక్యంలో అముఖ్యకర్మ ననుసరించి |వథమోత్రమ పురుష సర్వ 
నామాల్లో ఒకటిగా మారింది. కాని ఈ మార్పుతోబాటు మారిన కర్తననుసరించి 
[కియావిభ కికూడా మారింది. అంటే ' ఇకాడ సర్వనామ పరివర్తక సూతం 
తరవాత వర్తించింది. అంటే సూ తాలవరస ఇకాడ సరిగ్గా తలకిందైంది. 
అనుకృతాంశంలో ఉత్తమపురుష సర్వనామం [వధానవాక్యంలొ కర్ర ననుసరించి 
మారింది. |కియావిభ క్తి నంధానసూ తం సర్వనామ పరివర్తకసూ తం కంచె ముందు 
వరించింది. అనుకృతవాక్యంలో మద్యమవురుష సర్వనామంకదర్తగా ఉంటే ఆది 
అముఖ్యకర్మ ననుసరించి మారింది. | కియావిభ క్తి సంధానసూ[తం ఈసారి సర్వనామ 
పరిప_రకసూ[ తం తరవాత వర్తించింది. సర్వనామాల పరివర్తన విధానానికి 
స్యూతాల వర్తనకమానికి ఉన్న సంబంధం ఏమిటో అంతుచిక్కటం లేదు. 


8.8282: సర్వనామాల పరివర్తక సూతం ఒకటే ననుకొని మైన చర్చ 


Rt తెలుగు వాక్యం, 


జరిగింది. కాని భిన్నపద్దతుల్టా జదిగే నర్యనామ పరివ_ర్తనాన్ని రెండుభాగాలు 
చెయ్యవచ్చు. (1) పధానవాక్యంలో క రననుసరించి జరిగే పరివ ర్తన. ఇక్కడే. 
కియావిభ క్తి మాదకుండా ఉంటుంది. (2) (వధానవాక్యంలో అముఖ్యకర్మ 
ననునరించి జరిగే వరివర్తన. ఇక్కడ సర్వనామ పరివ ర్తనతోపాటు [కియావిభ క్రి 
కూడా మారుతుంది. క ర్రననుసరించి మారేది ఉ త్రమపురుష. అముఖ్యక ర్మ 
ననుసరించి మారేది మధ్యమవురుష. వీటిని ఉత్తమవురుష సర్వనామ పరివర్తక 
సూతం మధ్యమవురుష సర్వనామ పరివర్తకనూ తం ఆని రెండుసూ, తాలు 
చెయొచ్చు. అప్పుడు సూూతాలవరన ఇట్లా ఉంటుంది. 


1, కియావిభ క్తి సంధానసూ| తం. 
వి, మధ్యమపురుష సర్వనామ పరివ ర్తక సూతం. 


కి |కియావిభ క్తి నంధాననూ తం. 
4. ఉత్తమపురుష సర్వనామ పరివర్తక న్యూతం. 


తితివితిడి : ఒకే ఉపవాక్యంలో కియావిభ క్తి సంధానసూ తం రెండు 
సార్లు వర్తించటం సాధారణంగా జరగదు. కాగా, ౬ కేరకపు సర్యనామ వరివ ర్తనకు 
రెండు సూతాలు తయారుచెయ్యటంకూడా అంతపొదుపైన పద్ధతికాదు. అందువల 
2 4 సూ|తాలను కలివి ఒకే నర్యనామ పరివ రక సూ తాన్ని ఉంచటం వాంచ 
నతు సర్వనామ పరివర్తకసూ[తం సర్యభాషాసా మాన్యం. కియావిభ క్తి సంధాన 
సూత్రాన్ని చివర ఉంచటమే సమంజనం. ఆయితే ఈ సూ తాన్ని (195) [తో 
నిష్పన్నమైన వాక్యాణమీద వర్తించనియ్యకుండా నిరోధించగలిగితే ఈ సమస్యను 
పరిష్య-రించినశ్షై. ““ పథమపురుష పరివ ర్రితసర్వనా మం క ర్రగాఊన్న వాక్యాల్లో 
వర్తించరాదు”' అనే ఆంక్షను [కియావిభక్తి సంధాననూ తానికి విధించి ఆపని 
సాధించవచ్చు. ఈ రకమైన ఆంక్ష సూ తానికి అధిక భారాన్ని ఆపాదించెమాట 
నిజమే ! అయితే ఈ ఆంక్ష ఓక తెలుక్కి- మాతమేె కాకమిగతాభాషలకుకూడా 
ఆవనరంకావచ్చు. సర్వుభాషల్టానూ (పత్యజానుకర ణను పరోక్షానుకరణంగా 
పరివ ర్రింపజే సి విధానం ఉంది. ఆ సందర్భంలో సర్వనామ పరివర్తన భాషా 
సామాన్యలక్ష ణం, కరననుసరించి కియావిభ కక్రిని సంధించే పద్ధతిఉన్న భాష 
లన్ని ట్లో ఈ సమస్య వస్తుంది కాబట్టి ఈ ఆంక్షభాషా సిద్ధాంతాని క అవసరం 


అనుకృతి St 


కావచ్చు కాబట్టి ఈ ఆంక్ష భాషాసిద్దాంతంలో భాగంగానే (వతిపాదించబడు 
తున్నది. ఇంతకన్నా మేలైన విధానం నారి కేవరకూ ఇదే మార్గం. 


8.4: (195) లో ఉచాహరించిన వాక్యాల్లో ఇద్దరు శోతలు, ఇద్దరు 
బానో కలను మాాతమె భావించి ఉదాహదించినవి కాని ఈ వాక్యాల్లో వక్తృ, కోతల 
సంఖ్యకు పరిమితిలేదు. అనుకర ణాన్ని పునఃపునరనుకరించటానికి నహాజంగా 
వీలుంది. అనుకృతాంశ దై ర్వానికి పరిమితిలేనట్టుగానే అనుకరణవిధానానికి కూడా 
పరిమితిలేదు. ఈ కింది వొమ్మలో ఈ పద్దతిని 'గహించవచ్చు. 


వః 4 (శో. 4 





వ్య క EU వ 


ఇట్లా బొమ్మని ఆనంతంగా పెంచవచ్చు. ఇట్లా ఆనంతంగా అనుకరించే 
అవసరం వ్యవహారంలో ఉండదు. అయితే భాష పండ కనుమతిస్తుంది. 


(196) ఎల్లమ్మ ఎవరితోనో లేచి పోయిందని పుల్లమ్మ మల్లమ్మతో ఆన్న దని 
రంగమ్మ మంగమ్మతో చెప్పిందని ఈ డ్రి సేరమ్మతో ఆన్న దని 
అచ్చమ్మ పిచ్చమ్మతో చెప్పిందని పపం wus i 


చు వాక్యాన్ని ఇట్లా అనంతంగా పొడిగించుకుంటూ పోవచ్చు. 
లి.5: అనుకృత వాక్య భేదాల్ని బట్టి పరోఇజానుకరణలో కొన్ని మార్పులు 
జరుగు తె. 


Un 


(197) ఇ. సుజాత సుబ్బారావుతో “నువ్వు మా యింటికి రా” అన్నది. 
b సుజాత(సుబ్బారావుతో) సుబ్బారావును తన ఇంటికి రమ్మన్నది, 


ఇందులో జరిగిన మార్పులివి : 1. పరోక్షవిధిలో విధి కియకు మ కారాగమం 
జరిగింది. దా మ్‌ ా రమ్ము 2. అనుకృత వాక్యంలో కర్తకు |పధాన వాక్యంలో 
అముఖ్యకర్మ ఆదేశం అయింది. లి. కర్తృపదంగా (గహించినది [పధమపురుష 
నామం గనక మూ _-కు తనో అనే శబ్దం ఆదేశమయింది. 4. కర్హ్భపదం [గహించిన 
నుఖ్యారాభు అనే నామానికి ద్వితీయా విభ_క్తి చేరింది. 


వీ.51: వీటిల్లో మొదటి మూడు మార్పులూ ఇంతకు ముందు విపులంగా 
చర్చించినవే. కాకపోతే అక్కడ |కియావిభ_క్తి సంధాన నూత పవర్తన | పథాన 
విషయం కనక సర్వనామ పరివర్తనం గురించి మాతమె వేర్కానబడింది. 
[కెయావిభక్తులు సర్వనామాలమీదనే ఆధారపడి ఉండటం భాషా సామాన్య అక్షణం. 
అయితే ఈ పరివర్తనలో సర్యనామాలకు సర్వనామాలే ఆదేశం కావాలనే నియమం 
లేదు. కర్త అముఖ్యకర్మ స్టానాల్డా ఏనామం ఉంటే ఆనామమే సూ తంలో 
సుర్కొ_న్న (ప్రకారం ఆదేశమవుతుంది. అసలు బ్‌ నాలుగో మార్పుదగ్గరె, 
ద్వితీయా విభ క్రి కర్మార్గంలో నామానికి చేరుతుంది. వె వాక్యంలో “సుబ్బారావును 
కర్మగా భావిస్తే “అన్నది అనే కియకే భావించాలి. అనుకృతవాక్యం (గర్భ 
aకgo=embedded sentence) లో కర్త్యపదం |పధాన వాక్యం (గర్భివాక్యం 
= matrix sentence) లో కర్మపదంగా జరిగిందనాలి. దీన్ని తెలుగులో కర్తుం 
ద్ధరణ సూతానసికి (subject raising) ఉదాహరణగా భ| దిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు 
భావిస్తున్నారు. గర్భవాక్యంలో కర్త గర్భివాక్యంలో కర్మస్థానానికి ఎగరటం 
కరు9ద్దరణ._ ఇట్టా కర్మస్థానానికి ఎగరటం వల్ణనే పై వాక్యంలో ద్వితీయావిభ క్రి 
చేరిందని దీనిభావం. కాని ఈ |వతిపాదనకి తగినంత బలం లేదు. అను ధాతు 
నిష్పృన్న [క్రియకు మనుష్య వాచక నామాన్ని ముఖ్యకర్మగా వాడినప్పుడు 
నిందార్థ మే స్ఫురిస్తుంది (చూ. వాక్యం. 15942). కాసి (197) bలో ఆ ఆర్థం 
లేదు. అర్థభేదాన్ని నిర్భక్షుం చేసినా చిక్కు తొలగదు. ఉదాహరణకి ఈ కింది 
మాకం చూడండి. 


(198) 2. సుజాత సుబ్బారావుకు “నువ్యు మా యింటికి రాొఅని చెప్పింది. 


b సుజాత*( సుబ్బారావుకు) సుబ్బారావును తన ఇంటికి రమ్మని 
చెప్పింది. 
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క ర్తుద్ధర ణ సూ తపరంగా చెపితే (198) 0లో నుఖ్యారొవ్రుతు చొన్నం టి 
అనే క్రియకు ముఖ్యకర్మగా భావించాలి. చౌన్ను అనే కీయ విషయార్గక నామాలనే 
(విషయం, సంగతి, మాట, కథ మొ॥) క ర్మపదాలాగా [గహిస్తుంది కాసి మనుష్య 
వాచక నామాలను ముఖ్యకర్మలు (direct objects) గా [(గహించ గలిగినట్లు 
భాషలో సాక్ష్యం లేదు. అందువలన అనుకృత (పరోక్ష విధి వాక్యాలను కర్తుుద్ద 
రణ సూ తవిషయాలుగా [గహించటం కుదరదు, 


తి.52 : తగినంత బలం లేకపోయినా ఆలోచించదగిన ఇంకో పరిష్కార 
మార్గం ఉంది, విధివాక్యాల్లో అగా విధికియతో కల్సిపోయి ఎకపదంగా ఏర్పడింది. 
అంటే పరోక్ష విధిలో అనిని [క్రియ నుంచి వేరుచేసి వాక్యాన్ని పయోగించలేం, 
ఆందువల్ల పరోక్ష విధిలో క్రియ అని తో కలిసి మనువ్యవాచక శబ్దాన్ని కర్మగా 
[గ్రహించ గలిగిన సకర్మక [కియగా ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. ఇది ఒక ఊహ 
మాతమే. 

తి. తతి : విధివాక్యాలు ఆజ్ఞ, అభ్యర్థనాద్యర్థకాలు బోధిసై. ఈ వాక్యాల 
గుప్త నిర్మాణంలో వై అర్ధాల్ళొ ఒక క్రియను |పతిపాదించాల్సిన అవసరాన్ని 
కా స్ర్రజ్ఞులు ఇంతకు ముందే గుర్తించారు. ఆ పతిపాదన నిలబడితే ఎధివాక్యాల 
కర్తలను అట్లాంటి క్రియకు కర్మగా పతిపాదించవచ్చు. అంటే విధివాక్యాల గుప్త 
నిర్మాణం (deep structure) లో విధివాక్య, గర్భవాక్యాలను [పతిపాదించాల్సి 
ఉంటుంది. ఉదాహారణకు (198) వాక్యాలకు ఈ కెంది వాక్యాన్ని గుప్త నిర్మాణ 
నదృశంగా పతిపాదించటానికి వీలుంది. 


(199) సుజాత సుబ్బారావును “నువ్వు మా యింటికిరా” అని కోరింది 
(ఆడిగింది, అభ్యర్థించింది, ఆజ్ఞాపించింది.) 


ఈః (ప్రతిపాదన నిలబడితే 198లో వాక్యాలను కొన్ని లోవకార్యాల ద్యారా 
సాధించవచ్చు. 1989 లో నుజ్బారావు అనే పదరూపాన్ని గుప్త నిర్మాణం నుంచే 
సాధించే వీలుంది. ఆయితే ఈ రకమయిన వివరణకైనా పూర్తి వివరాలు పరిశో 
ధిస్తేనే కాని బలంచిక్కదు. 


(పత్యక్షవిధులను పరోక్ష విధులనుంచి, _పత్యక్న పశ్నలను పరోక్ష పశ్నల 
నుంచి నిష్పన్నం చెయ్యవచ్చునని ఇటీవల కొందరు శాస్త్రజ్ఞులు _పతిపాదించారు. 
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నిశ్చాయార్థక వాక్యాలనుకూడా స్యతం| త వాక్యాలుగా కాక కఇంకోవాకో తల గర్భ 
వాక్య నిర్మా ణంనుంచి నిష్పన్న ంచెయా లనే (పతిపాదనకూడా ఉంది, పతన. 
(200) 0. నుంచి లో వకార్యాలద్వారా (200) 2. ని నిష్పన్నంచే చెయవచ్చు. 


(200) 2. “ఈ దేశంలో (పజూాస్వామ్య ౦ లేదు” ఆని నేను నీతో 
అంటున్నాను, 
b. ““ఈ దేశంలో పజాస్వామ్యం లేదు.” 


లి ర్‌4: అనుక్క్కతికి, దీనికి ఉన్న సామృభెదాలను గమనించటం 
అవసరం. అనుక్పతిలో అనుకృతాంశ 0 పునశ్చర్వితం. ఇర్కాడ మొదటసారి 
అన్నట్టుగా భావించబడింది. అనుకృతిలో వక్త, అనువక్త, కోత, అన్నుశోత 
వుంటారు. ఈ ఇద్దరూ ఒకటే కావటానికి వీలుండొచ్చు. అది చేరే విషయం కాని 
అనుక్కతాంకానికి eee అనుకృతిలో [పథ మెతరస్థితి ఉంటుంది, (200) 
లో ఒశకేవక, ఒకే కోత, భావించబడ్డారు. 


లీ.4  పరాలోఇచ్చిన బొమ్మలో హీ కో తో సూచించినన్టితి (200) 
లో నూచించిన స్థితికి సమానం. భావం భాషాస్థితిని పొంది వ కృముఖంగా మొదబసారి 
బహిర్గత మైనపుడు వక్తృకోత లెవరెవరో ఇద్దరికీ తెలును కాబట్టి భాషలో ఆస్టితిలో 
(మొదటిస్టితిలో) న కృశొతల వ్య కీకరణ న జత ఈ; స కృ! కోతలు 
లేకుండా భాషకు స్థితిలేదు. వక శోతలు ఒ కరే ఆయితే బహిరాలోచనారూపం 
అవుతుంది. 


(200) a లో వాక్యానికి, అనుకృతికి ఉన్న సామం స్పష్టమె. నా వాక్యంలో 
(పధాన కియను భూతకాలికంచేస్తే ఆ వాక్యానికి పూర్వస్థితి నృహకలుగుతుంది. 
భవిష్యకాలికంచే స్తే ద్వితీయస్థితి సంభావ్యమవుతుంది. వర్తమానవాలేతరమైన, 
అ కియను వాడినా అనుకృతాంళానికి నైక స్పితి ఆపాదితమవుతుం౭ది. నైకస్థిత్యా 
పొదితమైన ఏ వాక్యమైనా అనుకరణ వాక్యమే, 


అంటి అనుకరణ, నిరనుకరణ వాక్యాలకు భేదం ఏక, నైవస్థితుల్రోనే ఉంది. 
వాగ్వాపారంలో పాతలు ద్వితీయ స్థితిలో ఒకరే అయినా కాలధథేదాన్ని బట్టి 


భిన్నాలుగా భావిస్తే అనుకరణలో నెకవక్ర శోతృవ వర్షం, నిరదనముకరణటో ఏక 
వక్త్ర _శోతృవర్గమూ ఉంటుందని చెప్పవచ్చు. 


J 
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పె చర్చను బట్టి సర్యభాషనూ అనుకరణ సన్నిహితమైన నిర్మాణం నుంచి 
నిష్పన్నం చెయ్యొచ్చునని చెప్పవచ్చు. ఇదే నిజమైతే (197) b. లో ద్వితీయా 
విభక్తి కొత్తగా వచ్చింది కాక గుప్త నిర్మాణపు నంబంధావశేషంగా భావించవచ్చు. 


పరోక్షవిధిలో గమనించవలసిన ఇంకో చిన్న నిశేషం ఉఊంది. (పత్యక్ష 
విధిలో ఏక బహువచన భేదం [కియలో వ్య క్తమవుతుంది. ఉదాహరణ “రా, 
“రాండి”. పరోక్ష విధిలో ఏకవచన బహువచనాలు రెండిట్లోనూ ఒకే [కియారూపం 


ఉంటుంది. ఊదా: “అతన్ని రమ్మని చెప్పు, “వాళ్లని రమ్మని చెప్పు” పరోక్ష 
విధి కియలో లింగపురుష భేదంకూడా వ్యక్తం కాదు. 


3.6: (పక్నార్థకాది వాక్యాల్లో ఇంతకుముందు పేర్కొన్న కర్తపద 
పరివ ర్రనాది మార్పులు తప్ప వెరే మార్పులు జరగవు, కాకపోతే (పధాన్నకియ 
అయ ధాతు నిష్పన్న ంకాక అడుగు లేక పళ్నను సూచించే ఆటాంటి [క్రియ ఏదన్నా 
ఉంటుంది. 

(201) 2. (4) “నువ్వు ఎక్కడికి వెప్తన్నావ” అని అన్నాడు, 
(27) నేనెక్కడికి వెళ్తున్నానని అడిగాడు. 
b. (3) “నువ్వు రేపొసావా' అని అన్నాడు. 
(i) అ | అని అడిగాడు, 


ఈ వె వాక్కాల్హి (పత్యక్ష పరో ఇజానుకర ణాలు రెండిట్లోనూ అడుగు కియను 


చ్చు. కాని పరోజాను కరణలో అను [కియా (ప్రయోగం ఉండదు. 
ఎ షూ ఆదేశం వికల్పంగా అవుతుంది, 


8.71: పథమ మధ్యమ పురుష సర్వనామాలున్న [కియారహిత వాకా 
అను అనుకరించినప్పుడు కూడా ఇంతకు ముందు పర్కాన్న విధంగానే సర్వనా 
మాల్లో మార్పులు జరుగు తె, 


(202) ఇ. (4) అతను “నేను విన్దవ కవిని” ఆన్నాడు. 
(41) ఆతను తను విప్లవ కవిని అన్నాడు. 
(111) అతను తను విప్లవ కవినని చెప్పాడు. 
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b. (1) అతను నాతో “నువ్వు అభ్యుదయ కవివి” అన్నాడు. 
(11) అతను నాతో నేను అభ్యుదయ కవిని అన్నాడు. 
(#11) ఆతను నన్ను అభ్యుదయ కవి అన్నాడు. 

(౧ నువ్వు అతనితో “నువ్వు జాతీయ కవివి” అన్నావు. 
(wi) నువ్వు అతనితో ఆతను జాతీయ కవి అన్నావు. 
(117) నువ్వు అతన్ని జాతీయ కవి అన్నావు. 


చి 
గ 


d. (4) నువ్వు నాతో “నేను పపంచ కవిని" అన్నావు. 
(7) నువ్వు నాతో నువ్వు |పపంచకవి నన్నావు. 

(411) నువ్వు నాతో నువ్వు పపవంచకవినని చెప్పావు. 
(iy నువ్వు నాతో “నువ్వు కవివి కాదు” అన్నావు. 
(1% నువ్వు నాతో నేను కవిని కాదన్నావు. 

? (iii) నువ్వు నను కవి కాదన్నావు. 


య 


(202) 2, ౮ వాక్యాలలో వక్త, అనువక్త (అనుకర్త) ఒక్కరే. ఈ 
సమూవాంలో (a iii, d ii) వాక్యాలు (211 6 1) వాక్యాలకన్నా మెరుగ్గా ఉనై. 
కియార హిత వాక్యాలలో రెండోదళం మొదటి దళానికి విశేషణం. వక్త తన్ను 
గురించి వ్యాఖ్యానించుకునెటవుడు అన్నాడు అనేకన్నా చబెవ్నడు ఆని పయోగిస్తే 
మెరుగ్గా కనిపిస్తున్న ది. ఇది ఆ వాక్యాల వ్యాకరణ వివరణకాదు, ఎందుకు మెరుగ్గా 
కనివిస్తున్నయ్యో [వస్తుతానికి చెప్పలేకపోయినా, చెప్పాల్సిన బాధ్యత ఉంది. 


(b 11), (c ii) వాక్యాల్లో ఎన్మ్య, అతశ్మ్మా అనే నామపదాలు అను అనే 
కియకు కర్మపదాలు. ఇవి క్రమంగా b (iD), c (1) వాక్యాల్లో క ర్భపదాలు. 
అందువల్ల వీటిని కర్తుద్దరణ పకియకు ఉదాహారణగా గహాంచే వీలులేక పోలేదు. 
అయితే (ప సంఖ్య ఉన్న వాక్యాలు (11) సంఖ్య ఉన్న వాక్యాలనుంచి నిష్పన్నం 
చెసినపుడే అట్టాంటి వివరణను గురించి ఆలోచించటం సాధ్యమవుతుంది. యెగా 
[కియలున్న వాక్యాలతో ఇట్టాంటి వాక్యాలు సాధ్యం కావు. 


(208) డం నువ్వు అతనితో “నువ్వ తిన్నావు” అన్నావు. 
b. నువ్యు అతనితో ఆతను తిన్నా డన్నావు. 
2 Ce నువ్వు అతన్ని తిన్నా డన్నావు. 


అనుకృతి BT 


అట్లాగే 202 b (i, 6 (1) వాక్యాల్లో అముఖ్య కర్మవదం వాడితే వాటి 
వ్యాకరణ బద్ధత సందేహాన్పద మవుతున్న ది. 


7 (204) ఇ. అతను నాతో నన్ను అభ్యుదయ కవి అన్నాడు. 
b. నువ్వు అతనితో అతన్ని జాతీయకవి అన్నావు. 


అనుకరణంలో సమాపక కియగా వచ్చే అను కియకూ, ఈ మై 
్థల్లో అను [కెయకూ భేదం కనిపిస్తున్నది. ఇక్కడ మనుష్యవాచక నామాలను 
ముఖ్య కర్మ పదాలుగా (గహించగలిగిన అన [పయుక్తమయింది. అందువల్లే 
మె వాక్యాల్లో ఆము ఖ్య కర్మపదం సరిపడటం లేదు. అట్టా వేరు చేసినప్పటికీ 
ఇకాడ కర్తుద్దరణను ఊహించడానికి వీలుంది. కర్తుద్ధరణ జరిగిన తరవాత 
ఆముఖ్య ముఖ్య కర్మపదాలు రెండూ మనుష్య వాచకాలయినప్పుడు అముఖ్య 
కర్మను నిత్యంగా లోపింవ జెయ్యాలి. ఇక్కడ క రృృపదం పెకి తొలగిపోయింది 
కాబట్టి [కియా విభ క్రి సంధాన సూతం వర్తించదు. | 


మారా 


తీ.72: పెన మనుష్య వాచక నామం ముఖ్య కర్మపదంగా [గ్రహించ 
గలిగిన ; కియగా అను వివరించబడింది. మనుష్యెతర వాచక శబ్దాల్లొో కూడా 
ఇట్లా ప కియను చూపించవచ్చు. 


(205, 2. (i) నువ్వు “అది దొంగ కుక్క అన్నావు. 
(zi) నువ్వు దాన్ని దొంగ కుక్కు అన్నావు. 
b (2) నువ్వు “అది పనికి మాలిన డ్నిగీ” అన్నావు. 
(22) నువ్వు దాన్ని పనికి మాలిన డి|గి అన్నావు. 


దీన్ని బట్టి కర్తుద్ధరణ శబ్ద కర్మేతర ధాతువు లున్న పుడే జరుగుతుందని, 
అయ శబ్ద కర్మకంగాను, శబ్దతర కర్మకంగానూ గుర్తించాల్సి ఉంటుందని 
తీర్మానించుకోవచ్చు. కేవల శబ్ద కర్మధాతువులను (11) గుర్తులున్న వాక్యాలలో 
[పయోగించలేము. అంటే నువ్వూ దాన్ని దొంగ వత్సా అని చెప్పావు, *శువ్పు 
దాన్న వచికమాలిన శీ/గీ అని చెప్పావు అనే వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదన్నమాట. అనుకృత వాక్యాలు [కియారహిత వాక్యాలయినవ్వుడే ఈ కర్తుద్ధరణ 
కనిపిస్తున్నది. ఈ రకపు వాక్యాల్లో రెండోదళం మొదటి దళానికి విశేషణ సమం 
కావటం ఇందుకు కారణం కావచ్చు. 


వ తెలుగు వాక్యం 


8.811: అనుకరణగా స్పష్టంగా చెప్పటానికి వీల్లేని వాక్యాల్లో కూడా 
అని ప్రయోగం కనిపిస్తున్నది. అనుకృతాంళానికి నైకస్థితి ఉన్నప్పుడే అనుకరణ 
అంటాం. అట్టాంటప్పుడు (పథాన వాక్యంలో శబ్ద కర్మధాతువులుందైె. అట్టా 
కాకుండా ఒక విషయం భాషీకరించిన (పధమస్థితిలోనే అగి పయోగమవుతుంది. 
ఆట్టాంటిదాన్ని భాషానుకరణగా కాక విషయానుకరణగా (గహించాలి, దిన్న 
విషయార్థక నామ్నీకరణమని పూర్వం వ్యవహరించాను ఇందులో భౌతిక 
(పపంచంలో జడిగిన విషయాలుగాని, మనః [ప్రపంచంలో సంభావ్య విషయాలు 
గాని అనుకృతమవుతై . ఈ అనుకృతాంళాలు జ్ఞా నార్థిక కియలతో [పయు క్రమవుతై. 


(206) 2. పెరిగిన ధరలు ఎప్పుడూ తగ్గవని నాకు తెలను. 
b. విశాఖ పట్టణంలో ఉప్పు పండుతుందని నేనెరుగుదును. 
6. కొదిరోజులో ఎసి కలు జరుగుతయ్యని విన్నాను. 
ది అ 


(206) 6 లో ఎను శబ్ద కర్మధాతువుగా గహిస్తే ఆ వాక్యాన్ని విన్నానని, 
జ్ఞానార్థక ధాతువుగా (గహిస్తే న్‌ా విషయాన్ని [(శవణిం[దియం దారా (౮ హాంచాను 


ఆని అర్ధాలు. 


8.812: విషయార్థంలో వచ్చే నామ్నీకరణాలు విధి, (పళ్నార్ధక 
వాక్యాలకు సాధ్యంకావు. నామ్నీకృత వాక్యాలు అనుకొను, ఆశించు, ఎదుగు, 
తౌాలియు, బిను వంటి బుద్ధి, జ్ఞానారక ధాతువులు |కియలున్న వాక్యాల్లో గర్భితాలై 
ఉందై. అని తో ఉన్న వాక్యాలేవఏి సాధారణ (కియారపాత వాక్యాలతో (పయుక్తం 
కావు. కాని ఈ కింది వాక్యాల్లో (పయోగాల్ని గమనించండి. 


(207) a, సామ్యవాదానిదే అంతిమ విజయమని నానమ్మకం. 
b. ఈ దేశం బాగుపడుతుందని నా ఆశ. 
Cc. ఎన్నికల దాషరా సోషలిజం రాదని కొందరి అభి, పాయం. 


ఈ వె వాక్యాల్లో నానమ్య్రకొంి నాఆళ్‌ కొందరి అభి /వాయం ఆనే 
పదబంధాలు నామబంధాలే. అయితే వాణిని నోచు నోమురుతున్నా ను, నోయ 
ఆళి నన్నాను కొందడు అభి(పాయవడుతున్నా ద. అనే వాక్యాలనుంచి [క్రమంగా 
చిషృన్నం చేయాలి. సమీకరణ వాక్యాలకూ (6664602021 sentences) (197} లో 
వాక్యాలకూ భేదం స్పష్టమవుతూనే ఉంది. 


“అనుకృతి 69 


8.821: అనితో ఉన్న విషయార్ణక నామం డతండు కియాయోగంలో 
కాంజూర మవుతుంది. 
ధి 


(208) నాకు ఇవాళ సినిమాకు వెళ్ళాలని ఉంది. 


ద్‌నిలో నిర్మాణాన్ని ఈ కింది విధంగా చూపించవచ్చు. 


ఉందె, ఆ గద్రిషవాకోడం 


(209) 2. (7) నాకు ఓక కోరిక 


ల సరిలుమోనుతానినాలోడాజజాలుల 








wr 


(22) నేను ఇవాళ సినిమాకు వెళ్ళాలి ఆజా గర్భవాక్యం 





గర్భవాక్యంలో కాంతార్థక నామం స్థానంలో సంపూర్ణ వాక్యం [ప్రయోగించ 
“వచ్చు. ఈ వాక్యం ఆ కోరికను స్పష్టపరుస్తుంది. అట్లా [ప్రయోగించినప్పుడు అని 
చేరుతుంది. గర్భి వాక్యంలో వ బంధంతో సమటోధకమైనప్పుడు గర్భవాక్యంలో 
కర్ర లోపిస్తుంది. ఇట్లా నమబోధకం కానప్పుడు ఈ లోపకార్యం జరగదు. 
ఉదాహరణకు “| | నాకు [మా ఆవిడ సినిమాకు వెళ్లాలని] ఉంది] |” అన్న 
వాక్యంలో గర్భ వాక్యకదర్త లోపించదు. | 


8.822: మైన గర్భివాక్యంలో వెళ్ళాలి అనే (కియకు మూలరూపం 
పౌళ్ల + వలయ, ఆదే కొన్ని వ్యాకరణ కార్యాలవల్ణ్ల ఆలి ఆల అని మారింది, 
ఇదే అర్ధంలో ఈ కింది వాక్యాన్ని కూడా [ప్రయోగించ వచ్చు. 


(210) నాకు ఇవాళ సినిమాకు వెళదామని ఉంది. 


ఇక్కడ దాం అనే [కియాంత [పత్యయం వ్య నస్తంగా ఉభయ పారనంలో 
వస్తుంది. ఉదా : మనం ఇవాళ్‌ నినిమావ వౌళదాం కాని (200) లో ఇది ఉభయ 
పార్థనం కాదు. అందువల్ల గుప్త నిర్మాణంలో ఉభయ ప్రార్థన కియను పతిషా 
దించే వీలులేదు. గర్భివాక్యంలొ త బంధంతో గర్భవాక్యంలో కర్త సమభోధక 
మైనప్పుడు వికల్పంగా దాం ఆనే రూపాన్ని సూ తంద్వారా ఆదేశంగా తెచ్చుకోవటమే 
మార్గం, సమబోధకం కానప్పుడు ఈ ఆదేశం జరగదు. ఉదాహరణకు ఈ కిండి 
వాకస్టం వ్యాకరణ విరుద్ధం. 


90 తెలుగు వాక్యం: 


* (211) నాకు మా ఆవిడ సినిమాకు వెళ్ళాం అని ఉంది. 


అని [ప్రయోగించిన వాక్యాలన్నిటినీ విశేషణాలుగా చేసి వాక్యవిషయాన్ని 
సూచించే నామాలముందు ప్రయోగించవచ్చు. అను ధాతునిష్పన్న మెన అన్నా, అనో 
అనే విశేషణ రూపాలు అనుబంధాలుగా చేది వాక్యాన్ని విశషణాలుగా మారుసై. 
వాక్య విషయాన్ని సూచించే మాటలు : వఎవివయం, నంగత్తి మాకు, (వళ్ళా, 
నందేవాం, విశేష్యాలుగా [ప్రయుక్త మవుత్రె 


వీ8ితీ: అని తో ఉన్న వాక్యాలను అంక చేర్చి చేదర్ధకంగానూ, అన్నా 
చేర్చి ఆప్యర్షకంగానూ, ఆని చేర్చి క్వార్ధ కంగానూ, అంయూ చేర్చి శ|తర్ధకంగానూ 
వయోగించవచ్చు. వాక్యానికి అని అనే అవ్యయాన్ని చేరిస్తే నామం అవుతుందని 
స్థూలంగా చెప్పుకోవచ్చు. ఇట్లా అయ ఆనే ధాతువు చేరుతుందనటంవల్ల సాధార 
అంగా ధాతువు నుంచి నిష్పన్నమయ్యు వివిధ అసమాపక (కియా రూపాలను, 
సాధించటం [పయోజనం. 


(212) 2. వాడు వచ్చాడంటే బు|ర రామకీర న పాడిస్తాడు. 
౨. వాడు వస్తున్నాడంటే అందరికీ హడలు. 
౧. చుట్టాలు వస్తారంటే బస్తే వాళ్లు భయపడతారు. 
d. తన్నానంపె మూతిపళ్లు రాలతై. 
6. నేనీపని చేస్తున్నానందీ నా సొంతంకోసం కాదు. 
f నేను పాఠం చెప్పుతకానంటే పిల్లలు పారిపోతారు. 


శె est వాక్యాల్లో అంతే అనుకరణలో వచ్చిన అను ధాతు నిష్పన్న మో ? 
[ధాన |కియగా వచ్చిన అనుధాతు నిష్పన్న మో చెప్పటం కష్టం. 4, b, d, ౭ లలో 
_పయోగించిన అంచె ని అనుకరణలో వచ్చిన అంకె గా గుర్తించ వచ్చు. c,f లలో" 
అణబిఅం'కే అనే రూపాన్ని పయోగించవచ్చు. మిగతా వాక్యాలలో అట్టా (పయోగించ, 
లేము. అనుకరణలో నుంచి 6, f లను మినహాయించాలా? అనేది వెంటనే. 
సమాధానం చెప్పటానికి వీలులేని [పశ్న. ఏటిల్లోను మళ్ళీ ఇ, 4 లలో అనుకృత 
వాక్యంలోని |పధానక్రియనే చేదర్ధకంగా మార్చి వనే, తంతే అని వాడినా ఆర్థం. 
కోదం కనిపించటంలేదు. 


కాంజార్గంలో అంజే [ప్రయోగించి చేదర్థకం చెయ్యవచ్చు. 


అనుకృతి ట్ర 


అప్యర్గక రూపాలు కూడా ఈ కాంజార్థంలోనే సాధ్యమవుతునై . 
i. ఉద్యోగస్థులకు నెలాఖర్లో కావాలన్నా 1౮ రూ. దొరకవు. 
j. కాఫీ తాగుదామన్నా నాదగ్గర పావలా లేదు. 
kL. టీచరు వచ్చాడన్నా పిల్లలు క్లాసుకి రారు. 


పై (10) వాక్యంలో అన్నా అనే రూపం అనుకరణలో వచ్చే అను నుంచి 
నిష్పన్న మయిందని చెప్పలేం. ఈ వాక్యంలో అని అన్నా ఆనే రూపం వాడవచ్చు. 
మిగతా వాక్యాలలో అట్టా వాడితే ఆర్థభెదం వస్తుంది. (8), (1) వాక్యాల్లో అట్టా 

వాడటానికికూడా పిల్రైదు 
1. నేనురోజూ త్వరగా ఇంటికి రానని మూ ఆవిడ విసుక్కుంటుంది. 


య. నీ పాదాలముందు వాలిపోతానంటూ సుజాత సుబ్బారావుకు. 
ఉత్తరం రాసింది. 


(m) లో అనుకృత వాక్యంలో కర్త, | పధాన వాక్యంలో కర్త ఒకే, 
అట్టా లేకపోతె వాక్యం వ్యాకరణ విరుద్దమవుతుంది. (1) లో అట్లాంటి నిబంధ న 
లేదు. కాని (౫) లో అంటూ ఆనుకృతమైన అను ధాతునిష్పన్నమై |కియ అని 
చెప్పలేం. ఇక్కడకూడా అనీ అంటూ అనే సంయు క్రరూపాన్ని (ప్రయోగించవచ్చు. 


212) లో [ప్రయోగించిన వాక్యాలు వ్యాకరణ వివరణా పేక్షకాలు, కాని 
వీటి విశేషాలు ఇంకా పరిశోధన కందలేదు. ఆందువల్ల ఇంతకన్నా చెప్పగలిగింది 
లేదు. పిటిల్లో (1) వాక్యంవంటి వాక్యాలను గురించి కొంతవరకు చెప్పటానికి. 
వీలుంది. 


తీ.84 : అందుకు ముందుగా ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి. 


(౨18) ఇ. మంచి కూరల్రేవని భోజనం మానేశాను. 
* b. జీడిపప్పు లేదని ఉప్మా రుచిగాలేదు. 
౯. యజమాని వచ్చాడని కుక్కు తో కాడిస్తున్న ది. 
2 de నువ్వు తొందరగా వచ్చావని రైలు లేటుగా వచ్చింది. 
* 6. ఈ సంవత్సరం ఆదునుకు వర్షాలు కురిసినయ్యని పంటలు: 


చు? పండినై; 


లివి తెలుగు వాక్యం 


8.841 : ఈ వైక్యాలను పరిశీలిస్తే అని ఇక్కడ హేత్వర్ణంలో (పయోగించ 
బడిందని నులభంగా [గ్రహించ వచ్చు. అణిక్రి పూర్వుమున్న వాక్యాన్ని. కారణ 
వాక్యమని, పరంలోఉన్న వాక్యాన్ని కార్యవాకి మనీ సూలంగా అనుకుందాం. ఈ 
చె వాక్యాల్లో కొన్ని వ్యాకరణ సమ్మతం కాలేకపోతున్నై. 2185 a, b లను 
పోల్చిచూస్తే కార్యవాక్యంలో మనుష్య వాచ కశబ్దం కర్తగా ఉన్నప్పుడే వ్యాకరణ 
సమ్మత మవుతుందని చెప్పవచ్చు. కార్యవాక్యంలో మనుష్యేతర్మ పాణి వాచక శబ్దం 
ఉన్నా ౨18 6. వ్యాకరణ సమ్మతంగా సవన (6) లో పాణి వాచక శబ్దం 
కార్యవాక్యానికి కర్తగాఊన్నా వ్యాకరణ యింది. అందువల్ల ఈ మూడింటిని 
పోల్చి చూస్తే కార్య వాక్యంలో జంగమ పాణి వాచక శబ్దం కర్తగా ఉండాలని 
పతిపాదించవచ్చు. (d, లో వాక్యం ఆమోదయోగ్యంగా కనిపించినా వ్యాకరణ 
'సమ్మతంకాదు. రైలుబండికి పాణి వాచకత్వం ఆరోవించటంవల్ల ఈ వాక గం 
తయారయింది. 


8.842 : ఈ కింది వాక్యాల్లో (పాణి వాచక శబ్రాలు క ర్తలుగా లేకపోయి 
నప్పటికీ వ్యాకరణసమ్మతాలే, హేత్వర్థ్ధబోధకాలే. 


(214) ఇ. నేను ఆలస్యంగా ఇంటికి వస్తానని మా ఆవిడకి కోపం. 
b ఇంట్రో పని ఎక్కువయిందని మా ఆవిడకి విసుగు. 
6. పిల్లలు సరిగ్గా చదువుకోవటం లేదని మా ఆవిడకి దిగులు. 


వై వాక్యాల్లో పధాన వాక్యాల ఆఖ్యాంతాలు (Predicates) |కియలుకావు, 
తాని వాటిని వడు అనే అనుబంధ |క్రియనుచేర్చి కియలుగా మార్చవచ్చు ఇట్లా 
మార్చినప్పుడు కు-బంధంతో ఉన్ననామం ఆ క్రియకు కర్తగా మారుతుంది. 
క_రృవిహిన వాక్యాలను కర్రృృసహిత వాక్యాలనుంచి నిష్పన్నంచే స్తే ఇంతకుముందు 
చెనిన న్నూతీకరణ సరిపోతుంది. లేకపోతే గువ్రనిర్మాణంలో కర్త్సృనుఖోక్తు 
సంబింధాలున్న వుడు ఈ రకమైన హేత్యర్గబోధ జరుగుతుందని చెప్పాలి. ఈ 
వాక్యాల్లో ఆఖ్యాతాలు మనస్థితిబో ధకాలు. వాటిని [కియలుగా మార్చినపుడు మనః 
పదిణామ బోద కాలవుతై. 


8.843: మనస్థితి బోధకాశ్యాతాలున్న పుడల్హా ఇట్టా మాత్వర్థం వస్తుందని 
చెప్పలేం. 


అనుకృతి 9]. 


(2195) 8. లాటరీలో డబ్బు వస్తుందని సుబ్బారావుకు ఆశ 
b. విప్త్షవం వస్తుందని విరనం కవులకు నమ్మకం 


వై వాక్యాల్లో హేత్వర్థంలేదు. అనికి పూర్వమున్న వాక్యాలకు ఆక నమ్మతొం 
అనే ఆఖ్యాతాలకు దగ్గరి సంబంధం ఉంది. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలు. 
(215) వాక్యాలతో నమానార్ధ్హకాలు 


(216) a. సుబ్బారావుకు లాటరీలో డబ్బు వస్తుందనే ఆశ ఉంది. 
b. విరసం కవులకు విప్లవం వస్తుందనే నమ్మకం ఉంది. 


ఈ రెండు వాక్య సమూహల్లోనూ సుబ్బారావుకున్న ఆశ స్వభావం, విరసం 
కవులకున్న నమ్మకం వ్యక్తమవుతున్నది. ఈ కింది వాక్యాలలో ఇట్టాంటి 
సంబంధాన్ని చూపించలేం. 


5k (217) ఇ. మా ఆవిడకు నేను ఆలస్యంగా ఇంటికి వస్తాననే కోపం ఉంది. 
ఏ. మా అవిడకు ఇంట్లో పని ఎక్కువయిందనే విసుగుంది. 
6. మా ఆవిడకు సరిగ్గా చదువుకోటం లేదనే దిగులుంది. 


217 వాక్యాలను 214 వాక్యాలతో పోల్చిచూస్తే ఒక్క 6 వాక్యాలకే అట్లాంటి 
సంబంధాన్ని చూపించగలం. ‘భయం అనే ఆఖ్యాతాన్ని ఉపయోగించినప్పుడు 
కూడా ఇట్టాంటి సంబంధాన్ని చూవించగలం. దీన్ని బట్టి మనస్థితిబో ధక నామాలను 
కొన్ని వర్గాలుగా విభజించవచ్చు. వాక్య విషయాన్ని విశేషణంగా, నిత్యంగా 
[గహించేవి, వికల్పంగా [గహించేవి. నిత్యంగా (గహించే వాటిలో ఈ హేత్యర్ణబొధ 
ఉండదు. విక ల్పంగా [గహించే వాటిలో హత్వర్థబోధ ఉంటుంది. 


8.844: హే త్యర్ధంవచ్చిన వాక్యాల్లో జంగమ్మపాణి వాచకశబ్దం క ర్రగానో" 
అనుభో క్రగానో ఉండటం గమనించాం. అట్టా ఉన్నా ఈ అర్జ్హంరాని మనస్థితి 
బోధక వాక్యాలను గమనించాం. మరికొన్ని వాక్యాల్లో [పాణివాచక శర్దాలు 
కర్తలుగా ఉన్నా, హేత్వర్భం రాకపోగా వ్యాకరణ విరుద్దాలు ఆవుతునై . 


ఇ్యతి(2 18) ఆధునికమైన ఆయుధాలు లేవని మన చెనికులు ఓడిపోయారు. 
వాళ్లమ్మ కోడిగుడ్లు పెట్టలేదని కిష్టప్ప చిక్కి పోయాడు. 
మందు తాగాడని మా వాడికి జరం తగ్గింది. 


డాకరు సపెని*లిన్‌ ఇంజకన్‌ ఇచ్చాడని రోగి చనిపోయాడు, 
డు ళీ చు 


౧౭ 


ఫ్‌ 


94 తెలుగు వాక రం 


ఈ పె వాక్యాల్లో మనుష్యవాచకశ'బ్దం క రగాకాని-అనుభో కగా కాని ఉంది. 
'అయినా వ్యాకరణ విరుద్దాలయినై .ఈవాక్యాల్లో ఓణీపోవు,బిక్కోబోఖు, జ్వర ంతొ గ్గు, 
బభొనిపోభు అనే వ్యాపారాలు ఆ వాక్యాల క ర్హనుభో క్రల స్వాధీనంలో లేవు. ఆఖ్యా 
తాలకు స్యాధీనత, నిరదినత ఆనే అంశాలను [పతిపాదించాలని ఈ వాక్యాలు 
నిరూవిస్తునై్న.ఈ స్యాధీనతా నిరథినతాంశాలు అన్ని [కియలకు స్టిరంకాదు. 


(219) ఇ గారిల్లాలు గెలవాలని పభుత్వ నెనికులు ఓడిపోయారు. 


ఈః వాక్యంలో శడజీపోవణం ఇచ్చాపూర్వుక ౦గా జరిగింది. ఇచ్చా పూర్ణకంగా 
వేసిన వ్యాపారాలన్నీ కర్త్సస్వాధనంలో ఉంటై. కాబట్టి పె వాక్టం వ్యాకరణ 
సుమ్మతమైంది, 


8.845: దీన్ని బట్టి అనితో ఉన్న వాక్యం హత్యర్గం కావాలంటే పద 
వాక్యంలో జంగమ పాణి వాచకశ బ్రం కర్తనుభొ క్తల స్థానంలో ఉంది, ఆక్యాతంలో 
వ్యాపారం ఆ (పాణికి స్వాధీనంలో ఉండాలనీ సూ! తించుకోవచ్చు. కాని ఈ కింది 
వాక్యం ఇందుకు విరుద్దంగా కనివిస్తున్న ది. 


(220) ఇ. ఉపన్యాసకులు రాలేదని సభ వాయిదా పడింది, 


ఈ పె వాక్యంలో నభో పాణివాచక శబ్రంకాదు. అయినా పై వాక్యం 
[ప్రయోగయోగ్యం, వ్యాకరణ సమ్మతం. అయితే 'సభి దానంతటది వాయిదా 
పడదు, కర ఒకరుండి ఉండాలి. అంటే పై వాక్యాన్ని కర్తృృనహిత వాక్యంనుంచి 
నిషృన్నం చెయ్యాలి. దాని నిర్మాణం కింది వాక్యంలోలాగా ఉంటుంది. 


(220) b. ఉపన్యాసకులు రాలేదని నిర్యాహకులు సభను వాయిదా వేశారు. 


8.946: హేత్యర్థబోధలో ఇంతవరకు కార్య వాక్యంలో నియమాలను 
గురించి మాత మే గమనించాం. కారణ వాక్యంలో నియమాలనుగూడా కొన్ని 
గమనించాలి. అందుకు ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి. 
తిన్నానని 
తిన్నాడని 
౨. నువ్వు జీతం కట్టావని పరీక్ష రాశావు. 
6. మా పక్కావిడ మమ్మల్ని తిట్టానని మా ఇంటికి రావడంలేదు. 


? (221) 2. మా అబ్బాయి ఇడెన్లు | | భోజనం మానేశాడు. 


అనుకృతి 515 
ప వభ నంఖ్య శ 
ఈ శు వాకా ఫలి కారణ కార్య శసప్ర్షభాగాలు రెండూ మత రకాలు. ఏటిని 


సంపూర్ణంగా ఇ వ్యాకరణ విరుద్ధాలని, చె చెప్పలేంగాని ఏటిక్సనా వూరంపి “వాక్యాలతో 
పోలిస్తే ఇవి అంత సమ్మతంగా ౨ంచటం అయ." ' 


చతర: వె వాక్యాల్లో ఒకేక ర్త రెండు వ్యాపారాలను ఒకదాని తరవాత 
ఒకటి నిర్వహించినట్టు చెప్పబడింది. ఏకకర్తక నిర్వాహిత వ్యాపారాల్లో అని 
పయోగం సమ్మ తంకాదని 22 1) లో వాక్యాలు నిరూపిస్తునె్న. అని కి పూర్వమున్న 
వాక్య బాగంలో భవిష్యద్చోధక క్రియ ఉంటే ఏక క రకత సమ్మతమవుతుంది. 
కాని నిశ్చయార్థక కియారూపాలు వాడటానికి ఏలులేదు. కాంజ్యార్థంలో వచ్చే 
దాం, అని అనె [పతృ్యయాలతో ఉన్న [కియారూపాలు మా(తమే పయు కమవుతై. 


(£22) ఇ. సోషలిజం త్వరగా తీనుకు రావాలని (ప్రభుత్వంవారు పన్నులు 
సెంచారు. 


b. పు_సకాలు కొనుక్కు_ందామని బజారుకు వెళ్ళాను, 


ఈ వె వాక్యాల్లో అణి కి పూర్వమున్న వాక్యభాగం పూ రిఆయిన వ్యాపారాన్ని 
కాని, నిశ్చితమైన భ విష్యద్వ్యాపారాన్నికాక పరవాక్యంలో భాగానికి లశ్షాన్ని 
సూచిస్తున్నది. అందువల ఇది వ్యాకరణ సమ్మతమయింది. 


8.847 : అనితో అనుక్పుత మైన వాక్యంలో అ కియఉన్నా ఆది మొత్తం 
వాక్యార్గంలో నిశ్నయార్గకంకాదు. రెండు భాగాల్లో ఒ'కేక ర్రఉంచే, కర్త తను 
నిర్యహించినట్టుగా చెప్పే వాక్యంలో ఆసిశ్చితత్వాన్ని వ్యక్తం చెయ్యటం కుదరదు. 
అదే లజ్యార్థమయితే నిర్వాహెత వ్యాపారంకాదు గనుక కుదురుతుంది. దీన్నిబట్టి 
ఇంకో సంగతి చెప్పవచ్చు. అనికి పూర్వమున్న వాక్య థాగార్దం పర వాక్యంలో 
కర్తనుభోక్తలచెత భావ్యమవుతుంది. నిశ్చయార్థకం సత్యమనీ, థావ్య మైనది 
సత్యం కానక్క-ర ర్రదని వ్యవహదర్త అనుకుంటున్నట్టుగా చెప్పవచ్చు. అందువల్ల 
ఒకేకర్త తను నిర్వహించిన పూర్యవ్యాపారాన్ని గురించి అనిశ్చితంగా ఉండటం 
సాధ్యంకాదు. అని తో అనుకృతమైన వాక్యాలలో అనిశ్చితాంశం ఉందనటానికి ఈ 
కింది వాక్యాలను గమనించండి. 


(228) a. వాళ్ళిన్నయ్య వచ్చాడని మా ఆవిడ గారెలు వండింది. కాని 
నిజానికి రాలేదు. 


కస్ట తెలుగు వాక్యం: 


ప్త స్పై వాళ్ళన్నయ్య వచ్చాడు కాబట్టి మా ఆవిడ గారెలు వండింది.. 
కాని నిజానికి రాలేదు. 


(228) ఇలలో అని కి పూర్వమున్న వాక్యభాగం విషయం యదార్థమవునా 7 
కాదా? అనేదానితో ఆ వాక్య వ్యవహ ర్తకు సంబంధంలేదు కాని 22కి (0) ని, 
ఉపయోగించిన వ్యవహంర్త అందుకు బాధ్యత వహించాలి. అందువల్ల ఒకచోట, 
వచ్చాడనిచెప్పి, అదే వాక్యాలలో మళ్ళీ రాలేదని చెపితే అది స్వయంవైరుధ్యం, 
(Self - contradiction) అవుతుంది. 


8.91 : సంజ్ఞానామాల (Propernames) వర్గనిరూపణకోనంకూడా అలి 
పయోగం జరుగుతుంది. 


(224) a = వూళ్ళో వెంకయ్య అని ఒక రైతు ఉన్నాడు. 
౧ ఆదేశంలో మిసిసిపి అని ఒక నది ఉంది. 


ఈ వై వాటినుంచి “వెంకయ్య అనేరైతు” *“'మిసిసివి అనేనది'” అనే నాము 
లుంణాలను నిష్పన్నం చెయ్యవచ్చు. 


తి.9 : అర్థ వివరణలో అంే శబ్దం (పయు క్తమవుతుంది. ఈ అర్హ 
వివరణ ఓక శల్హూనికిగాని, వాక్యానికిగాని, ఒక విషయానికిగాని, నసంభఘటనకుగాని. 
జరగవచ్చు. శబభ్లానుకృతి జరిగినప్పుడు అది ఏ భాషాశబ్దమైనాకావచ్చు. 
(225) ఇ. ఏరాలు అంటే తోటికోడలు. 
b. అంభన్‌ అంటే నీళ్ళు. 
6. ఎన్నికలు వస్తున్నయ్యం టే నల్లధనానికి పని కలిగిందన్న మాట 


(£24, జ2ల్‌) లో వాక్యాలూ, పదబంధాలు (పత్యేకంగా ఒకరులేక 
కొందరు వ్యవహర్తలు అనుకరించినవికావు. భాషలో పదాలనుగాని, జీవితంలో 
నంభఘటనలనుగాని అనుక్పతంచేని వ్యాఖ్యానం చెయ్యటం ఇక్కడ కనిపిస్తున్నది. 
మై వాక్యాల్లో అనిఅర్జం అనిఖావం అన్నమాట (215 0లో లాగా) వాడవచ్చు. 


ఈ అన్నమాట అనది తెలుగులో ఇతర నిశృ్చృయార్దక వాక్యాల తరవాత 
కూడా [పయుక్తమవుతుంది. ఒక వాక్యం వ క్షచేస్తున్న వ్యాఖ్యానం అని నూచించ 
టానికి వాడతారు. అదు కొదా అనె శ దాలుకూడా వ్యక్తమైన భాషోాంశంమీద 
వక్రుదైళశాన్ని సూచించెవె. 


అనుకృతి gf 
838.98: కొన్ని (పశ్నార్లక కోభాలకుకూడా అని, ఆఈంజే లు [ప్రయుక్త 
ఎందుకని రాలెదు ? 


ఎక్కడని వెతికేది ? 
ఏమని చెప్పాడు. 


౧ రఫి 
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గ 
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ఇట్లాంటో విళేష పయోగాలునై వీటిని కూడా అనుకరణ సంబంధులుగానే 


ఊహించవచ్చు. 


8.94 : ఇవిగాక గణగణమని, వకపకమని మొదలైన ధన్యనుకరణ 
(ప్రయోగాలు కూడా తెలుగులో ఉన్నై. భాషేతర శజ్జాలను అనుకరించవచ్చునని 
ఈ శబ్దాలు నిరూవిస్తున్నై. అంతేగాక ధగధగమని, తళతళమని వంటి [పయో 
గాలు చూస్తే స్పర్శయోగ్యమైనవాటిని, గుప్పుమని (వాసన వచ్చింది) వంటి వాటిని 
చూస్తే ఘా9ణయోగ్యమైన వాటినికూడా అనుకరించవచ్చునని తెలుస్తుంది. ఇం|దియ 
(గ్రహణ యోగ్యమైన (పతిది అనుకరణ యోగ్యమేనని చెప్పవచ్చు. వీటిల్లో యి 
కారాగమం విశేషం. ఇదిగాక పరోక్ష విధిలో మ్మాతమె ఇట్టాంటి మ కారాగమం 
వస్తుంది. 

తెలుగులో అనుకరణానికి చాలా విస్తృతమైన [వణాళిక ఉంది. తెలుగులో 
అనుకరణం మీద చేసే పరిశోధనవల్ల అనలు భాషల్లో అనుకరణ తత్వాన్ని 
పరిశీలించటానికి ఉపయోగిస్తుంది. భాషను గురించి భాషలో చెప్పటానికి అనుమ 
తించే సాధనం అనుకరణ. ఈ అనుకరణను గురించి ఇతర భాషల్లో ఏమంత 
పరిశోధన జరిగినట్టు కనపడదు. తెలుగులో జరిగిన ఈ మాతం పరిశీలనైనా 
అందుకు పనికివస్తుంది. విశాల విశ్వాన్న గర్భీకృతం చేసుకొనే శక్తి ఆనుకరణ 
కుంది. కాబట్ట కూషను అర్థం చేెనుకో టానికి అట్లాంటి పరిశీలన అవసరం. 


* 


Wy 
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కొన్ని సమాన [పతివత్తి గల వాక్యాలు కలిసి ఒక వాక్యంగా ఏర్పడితే 
నంయు క్ర వాక్యమవుతుంది. వాక్య సంయోగాన్ని నూచించ టానికి ఇంగ్లీషులో 
and, or, but వంటి శబ్దాలను. పిండిలో జొర్‌, యా, మగోర్‌ వంటి 
శబ్దాలనూ (ప్రయోగిస్తారు. ఈ శబ్దాలు వాక్య సంయోగాన్నకాక పద, పదబంధ 
సంయోగాన్ని కూడా సూచిస్తె. పై శబ్దాలు వాక్యాల మధ్య భిన్న సంబంధాల్ని 
వ్యక్తం చేస్తె. and అనే శబ్దం సంకలన సంబంధాన్ని, 0? శబ్దం వికల్ప 
నంబంధాన్ని, ₹4£ వైరుధ్యాన్ని నూచిస్తె. తెలుగులో అన్నిచోట్టా ఇట్టాంటి శబ్ద 
[ప్రయోగం లేదు. 


4.11 : తెలుగులో రెండు వాక్యాలను ఒకదాని తరవాత ఒకటి _పయోగించి 
వాటి మధ్య సంబంధాలు అర్ధాన్ని బళ్హు [గహిస్తాం. సంకలన సంబంధంలో 
[పత్యేకమైన శబ్రంలేదు. వాక్యం చివరలో న్యరోచ్చారణ ద్యారా ఈ సంబంధం 
వ్యక్త మవుతుంది. 


(227 a. సుబ్బారావు తెలివై నవాడు, సుజాత అందమైనది. 
b. సుజాత తెలివైనది, అందమైనది. 


(227) a లో కలిపిన రెండు వాక్యాల్లో నమానాంశ లేదు. ఆ రెంటినీ 
ఒక వాక్యంగా భావించినా, రెండు వాక్యాలుగా భావించినా భేదం లేదు. ఆట్టాంటి 
భేదాన్ని నూచించెే శబ్రాలు కూడా లెవు. (227) b.ని ఒక వాక్యంగా భావించ 
టానికి వీలుంది. రెండిటిలోనూ కర్ర (ఉద్దేశ్యం) ఒకటే అయినపుడు సనామ 
బమంధలోపం జరిగింది. ఈ రెండూ కలిపి ఒకే మాక రం అనటానికి ఇంకో ఆధారం 
ఉంది, 


6. సుజాత తెలివైనది. సుజాత ఆందమైనది. 
d. సుజాత తెలివై నది. ఆమె అందమైనది (కూడా), 
* 6. సుజాత తెలివై నదీ, ఆమె ఆందమైనదీ- 


(227) b, 6 లను పోల్చి చూస్తే ఈ భేదం తెలుస్తుంది. ర లో సనామబంధ 
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'లోపం జరిగింది. ఆది వ్యాకరణ సమ్మతం. (6) లో సర్వనామికరణం జరిగింది. 
ఏకకర్పకమెన వాక్యాలను కలిపి ఒకే వాక్యంగా చెసినప్పుడు సనామ బంధ లోపం 
'జరిగి తీరాల్సిందేకాని సర్వ్యనామీకరణం జరగ టానికి వీల్లేదు. సమాన పతిప త్తిగల 
వాక్యాలను కలిపినప్పుడు ఆఖ్యాతాలు ఏ వరనలో వచ్చినా అర్థం మారదు. 


(228) 2. సుజాతకు డబ్బుంది, తెలివి ఉంది. 
b. సుజాతకు తెలివి ఉంది, డబ్బు ఉంది. 
6. సుజాత పొడగరి, రూపసి 
1 సుజాత రూపసి, పొడగరి. 


4.12: స్టితిబోధకమైన ఆఖ్యాతాలున్నప్పుడే ఇట్టాంటి పరివర్తన ఆర్ధ 
భేదాన్ని కలిగించదు. వ్యాపార, పరిణామ బోధకమైెన వాక్యాలు కలిపినపుడు 
పూర్వపూర్వ [క్రియలు పూర్వపూర్వ వ్యాపారబోధకాలవుతై. అంటే వాక్యంలో 
పూర్వువ్యాపారం, కాలంలో కూడా పూర్వవ్యాపారాన్నే బోధిస్తుంది. 
విడివిడిగా ఉంచినా కలిపినా అర్ధవ్యత్యయం ఇట్లాగే ఉంటుంది. 


(229) ఇ నుజాత ఇంటికి వచ్చింది, బీరమార్చుకుంది, పొయ్యిమీద కాఫీకి 
నీళ్ళు పెటింది. 
(A) 

b. సుజాత ఇంటికివచ్చి, చీర మార్చుకుని, పొయ్యిమీద కాఫీకి నీళ్ళు 

పెటింది. 
టు 

6౧. సుజాత ఇంటికి వచ్చింది. ఆ తరవాత చీరమాద్చుకుంది. 

ఆ తరవాత పొయ్యిమీద కాఫీకి నీళ్ళు పెట్టింది. 


(229) 2, b వాక్యాలను 6 వాక్యపు గుప్త నిర్మాణం నుంచి నిష్నన్నం 
చెయ్యవచ్చు. ఆంటే 2, b © ఆర్థం ఆ అర్థంతో సమానం. అందువల్ల ఈ వాక్యాల్లో 
ఆఖ్యాతాలు [కమ వ్యత్యయాన్ని సహించవు. (229) b వంటి వాక్యాలు ఇంతకు 
ముందు పేజిల్రో సంక్లిష్ట వాక్యాలుగా వ్యవహరించ బడ్జె. ఇక్కడ సంయుక్త వాక్యా 
తుల్యాలుగా పరిగణించబడుతున్నై. గువ్ల నిర్మాణ సంయుక్త వాక్యాలనుంచి 
నిష్పన్నమైన వ్యక్త నిర్మాణపు సంశ్లిష్ట వాక్యాలుగా వీటిని పరిగణించవచ్చు. 
(229) 2, bలు రెండిట్లోనూ సనామబంధం లోపం జరుగుతుంది కాని, సర్వ 
నామ్నీకరణం జరగదు. 


100 తెలుగు వాక్యం 


4.18: [కమ వ్యత్యయాన్ని సహించే వాక్యాలు తరవాత శబ్ద పయో 
గాన్ని సపించవు. “నువాత తౌలి వౌనోది ఆతరవాత అందోమై నది” అనెవాక్యం 
సాధ్యమైనా సుజాత గుణాల్ని వర్ణించే వక ఆ గులాల్లో తాను దేన్ని (పధానంగా 
వరిగణిస్తున్నాడో చెప్పుతుంది కాని, ఆ గుణాల కాల భేదాల్ని సూచించదు. 


4.14 సంయు క పదబంధాలను కూడా సంయు క్ర వాక్యాల నుంచి నిష్పన్నం 
చెయ్యవచ్చు. సమరూవకాలైన వదబ._ధాల్లో ఒకదానికి లోవం చెయ్యటంద్వారా 
ఇది జరుగుతుంది. ఆ పకియ కింది వాక్యాల్టో చూడవచ్చు. 


(280) ఇ సుజాత సినిమాకు వెళ్లింది, సుశీల సినిమాకు వెళ్ళింది, 
b. సుజాత, సుశీల----సినిమాకు వెళ్ళింది, సినిమాకు వెళ్ళింది. 
౧. సుజాత, సుశీల సినిమాకు వెళ్ళారు. 


41. సుశీల, సుజాత సినిమాకు వెళ్ళారు. 


4 15: (280) లో 6d వాకోక్టల్ల్‌' నామ బంధాలు [కమవ్యత్యయం: 
జరిగినా అర్థభేదం రాలేదు. కాని ఈ వాక్యాలు విడిగా భిన్నార్థ బోదకాలు. ఆ 
భిన్నార్థాలు కింది వాక్యాల్లో వ్యక్తమవుతున్నై. 


(281) ఇ. సుజాత, నుశీల కలిసి సినిమాకు వెళ్ళారు. 
b. సుజాత, సుశీల విడివిడిగా సినిమాకు వెళ్ళారు. 


ఒకే సినిమాకు వెళ్ళారా, వేరు వేరు సినిమాలకు వెళ్ళారా అనేది వదిలేసినా 
వాళ్లు కలిని వెళ్ళారా ? విడివిడిగా వెళ్ళారా అనెది (280) టో వ్యక్తం కాలేధు. 
భిన్న కర్భకాలె న ఏక వ్యాపార మున్నప్పుడల్హా ఇల్లాంటి అస్పష్టత వాక్యంలో 
ఉంటుంది, 


రత వాక్యం బహు కర్తకమూ, బహు కర్మకమూ అయినప్పుడు కర్తృ 
సంఖ్యను, కర్మ సంఖ్యనూ బట్టి ఈ అస్పష్టత జరుగుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ 
కింది వాక్యాలు చూడండి, 
(282) ఇ. సుజాత సుశీల బజారు నుంచి పండ్లూ కూరగాయలు తెచ్చారు. 
ప. సుజాత బజారు నుంచి పండ్డు తెచ్చింది. 
నుశీల బజారునుంచి కూరగాయలు త చ్చితదె; 
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౧. నుకీల బజారు నుంచి పండ్లూ, కూరగాయలు తెచ్చింది. 
6. సుజాత బజారు నుంచి పండ్లూ కూరగాయలు తెచ్చింది. 


(282) లో 2కి 05, ౭ లలో ఏదైనా మూలవాక్యం కావచ్చు. భిన్న 
మూలకం కావటం వల్లనే ఖిన్నార్దాలు వస్తున్నా. 

4.16 : పారస్పర్యాన్ని బోధించే కియలున్నప్పుడు అట్లాంటి వాక్యా 
ల్నుంచే సంయుక్త పదబంధాల్ని సాధించాల్సి ఉంటుంది. 


(2898) 2. సుజాత, సుశీల తిట్టుకున్నారు. 
b. సుజాత సుశీలను తిట్టింది, సుశీల నుజాతను తిట్టింది. 


(288) 256 రని మూలవాక్యంగా పతిపాదించాల్సి ఉంటుంది, 


4.17: భిన్న పశ్నార్థక శణ్లాలున్న వాక్యాలను కలిపెటప్పుడు గుమ 
'కియల లోవం జరగదు 
{ 


(284 ఇ సుజాత ఎప్పుడొస్తుంది ? సుజాత ఎందుకొస్తుంది ? 
b. సుజాత ఎప్పుడొస్తుంది ది ఎందుకొస్తుంది @ 
$ 6. సుజాత ఎప్పుడు, ఎందుకొస్తుంది 2 


సమ (పశ్న్చార్హక శక్టూలు, గుమ|కొయలూ ఉన్న ప్పుడు అట్రాంటి లోపం జరుగుతుంది. 
(28ిర్‌) ఇ. సుజాత ఎప్పుడొన్తుంది ? సుశీల ఎప్పుడొస్తుంది * 
జాత, నుశీల ఎప్పుడొస్తారు 2 


ft 


b, 
అ _పశ్నల్టాగే కూ [పశ్నలు కూడా ఒకచోట చేర్చటం వల్లన సంయుక్త 
1పశ్నలు ఎర్పడతైె . వాక్య సంయోగాన్ని సూచించే పదమేమీ ఉండదు. 
(296) ఇ. పతిమనిషికి, తిండి గుడ్డ నీడైనా ఉండాలా ? 
కాని మిగలాలా? మరీ బతకాలా? 
b. చెప్పేదంతా చేస్తున్నారా ? చేసిందంతా చెప్తన్నారా ? 


4:21 వికల్పార్థాన్ని సూచించటానికి వాక్యాల మధ్య లోక, లోత్‌పోతో 
అనె శభ్లాలు [పయు కమవుతై. వాక్య వికల్పం పదబంధ వికల్పంగా పరివర్తన 
చెందినప్పుడు వికల్పాన్ని చెప్పిన వపదబంధాలన్నిటికి డ్‌ శబ్దం చేరుతుంది. 
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(287) 2 (i) సుబ్బారావు రేపువస్తాతు, లేక ఎల్లుండి వస్తాడు, 

లేక నాలుగు రోజుల తరవాత వస్తాడు. 

(2) సుబ్బారావు రేపో, ఎల్లుండో, నాలుగు రోజుల తర్వాతనో 
వసాడు. 

b. (2) రేపు సుజాత ఊరికి వెళ్తుంది, లేక సుశీల ఊరికి వెళ్తుంది, 

లేక నుమిత ఊరికి వెళ్తుంది. 

(11) రేపు సుజాతో, సుశీలో, సుమితో ఊరికి వెళ్తారు. 
(1 వెళ్తుంది.) 


4.22 : చు వాక్యాల్లో ఆఖ్యాతేతర పదాలమధ్య వికల్పం చెప్పబడింది. 
అఖ్యాతాలమధ్య వికల్పం రెండురకాలుగా ఉంటుంది. నిశ్చృయార్థక, వ్యతిరేకార్థక 
ఆఖ్యాతాలమధ్య ఉండొచ్చు. లేక భిన్నఆభఖ్యాతాలమధ్య ఉండొచ్చు. (226) 
వాక్యాల్లో 2&(కa(ఏ)న (6)(1)క8 (b) (ఓ) మూలవాక్యాలుగా చూవించ 
బడినై. ఆభఖ్యాతాలమధ్య వికల్పత్వాన్ని చెప్పి నపుడు ఇట్టా కుదరదు. 


(288) 2. అతను వ్యాపారస్తుడో, భూస్వామో, స్రెరవికారో కాం(గాను 


నాయకుడో ? 
ప. సుజాత వంట చేస్తున్న దో, అలంకరించు కుంటున్న దో, చదువు. 
కుంటున్న దో. 


4.28: ఈ చె వాక్యాలు చెనఇచ్చిన విధంగా పయాోగార్హాలుగా 
కనిపించటంలేదు. ఆ వాక్యాల తరవాత నావతాలియదు, ఎబవరికోతౌలును, నీకెందుళు, 
ఎవురికా-వాలి, మన్కందువ? వంటి వాక్యభాగాలను చేరిస్తే | పయోగార్హాలవుతై . 
వికల్పంగా |క్రియారహిత వాక్యాలకు తాడు శక్తాగమం, క్రయాసహిత వాక్యాలకు 
లదు శబ్లాదేశం జరుగుతె. 


(289) a, (7) అతను కాం|గెను నాయకుడు అవునో, కాదో. 
(ఇ అతను కాం|గెను నాయకుడో, కాదో. 
9, (౧ అతను రేపు వస్తాడో, రాడో. 
(7) అతను రేపు వస్తాడో, లేదో. 
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(289) వాక్యాలకు యథాతథంగా (ప్రయోగించవచ్చు. (288) వాక్యాల 
సందర్భంలో ఉదాహరించిన నావ తౌలీదు వంటి వాక్యాలను చేర్చినా చేర్చవచ్చు. 


(288) వాక్యాల్లో వికల్పాఖ్యాతాలమధ్య లోకో శబ్దాన్ని ఉపయోగిస్తే 
[ప్రయోగ యోగ్యాలవుతై లోక్‌ శబ్ద యుక్త వాక్యాలనుంచి వికల్ప వాక్యాలను 
నివృన్నంచెస్తూ లేళ శబ్దాన్ని (£87), (289) వాక్యాల్లో లోపింపజేని, భిన్నా 
క్యాతాలమధ్య లోపంచెయ్యకుండా ఉండటం (2885) వాక్యాలను సాధించటంతో 
దక పద్ధతి. ఈ పద్ధతి సరిపోతుందో లేదో చెప్పటం కష్టం. ఆ పశ్నలమధ్య 
వికల్పం చెప్పినప్పుడు వాటిమధ్య లోక శబ్దం లేకుండానే వికల్పబోధ జరుగుతుంది. 


Pa 


(240) 2. అతను వైరవి కారా? (లేక) కాం|గెసు నాయకుడా ? 
పే. సుజాత వంట చేస్తున్నా దా గ (లేక) ఆలంకరించుకుంటున్న దో 


4.24. : బీ_శబ్దయు క్త (పశ్నలమధ్య వికల్పబోధ ఉండదు. ఏ-శబ్దం: 
కియెతర శబ్లాలనుంచి (పశ్నార్థక శబ్దాలను నిష్పన్నం చేస్తుంది. &౬కొగ్రాశబ్రం 
ఒకో్క_రక పు వర్గానికిగుర్తు. ఉదాహరణకు అఎవ్నుడు : కాలవాచ్చిక్రియా విశేషణం; 
జుర్ర : స్థలవాచి కియావిశేషణం; బందువు ? హౌతు సూచక ।|కియా విశేషణం; 
ఉడ్తూ 5 రీతిటోధక కియావిశోషణం; వలు 2: నామవాచకం. భిన్న (పవ ర్రన 
కలిగిన శజ్దాలమధ్య వికల్పబోధ ఉండదు. 


4.81: రెండు వాక్యాలమధ్య వైరుధ్య సూచనకు కాణి శబ్దం ఉపయో 
గిస్తారు. 
(241) ఇ అతను లక్షలు సంపొయిస్తాడు. కాని పైసా ఖర్చు పెట్టడు. 
0. ఆమె బాగా పాడుతుంది. కాని అందంగా ఉండదు. 
౧6. అతను డాక్టరు, కాని ఇంజక్షను చెయ్యటం రాదు. 


వక్త ఉద్దళానికి భిన్నమైన విషయ్మపతిపాదన జరిగినప్పుడు కాణి శబ్దం 
ఆ వైరుధ్యాన్ని వ్య క్తంచెస్తులఎ. ఉదాహారణకు (241) ఇలలో డబ్బు సంపాయించే 
వాళ్ళు ఖర్చు వెడతారు” ఆని వక్త అభి పాయం. దానికి విరుద్ధ మైన పతిపాదన 
రెండో వాక్యంలో జరిగింది. అట్టాగే (ర) లో బాగాపాడే అమ్మాయి అందంగా 
ఉండాలని వక్త ఆశించాడు. (6) లో డాక్టరయిన వాడికి ఇంజక్షన్‌ ఇయ్యటం వచ్చి 
ఉండాలని అభ్మిపాయపడటం సహజం. 


104 తెలుగు వాక్యం 


(241) 2, b,Cలలో వాటిని ఒక వాక్యంగా పరిగణించినా, భిన్న 
వాక్యాలుగా పరిగణించినా భేదమేమీలేదు. కాని శబ్దం గాని అనే రూపంగా 
మారుతుంది. [కియారహిత వాక్యాలకు బి శబ్దం అంతంలో చేరుతుంది. (0 లో 
లాగా) (280; a, ప, cలలో వాక్యాలను కలపకముందు కాణి శబ్దం బదులు 
అయితో, అయినా అనే శాలను అర్ధభేదం లేకుండా వాడొచ్చు. కాని వాటిని కలివి 
నప్పుడు కాని శబ్దమే |పయోగించాలి. 


4.52: రాని కి పూర్వుపర వాకాల్యను వ్యత్య న్తంచెసినా _వథధానార్హ 
బోధకి కాని, వైరుధ్యబోధకి కాని భంగంరాదు. వెరుధ్యబోధలో ఉపయోగించే 
కాని [కియేతర శబ్లాల మధ్య వికల్పబోధకుకూడా ఉపయోగిస్తుంది. 


(242) 2. నేను రేపుగాని ఎల్లుండిగాని మీ ఇంటికి వస్తాను, 
స. అబద్ధాలు చెప్పగలిగిన వాళ్ళుగాని, డబ్బు ఖర్చు పెట్ట గలిగిన 
వాళ్ళుగాని ఎన్నికల్లో గెలుసారు. 


5. తెలుగు వాక్యం : కొన్ని ముఖ్య లతణాలు 


5.11: భాషాలక్షణ పరిశీలనలో మూడు పద్దతులను గుర్తించొచ్చు. 
1. వఏకభాషా లక్షణ పరిశీలన (Characterology) 2. బహుభాషా లక్షణ పరిశీలన 
(Typology) 8. సర్వుభాషా లక్షణ పరిశీలన (Universalis) ఒక భాషకు 
అభ్యమాన మవుతున్న  వ్యాకరణాలను బట్టిగాని, స్వయం పరిశీలనవల్తగాని 
[(గహించిన విషయాలను వికథామా లక్షణాలుగా పరిశీలిపారు. ఒక భాషలో 
కనిపించే లక్షణాలు కొన్ని భాషల్లో కనిపించవచ్చు, కొన్నిట్లో కనిపించకపోవచ్చు. 
ఉదాహారణకు తెలుగులో స్యర నమీకరణం అనే అక్ష్షణం ఉన్నది. ఈ లక్షణం 
టర్కిష్‌, నూపే, యావల్మనీ వంటి ఇతర భాషల్లోనూ ఉంది. ఇంగ్లీమ, హిందీ 
భాషల్లో లేదు. ఒక భాషకు (పత్యేక లక్షణం అవునా కాదా ? అంటే ఇతర 
భాషలతో పోల్చి చెప్పాల్సిందే. డి కే లక్షణం భిన్న భాషల్లో కసిపించిుదం టే ఆడి 
ఏకభాషా పరిమితి నతి|కమించిందన్నమాట. ఆది కొన్ని భాషల్లోనే కనిషిస్తే 
భాషలు అనుమతించే (లేక అవలంబెంచే, పద్దతుల్లో అది ఒకటి అని గహించాలి. 
ఇట్టాంటి కొన్ని లక్షణాల్ని బట్టి భాషలను విభజించవచ్చు. ఇది బహుభావా లశ్న౭ణ 
పరిశీలన. ఒక భాషతో కనిపించే లక్షణం ఆ భాషకుగాని, కొన్ని భాషలకుగాని 
పరిమితం కాకపోతే దాన్ని సర్వభాషా లతణంగా అనుమానించాల్సి ఉంటుందొ. 
పపంచంలో ఉన్న అన్ని భాషలనూ పరిశీలించిన వారెవ్వరూ లేరు. నర్వభాషా 
లక్షణ పదిశీలన అంటే ఆన్ని భాషల్లోనూ ఉండటానికి ఏలున్న అక్షణాల వరిశీలన 
అని. ఉదాహరణకు ఆన్ని భాషల్లోనూ వకనూ (శొతనూ సూచించే పదాలు, 
ఉంటయ్యని చెప్పటానికి అన్ని కూపషలనూ పరికోధించక్క- ర్లేదు. బమాు ఖా జై 
పరిశిలనవల్ల సజాతీయ నంబంధం (genetic relationship గాని, [పాంతీయ 
సంబంధం (areal relationship) గాని, లెని భాషల్లో పదిశీలించినంత మట్టుకు 
కొన్ని లక్షణాలు పునః పునరాగత మవుతుంటే వాటిని సరంభాషా అత ణాలుగా 
(పతిపాదించ వచ్చు. ౮ పతిపాదనలు ఇతర శాస్ర పతిపాదనల్దాగ తరవాత 
పదినీలనకు సిలబడవచ్చు, నిలబడకపోవచ్చు. ఈ వు సకంలో నసర్యభా షా 
లక్షణాలుగా ఆనుమానించ దగిన కొన్ని లక్షణాలు (పస్తావించబడినై. (చూ, 2.16; 
8.1; 8.2; 8.81. సర్వభాషా లక్షణాలు (కమకమంగా భాషా నిర్వచనంలో 
భూాగమయిపోతై.. 
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5.12 : ఏ దృష్టితో చూసినా ఏకభాషూా లక్షణ పరిశీలన అన్నిటికి, 
మూలం. ఇతర భాషలతో పోల్చి చూసి భాషల మధ్య భేదసామ్యాలను కనుక్కో. 
టానికి ఈ పరిశీలన అవసరం. ఆ దృష్టితో తెలుగులో ముఖ్యమని తోచిన అంశాలు. 
ఈ అధ్యాయంలో కోడికరించబడుతునై్న. వీటి ల్లో చాలావరకు ఇతర |దావిడ 
భాషల్లో కనిపించవచ్చు. మరికొన్ని ఇతరేతర భాషల్లో కూడా ఉండవచ్చు. 
తెలుక్కి. మాృాతమే పరిమితమైనవి ఇవి అని [పస్తుతం నిర్థారణ చెయ్యటం కష్టం 


5.311 : సాధారణమైన సకర్మక వాక్యంలో పద్మకమాన్ని అనుసరించి 
[ప్రపంచ భాషలను మూడు పధానమైన వర్గాలుగా విభజించ వచ్చునని పరిశీలకులు: 
గుర్తించారు. అవి: 1. యమ ఏ. [కియా మధ్యమం, లీ. కియాంత భాషలు. 
కియాపదం పథమేతరంగా వచ్చే భాషల్లో కర్ర తరవాతనే కర్మ ఉంటుంది... 
కియాది భాషల్లో మాతం కర్మ తరవాత కర్త వచ్చేభాషలు కొన్ని ఉన్నై. 
దావిడ భాషలన్నీ [కియాంత భాషలు. భారతీయ భాషల్లో చాలావరకు [కియాంత- 
భాషలే. మేఘాలయ రాష్ట్రంలో వ్యవహరించే “భాసీ”’ కియా మధ్యమ కష. 
మందిని గు _ప్తనిర్మాణంలో కియా మధ్యమ భాషగా పరిగణించాలని ఒక. 
(పతిపాదన ఉన్నది. 


5.3తి : వాక్యంలో కొన్ని విశేషాలు ఈ పద కమాన్ని బట్ట ఉంటై. 
కియాంత భాషలు [పాయికంగా పరవిపాత పత్యయ భాషలు. [కియాది భాషలు 
వూర్యవిహిత [పత్యయభాషలు. [కియా మధ్యమభా షల్రో రెండు రకాలూ ఉన్నై 
కియాంత భాషల్లో నామవిశేషణాలు నామానికి పూర్ణం, (కియా విశేషణాలు 
[కెయకు పూరం వస్తె. కారకాల్ని సూచించే విభ క్రి (ప్రత్యయాలు, (పత్యయ. 
తుల్యపదాలు నామపదం తరవాతనే వస్తె. టర్కిష్‌, జాపనీస్‌, జార్జియన్‌ భాషలు. 
దావిడ భాషల్లాగే [కియాంత భాషలు 


న్‌.తీ1 : తెలుగులో పద|క్రమాన్ని గురించి ఇంకా కొన్ని విశేషాలు. 
చెప్పవచ్చు. ఆముఖ్యక ర్మ ముఖ్యకర్మకు పూర్ణమే ఉంటుంది, ముఖ్యకర్మ 
[పళశ్నార్దక శబ్దాలు వచ్చినప్పుడు తప్ప ఎప్పుడూ క్రియను అంటి పెట్టుకునే 
ఉంటుంది. _పళ్నార్ధక పదాలు [క్రియకు ఎప్పుడూ సన్నిహితంగా ఊంచు, 
ఉపవాక్యాలు [పథాన వాక్యానికి పూర్వమే ఉంటై. అనుకృతాంశం అనుకర్త 
వాక్యానికి పూర్వమే ఉంటుంది. సంక్యావాచక పదాలు, ఇతర పరిమాణార్ధక. 


తెలుగు వాక్యం : కొన్ని ముఖ్య లక్షణాలు 10” 


పదాలూ నామపదాసికి పూర్వపరస్థానాలు రెండిట్లోనూ రాగలవు. ఉదా: ఆయుతు 
బాలా బీరలుసై ఇ ౫ ఆమెక చీరలు చాలా ఉనై. [కమ వ్యత్యయం (పాధాన్య 
వివక్షకు అవలంబించే [ప్రధానమైన పద్దతి. [క్రియకు దగ్గరగా జరిగే వాటికి 
[పాధాన్యం హెచ్చు. [క్రియను నామ్నీకరించి [పాధాన్యం చెప్పదల్చుకున్న వాటిని 
ఆ క్యాతృ స్థానానికి జరపటంకూడా ఒక పద్ధతి. సమీకరణ వాక్యాల్లో కేవల 
వ్యత్యయమే (పాధాన్యాన్ని బోధిస్తుంది. వ్యవహృతాంశంమీద వక్రభిపాయాన్ని 
సూచించే అటాదిశబ్లాలు తెలుగులో ఉన్నై. ఇవిసాధారణంగా వాక్యాంతంలో 
వచ్చినా _పాధాన్యక్టివివక్షలో వాక్యంలో ఏ పదానికైనా తగిలించవచ్చు. అప్పుడు. 
కూడా వికల్పంగా పద కమ వ్యత్యయం జరుగుతుంది. 


ర్‌.తిశి: తెలుగులో క్రియ చాలా (పధానమైన పాత నిర్వహిస్తుంది. 
వాక్యాలను అనుసంధించే శక్తాలు చాలావరకు కియలనుంచే నిష్పన్న మయినై.. 
అనుకృతిలోవచ్చే అని అను ధాతునిష్పన్నం. అయితో, అయినా కొని, కొకొపోతో 
తొడు, కొదా _ వంటి మాటలు అగు ధాతు నిష్పన్నాలు. ఆత్మార్థం పారస్పరార్థం 
(కొను, పదార్థం (చెట్టు) పూరణార్థం (-పోవు, వేయు) వంటి చాలా అర్థాలు 
థాతువి స్తరణ (ప్మకియ ద్యారా సాధించబడతై. కా ౪, శతృ, అవి, చేదాతీ ప నై 
వాక్యాలు క్రియల్లో మార్పుల వల్లనె ఎర్పడతై, (ఇంగ్లీషులో ఏటికి కియెతర 
శబాలు వాడతారు. ఇతర భాషల్లో relative clause అనే పద్దతి తెలుగులో" 
[పథానంగా కియా జన్య విశషణం ద్వారా వ్య కమవుతుంది. తెలుగులో relative 
pronouns లేవు. ఈ రకమైన పద్దతి తెలుగులో ఉన్న విధినిషేశ్లేధాలతోనే 
బెంగాలీ భాషలో ఉంది. ఒరియాలో కూడా ఉండవచ్చు, కాని ఇతర ఆర్యభాషల్లో 
విరళంగా మాత మే ఉంది. 


ర్‌.తితి : తెలుగులో సమీకరణ వాక్యపద్దతి (6602676 sentences) 
విశేషమైనది ఈ రకమైన వాక్యాలు అన్నిభాషల్లో ఉన్నా తెలుగులో క్రియా" 
రహితంగా (పయోగించటం విశేషం. దావిడభాషల పభావంవల్ల కాబోలు ఈ పద్దతి 
కిరియా, బెంగా లీబాషల్టోఊంది. కాని ఇతర ఆర్యభాషల్లి" కనిపించదు. ఇదే పద్దతి 
రష్యన్‌ వంటి స్టావిక్‌ భాషల్లోనూ కనిపిస్తుంది [కియలేని సమీకరణ వాక్యాలగు ప్ర 
నిర్మాణంలో అవు వంటి |కియ |కియను కొందరు పతిపాదిస్తారు. కాని ఆరగ హణకు 
అవసరంలేని అభ్రు ను గు పనిర్మాణంలో (పతిపాదించటం ఆనవనరం. క్రియలేని 
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ఈ వాక్యాలకు కా పశ | తపిచేదాద్యర్థాల్లో అను ధాతు నిషృృన్న [కియారూ పాలు 
ఆనుబద్దవవుతై [క్రియావాక్యాలు పాధాన్య వివక్షలో కియనామీకృతమై సమీకరణ 
వాక్యాలుగా మారటంకూడా తెలుగులో ఈ రకపు వాక్యాల | వాధాన్యోన్న 


నూ స్తున్న డి 


5.త41 : కలుగు వాక్యాల్లో కర్ర ఊదై శ్యం ఒకటి కానక్క- ర్రైదు. 
తెలుగు లో కర్ర కన్ను ఉద్దేశ్యమే [ప్రధానంగా కనిపిస్తున్నది. కొన్ని వాక్యాలకు 
వ్యక్త నిర్మాణంలో కర్తను గు రించటంకూడా కష్టమే. ఇంగ్లీషు నంటి వాక్యాల్లో 
వ్యక్త నిర్మాణంలో క ర్భృపద పాధాన్యం ఎక్కువ ఏమీలేకపోతే 1t వంటి 
నివర్హక శజ్ఞాన్నెనా కర్తగా ఉపయోగిస్తారు. క ర్హృవదాన్ని లోవింప జెయ్యటానికి 
ఇంగ్రఘలో సాధారణంగా వీలుండదు. తెలుగులో సందర్భాన్ని బట్టి [(గహించగలిగిన 
మి పదానై నా లోవింపజెయ్యవచ్చు. తెలుగులొ  "“ఎవరక్కడ క “రక్‌” ఆనే 
సంభాషణ సాధ్యమయితే ఇంగ్రీమలో “Who is there? “10 15 me’ 
తెలుగులో పదక్రమవ్యత్యయానికి ఉద్దేశ్య విధేయ వ్యత్యయంవల్లవచ్చె అర్థ 
(పాధాన్యముంది కాసి ఇంగ్ర్ష్రషులోలాగా క ర్పకర్మపదాల సంబంధ వ్యత్యయం 
జరగ దు. ఇంగ్లీమపద| కమానికి (పత్యేక వ్యాకరణ పయోజనండంది. తెలుగు 
పడక మానికి అట్లాంటి పయోజనంలేదు ఇంగ్లీషుభాష పదక మవ్యత్యయాన్ని 


ఒనారు 


అంతగా నహించదు. తెలుగుభాష [పాధానవివక్షకోనం పద;కమ ద్యత్యయాన్ని 


ఉఊహపయోాగించుకుంటుంది, 


5.తిఓన : తెలుగుభాషలో స్వామ్య, అనుభోక్టాద్యర్ధాల్లో నామానికి 
కు_విభ క్రి చేరుతుంది. ఉదా:- అమెకు వదిబీలలునై ర, నాతజలుబుచేనింది, నావ 
నంతోవంగా శంది, అతోనికలాటవిరీలో అశడావాయలువబ్బినైై , పొడికి ఐడార్టో 
వార్‌ ర్‌ కలం దొరికింది, నీకు తలును___ ఇట్లాంటి వాక్యాల్లో కుంలుంధానికి 
బదులు ఇంగ్లీషులో క ర్హ్భపదాన్ని వాడతారు. తెలుగులో ఉన్న టువ్లంటి పద్దతే 
తరతమ భేదాలతో ఇతర భారతీయభావల్లోకూడా కనివెన్తుంది. స్టాలీక్‌ భాషల్లో 
కూడా కర్తృపద (పాధాన్వం తక్కు-వ.,. 


5.తిర్‌ : తెలుగులో అనుకరణ విధానం ఆతి విస్త్పృతమయింది. కేవలం 
ఖా షెకాక భా పషేతరాంశాలుకూడా తెలుగులో అనుక్పుత మవుతున్న. ఇం;దియ 
[గ్రహణ యోగ మైన [పతిద్‌ తెలుగులో అనుకరణయోగ్యుమె. [ప్రత్యక్ష పరోమాను 


తెలుగు వాక్యం :- కొన్ని ముఖ్య లక్షణాలు 1౮9 


కృతులు రెండింట్లోనూ అనుక రణసూచ కం (అని శబ్దం) ఉంటుంది. (ఇది 
ఆనుధాతునిష్పన్న [తయా అవ్యవహితయోగంలో వికల్పంగా లో విస్తుండి ' 
పరోశానుకృతిలో ఉత్తమపురుష |పధానవాక్యంలోని కర్తను కావి “000, చేసి 
మారినప్పుడు |కియానిభ క్రి ఉ త్తమపురుషనుంచి మారకుండా అట్టాగే ఉంటుంది 
ఇది క్రియావిభ క్రి విధానం వి నృతంగా ఉన్న భావలన్ని ల్లోనూ ఇట్లాగే ఉండొచ్చు, 
తలుక్కి- [పత్యేక మెనాకావచ్చు. తెలుగులో కర్రుధరణసూ తం అనుకృతవాక్యం 

క్ల ఈ థి న్‌ 
సమీకరణ బాక్యమైనప్పండే వవ రినునటు కనిపిస్తున్నది. హేత్వర్తంలో అని శల 

can డి తే... డ్రి జాని ఓ సే 
పయోగంకూడా దావిడభాషల పత్యేకతగానే కనిపిస్తున్నది ఆర్యభాషల్లో 


న్‌ నో 


ఇబ్హాంటి పద్దతిలేదు దక్షుని ఉర్హూలోమాతం తెలుగు పభావంవల్ర కాబోలు 
కనిపిస్తున్నది. 


5.తి6 : ఏకక రక వ్యాపార సమసామయికానుపూర్విక సంబంధాలు 
తెలుగులోను, ఇతర దావిడ భాషల్లోను అసమాపక [కియల ద్వారా వ్య కమవుతై. 
క్వార్టక వాక్యాలు, హేత్య్వర్దక రీత్యర్థకాలు కూడా అవుతై ఏటిలో కొన్ని ఆర్య 
భాషలకు కూడా పాకిన. 


ర్‌.తీ? : తెలుగులో సంయుక్త వాక్యాలకూ, ఆసంయు క్త వాక్యాలకూ 
భదం స్వల్పం, సంకలనార్థంలో క్స్వార్గక వాక్యాలే నంయు క్త వాక్య పయోజనంలో 
_(పవరర్హిసై వదబంధ నంయోగంలో సంయోగ నూదకం సంయోజక పదబంథా 
లన్ని టికి పరంలో (పత్యయంలాగా వస్తుంది. కొన్ని భాషల్టో పూర్వుంలో ననురిడిః 
ఇంగ్రషులో and, or, but అనే పదాలను వాటికి పరంలో ఉన్న పదాలకు 
సన్నిహితమైనవిగా భావిస్తారు. 


ర్‌.4 : ఇవిగాక ఇంకా చాలా విశేషాలను (పస్తావించవచ్చుగాని, DE 
విశేషం అని నిర్ణయించుకోటం కష్టం. ఈ పైన పేర్కొన్నవి సర్వభాషా సామా 
కలు కావు. ఇవి తెలుగులోనూ, ఇతర దావిడ భాషల్లోనూ మ్మాతమెకాక 


ఎక్కడో దూర తీరాల్లో ఉన్న భాషల్లో కూడా కనివించ వచ్చు, భాషలు 
ఇ న వల = అలో 

భిన్నత్వాన్ని నిలుపుకుంటూన ఏకత్వాన్ని సూచిస్తె మానవత్యాన్ని పూర్రిగా 

(పతిబింబించేది భాష. మనుమల్లోనూ, భాషల్లోనూ భేదాబున్నా మనుషులంతా" 


ఒక రు, భాషలన్నీ ఒక టె. 


మదిఖాన్న 


అనుకరణ సూచకం - quotation 
marker 

“అనుక ర్త _ reporter 

అనుకారకం - quotation marker 

అనుఖో క్ర _ 6౧౦౦16౫౦6౫ 

ఆఅనువ క్ర _ reporter 

అనుకోత _ hearer of the report 

అప్యర్థకం = ౧౦౬6655176 

అమూ ర్తనామం - abstract noun 

అర్హ _వధానం - 1200202601 centred 

ఆక్యూతం - predicate 

ఆఖ్యాతబంధం - Predicate phrase 

ఆధారదళం . Conditional clause 

ఆధేయదళం - ౯onditioned clause 

ఆనుపూర్విక _ chronological 

ఉపవాక్యం - clause 

ఏకకర్పుక నియమము - like-subject 
constraint 

ఏకవస్తుబోధకత .. 6ంOreferentiality 

ఏకైక సంబంధం - i50morphism, 
one to one correspendence 

కర్తుద్ద రణ సూతం - 5ubject raising 
rule 

కాంక్షార్ధ క నామం - intentive 


nominal 


కారణవాక్యం - causal clause 
కార్యవాక రం = result clause 
[కెయాబంధం - verb phrase 
కెియావిభ క్తి సంధాననూ తం = 
agreement rule 
కా కర కం - perfective participle 
గతి _ process 
గమనార్థక క్రియలు - motioa verbs 
గర్ప్వవాక gం - embedded sentence 
గర్భివాక్యం - matrix sentence 
గు ననిర్య్మాణం - deep structure 
చ ర్య — action 
చేదర్ధ కం - conditional 
తక్ష్షణభవితవ్యం _ inceptive 
ధాతువిస్రరణ - 546000. extension 
నామబంధం = noun phrase 
నామ్నీ కరణం - nOminalizations 
నిరధీనత _ Uncontrollability 
నిరనుబంధ - disjgnctive 
నిశ్చయార్థకం - assertive 
పద కమ వ్యత్యాసం - change of 
ward order 


ఇజ్‌ 


పదబంధం -_ phrase 


చ్‌ 


పద పయోజనార్థ కం = benefactive 


పరిపుర కార్భ్థ కం - completive 


ఇ ఒం 


పదిభాష 


పరిణామబోధక [క్రియలు -_ 0ష29086 
of state verbs 

పరోక్షపశ్న - Indirect question 

-పరోక్న్షవిధి _ Indirect imperative 

పరోశానుకరణ _ indirect speech 

పాఠ స్పర్యార్థం - reciprocative 

(పత్యక్షానుకరణ - dirEeCt speech 

[పథాన కియ - main verb 

(పధాన వాక్యం = main clause 

(పయోజనార్దకం = purposive 

[పవృ తి ~ function 

ప్రాధాన్య వివక్ష _ fous 

బుద్ధ్యర్థక [కియలు - Verbs of cog- 

in fition 

భిన్న కరక నియమం - 1nlike 
subject constraint 

భాషీకరణ - ౦061026100 into 
language 

భౌతిక వ్యాపార [క్రియలు - physical 
process verbs 

మనోవ్యాపార 


process verbs 


[క్రియలు అ mental 


'యత్తదర్ధక వాక్యాలు - 6077612676 
sentences 

శచీత్యర్థం _ mannerg 

వచ్యర్థక [క్రియలు - 906600 verbs 

వికల్ప సంయోజన . alternate 
coordination 

శుభ క్రి బంధం = 636 phrase 
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విభ క్త్యర్ధక నామ్నీ కరణం - relative 
nominalizations 

విషయార్థక నామ్నీ కరణం - 1200౪76 
nominalization 

వ్యక్త నిర్మాణం - surface structure 

స్ట్‌ బ్ద | పధానం - 6066 centred 

న (తర్థ కం - durative participle 

శ|తర్గ బోధ = dUIration 

(శ వణార్థక కియలు- hearing verbs 

సంకలన నంయోజన . additeve 
coordination 

సంఘటన _ vent 

సందేహార్ధ కం - dubitative 

సంభావన - Expectation 

సంభావ్యమాన _ ౯0nceIivable ; 
unreal 

సంయుక్త పదబంధం - ౯00rdinate 
phrase 

సంయుక్త వాక్యం _ CO0rdinate 
sentence 

సం శ్లిష్టవా క్యం — complex sentence 

సనామబంధ లోపం - qui-NP 
delition 

నమబోధకత _ 60referentiality 

నమసామయిక - simultaneous 

సమాన కరక నియమం - like sub- 
ject constraint , 

సమీకరణ వాక్యాలు - 6౦౪౭110302] 
sentences 


ల 


టీ! 


సరఇనామ పరివరక సూతం - prం- 
జ టో be 
noun change rule 

సర్వునామికరణం - pronominali- 
zation 

సాధారణ పద|క్రమం - Unmarked 
word order 

సాధ్యనామం _ derived noun 


సానముబంధ _ ౯Onjunctive 


తెలుగు వాత gc 


సామరా౭రం _ Aabilitative 
థు థు 


సామాన్య వాక్యం - sinple sentence 


నిద్దనామం - basic noun 
తిదచోధక [క్రియలు _ stative verbs. 


౮ pee 


స్థితిభదం _ change of state 
స్వాధీనత _ Controllability 
స్వామ్యార్థం ఎ possessive 


